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تقديمتقديم
حرصا من الهيئة الوطنية لحماية وترقية الطفولة تقديم مرجع قانوني شامل للمهتمين والممارسين والباحثين 
ي�ستعرض �أهم المراجع القانونية الوطنية والدولية في مجال حقوق الطفل، تم تحيين هذه الطبعة لتتضمن الميثاق الميثاق 
الأأفريقي لحقوق الطفل ورفاهيتهالأأفريقي لحقوق الطفل ورفاهيته الذي يتضمن غالبية الحقوق الموجودة في الاتفاقية الدولية لحقوق الطفل، 

مع مراعاة مع مراعاة الخصوصيات المتعلقة بوضعية الطفل الأأفريقي وظروفه الاجتماعية والثقافية والدينية.
فالبعد الأأفريقي، �أصبح عنصًرا محوريًًا في تشكيل الإإطار القانوني المعاصر، حيث تسهم القارة الأأفريقية، 
بتنوعها الثقافي والقانوني، بشكل كبير في تطوير التشريعات التي تعزز التعاون بين دولها وتساعد في مواجهة 

التحديات القانونية والاقتصادية والاجتماعية، لذلك كان من الأأهمية بمكان �إضافة هذا النصّ �إلى المدوّنة.
وعليه �أصبحت هذه المدونة تتضمن النصوص القانونية التالية:

اتفاقية حقوق الطفل التي وافقت عليها الجمعية العامة للأأمم المتحدة بتاريخ 20 نوفمبر �سنة 1989 والمصادق  -
عليها مع تصريحات تفسيرية بموجب المرسوم الرئاسي رقم 92-461 المؤرخ في 24 جمادى الثانية عام 1413 

الموافق 19 ديسمبر �سنة 1992، 
الميثاق الأأفريقي لحقوق الطفل ورفاهيته المعتمد ب�أديس �أبابا في 11 جويلية 1990 والذي دخل حيّّز النفاذ  -

�سنة 1999، وصدّقت عليه الجزائر بتاريخ 8 يوليو 2003 بموجب المرســوم الـرئاسـي رقم 242-03.
البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بش�أن بيع الأأطفال وا�ستغلال الأأطفال في البغاء والمواد  -

الإإباحية، المعتمد بنيويورك في 25 مايو �سنة 2000 والمصادق عليه بموجب المرسوم الرئاسي رقم 299-06 
المؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر �سنة 2006،

البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بش�أن اشتراك الأأطفال في المنازعات المسلحة المعتمدة بنيويورك،  -
في 25 مايو �سنة 2000 والمصادق عليه بموجب المرسوم الرئاسي رقم 06-300 المؤرخ في 9 شعبان عام 

1427 الموافق 2 سبتمبر �سنة 2006، 
القانون رقم 12-15 المؤرخ في 28 رمضان عام 1436 الموافق 15 يوليو 2015 المتعلق بحماية الطفل. -
المرسوم التنفيذي رقم 69-334 المؤرخ في 19 ديسمبر 2016، المحدد لشروط وكيفيات تنظيم وسير  -

الهيئة الوطنية لحماية وترقية الطفولة.
المرسوم التنفيذي رقم 69-19 المؤرخ في 19 فبراير 2019، الذي يحدد شروط وكيفيات مشاركة الملزم  -

بالنفقة في مصاريف التكفل بالطفل في خطر الموضوع خارج الأأسرة �أو المسلم للغير.



المرسوم التنفيذي رقم 70-19 المؤرخ في فبراير 2019، الذي يحدد شروط الواجب توفرها في الأأشخاص  -
والعائلات الجديرين بالثقة لرعاية الطفل في خطر.

المفوضة الوطنية لحماية الطفولة





bÉfƒ¿ Qbº 51-21eƒDQñ ‘ 82Qe†°É¿ YÉΩ 6341
GŸƒGa≥ 51jƒd«ƒ S°æá 5102,jà©∏≥ HëªÉjá Gd£Øπ

GE¿ QF«ù¢ G÷ª¡ƒQjá,
HæÉA Y∏≈ GdóS°àƒQ, ’S°«ªÉ GŸƒGO 43h53h35h45h85h95h36h56

h911h221h521/2h621h231eæ¬, 
- hÃ≤à†°≈ GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ Gdà» hGa≤â Y∏«¡É G÷ª©«á Gd©Éeá

d˘˘ÓC· GŸà˘˘ë˘óI H˘à˘ÉQj˘ï02f˘˘ƒa˘˘ªÈ S°˘˘æ˘˘á 9891hGŸü°˘˘ÉO¥ Y˘˘∏˘«˘¡˘É e˘™
Jü°ôjëÉä JØù°Òjá ÃƒLÖ GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 29-164GŸƒDQñ ‘
42LªÉOi GdãÉf«á YÉΩ 3141GŸƒGa≥ 91Ojù°ªÈ S°æá 2991,

- hÃ≤à†°≈ GŸ«ãÉ¥ G’Eaôj≤» ◊≤ƒ¥ Gd£Øπ hQaÉg«à¬, GŸ©àªó HÉCOjù¢ GCHÉHÉ
‘ jƒd«ƒ S°æá 0991hGŸü°ÉO¥ Y∏«¬ ÃƒLÖ GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 30-242

GŸƒDQñ ‘ 8LªÉOi G’Ch¤ YÉΩ 4241GŸƒGa≥ 8jƒd«ƒ S°æá 3002,
- hÃ≤à†°≈ GdÈhJƒcƒ∫ G’Nà«ÉQ… GŸ∏ë≥ HÉJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ Hû°ÉC¿

H«™ G’CWØÉ∫ hGS°à¨Ó∫ G’CWØÉ∫ ‘ GdÑ¨ÉA h‘ GŸƒGO G’EHÉM«á, GŸ©àªó
Hæ«ƒjƒQ∑ ‘ 52eÉjƒ  S°æá 0002hGŸü°ÉO¥ Y∏«¬ ÃƒLÖ GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°»
Qbº 60-992GŸƒDQñ ‘ 9T°©ÑÉ¿ YÉΩ 7241GŸƒGa≥ 2S°ÑàªÈ S°æá 6002,

- hÃ≤à†°≈ GdÈhJƒcƒ∫ G’Nà«ÉQ… ’JØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ Hû°ÉC¿
GT°ÎG∑ G’CWØÉ∫ ‘ GŸæÉRYÉä GŸù°∏ëá GŸ©àªóI Hæ«ƒjƒQ∑ ‘ 52eÉjƒ
S°æá 0002hGŸü°ÉO¥ Y∏«¬ ÃƒLÖ GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 60-003GŸƒDQñ

‘9T°©ÑÉ¿ YÉΩ 7241GŸƒGa≥ 2S°ÑàªÈ S°æá 6002,
- hÃ≤à†°≈ GJØÉb«á M≤ƒ¥ G’CT°îÉU¢ Ph… G’EYÉbá GŸ©àªóI eø

Wô± G÷ª©«á Gd©Éeá dÓC· GŸàëóI ‘ 31Ojù°ªÈ S°æá 6002hGŸü°ÉO¥
Y∏«¡É HÉŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 90-881GŸƒDQñ ‘  71LªÉOi G’Ch¤
YÉΩ 0341GŸƒGa≥ 21eÉjƒ S°æá 9002,
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Loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant

au 15 juillet 2015  relative à la protection de l’enfant.

Le Président de la République, 
Vu la Constitution, notamment ses articles 34, 35, 53, 54,

58, 59, 63, 65, 119, 122, 125/2, 126 et 132 ; 
- Vu la convention relative aux droits de l’enfant, adoptée

par l’assemblée générale des Nations Unies le 20 novembre
1989, ratifiée, avec déclarations interprétatives, par décret
présidentiel n° 92-461 du 19 décembre 1992 ; 

- Vu la Charte africaine des droits et du bien-être de
l’enfant, adoptée à Addis Abéba, en juillet 1990 ; ratifiée par
décret présidentiel n° 03-242 du 8 Joumada El Oula 1424
correspondant au 8 juillet 2003 ; 

- Vu le protocole facultatif à la convention relative aux
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène
des enfants, adopté à New York le 25 mai 2000, ratifié par
décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427
correspondant au 2 septembre 2006 ; 

- Vu le protocole facultatif à la convention relative aux
droits de l’enfant concernant l’implication d’enfants dans les
conflits armés, adopté à New York le 25 mai 2000, ratifié par
décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427
correspondant au 2 septembre 2006 ; 

- Vu la convention relative aux droits des personnes
handicapées, adoptée par l’assemblée générale des Nations
Unies le 13 décembre 2006, ratifiée par décret présidentiel
n° 09-188 du 17 Joumada El Oula 1430 correspondant au
12 mai 2009.  



- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Gd©†°ƒ… Qbº 50-11GŸƒDQñ ‘ 01LªÉOi
GdãÉf«á YÉΩ 6241GŸƒGa≥ 71jƒd«ƒ S°æá 5002hGŸà©∏≥ HÉdàæ¶«º Gd≤†°ÉF»,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Gd©†°ƒ… Qbº 21-50GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ
3341GŸƒGa≥ 21jæÉjô S°æá 2102hGŸà©∏≥ HÉ’EYÓΩ,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 66-551GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ 6831GŸƒGa≥
8jƒf«ƒ S°æá 6691hGŸà†°ªø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 66-651GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ 6831GŸƒGa≥
8jƒf«ƒ S°æá 6691hGŸà†°ªø bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 07-02GŸƒDQñ ‘ 31P… G◊éá 9831GŸƒGa≥
91aÈGjô S°æá 0791hGŸà©∏≥ HÉ◊Édá GŸóf«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 07-68GŸƒDQñ ‘ 71T°ƒG∫ YÉΩ 9831GŸƒGa≥
51Ojù°ªÈ S°æá 0791hGŸà†°ªø  bÉfƒ¿ G÷æù°«á G÷õGFôjá, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 17-75GŸƒDQñ ‘ 41LªÉOi GdãÉf«á YÉΩ 1931
GŸƒGa≥ 5Zû°â S°æá 1791hGŸà©∏≥ HÉŸù°ÉYóI Gd≤†°ÉF«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 27-30GŸƒDQñ ‘ 52P… G◊éá YÉΩ 1931
GŸƒGa≥ 01aÈGjô S°æá 2791hGŸà©∏≥ HëªÉjá Gd£Øƒdá hGŸôGg≤á,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 57-85GŸƒDQñ ‘ 02Qe†°É¿ YÉΩ 5931
GŸƒGa≥ 62S°ÑàªÈ S°æá 5791hGŸà†°ªø Gd≤Éfƒ¿ GŸóÊ, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 57-46GŸƒDQñ ‘ 02Qe†°É¿ YÉΩ 5931
GŸƒGa≥ 62S°ÑàªÈ S°æá 5791hGŸà†°ªø GEMóGç GŸƒDS°ù°Éä hGŸü°Édí
GŸµ∏Øá HëªÉjá Gd£Øƒdá hGŸôGg≤á,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 18-70GŸƒDQñ ‘ 41T°©ÑÉ¿ YÉΩ 1041
GŸƒGa≥ 72jƒf«ƒ S°æá 1891hGŸà©∏≥ HÉdàª¡Ú, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 38-11GŸƒDQñ ‘ 12Qe†°É¿ YÉΩ 3041
GŸƒGa≥ 2jƒd«ƒ S°æá 3891hGŸà©∏≥ HÉdàÉCe«æÉä G’LàªÉY«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 38-31GŸƒDQñ ‘ 12Qe†°É¿ YÉΩ 3041GŸƒGa≥
2jƒd«ƒ S°æá 3891hGŸà©∏≥ HëƒGOç Gd©ªπ hG’CeôGV¢ GŸ¡æ«á, GŸ©ó∫hGŸàªº,
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- Vu la loi organique n° 05-11 du 10 Joumada Ethania 1426
correspondant au 17 juillet 2005 relative à l’organisation
judiciaire ; 

- Vu la loi organique n° 12-05 du 18 Safar 1433
correspondant au 12 janvier 2012 relative à l’information ; 

- Vu l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée
et complétée, portant code de procédure pénale ; 
- Vu l’ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée 

et complétée, portant code pénal ; 
- Vu l’ordonnance n° 70-20 du 19 février 1970, modifiée

et complétée, relative à l’état civil ; 
- Vu l’ordonnance n° 70-86 du 15 décembre 1970,

modifiée et complétée, portant code de la nationalité
algérienne ; 

- Vu l’ordonnance n° 71-57 du 5 août 1971, modifiée 
et complétée, relative à l’assistance judiciaire ; 

- Vu l’ordonnance n° 72-03 du 10 février 1972, relative 
à la protection de l’enfance et de l’adolescence ; 

- Vu l’ordonnance n° 75-58 du 26 septembre 1975,
modifiée et complétée, portant code civil ; 

- Vu l’ordonnance n° 75-64 du 26 septembre 1975 portant
création des établissements et services chargés de 
la sauvegarde de l’enfance et de l’adolescence ; - 

- Vu la loi n° 81-07 du 27 juin 1981, modifiée 
et complétée, relative à l’apprentissage ; 

- Vu la loi n° 83-11 du 2 juillet 1983, modifiée 
et complétée, relative aux assurances sociales ; 

- Vu la loi n° 83-13 du 2 juillet 1983, modifiée 
et complétée, relative aux accidents de travail et maladies
professionnelles ; 
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- Ã≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 48-11GŸƒDQñ ‘ 9Qe†°É¿ YÉΩ 4041
GŸƒGa≥ 9jƒf«ƒ S°æá 4891hGŸà†°ªø bÉfƒ¿ G’CS°ôI, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 58-50GŸƒDQñ ‘ 62LªÉOi G’Ch¤ YÉΩ 5041
GŸƒGa≥ 61aÈGjô S°æá 5891hGŸà©∏≥ HëªÉjá Gdü°ëá hJôb«à¡É, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 88-70GŸƒDQñ ‘ 7LªÉOi GdãÉf«á YÉΩ 8041
GŸƒGa≥ 62jæÉjô S°æá 8891hGŸà©∏≥ HÉdƒbÉjá Gdü°ë«á hG’Ceø hWÖ Gd©ªπ,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 09-11GŸƒDQñ ‘  62Qe†°É¿ YÉΩ 0141
GŸƒGa≥ 12GCHôjπ S°æá 0991hGŸà©∏≥ H©ÓbÉä Gd©ªπ, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 20-90GŸƒDQñ ‘ 52U°Øô YÉΩ 3241
GŸƒGa≥ 8eÉjƒ S°æá 2002hGŸà©∏≥ HÎb«á G’CT°îÉU¢ GŸ©ƒbÚ hMªÉjà¡º,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 50-40GŸƒDQñ ‘ 72P… G◊éá YÉΩ 5241
GŸƒGa˘˘≥ 6aÈGj˘˘ô S°˘˘æ˘á 5002hGŸà†°˘ª˘ø b˘Éf˘ƒ¿ J˘æ˘¶˘«˘º Gdù°˘é˘ƒ¿ hGEYÉOI
G’EOeÉê G’LàªÉY» d∏ªëÑƒS°Ú,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 80-40GŸƒDQñ ‘ 51fiôΩ YÉΩ 9241GŸƒGa≥
32jæÉjô S°æá 8002hGŸà†°ªø Gd≤Éfƒ¿ GdàƒL«¡» d∏ÎH«á GdƒWæ«á,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 80-90GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ 9241GŸƒGa≥
52aÈGjô S°æá 8002hGŸà†°ªø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä GŸóf«á hG’EOGQjá,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 11-01GŸƒDQñ ‘ 02QLÖ YÉΩ 2341
GŸƒGa≥ 22jƒf«ƒ S°æá 1102hGŸà©∏≥ HÉdÑ∏ójá, 

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 21-60GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ 3341
GŸƒGa≥ 21jæÉjô S°æá 2102hGŸà©∏≥ HÉ÷ª©«Éä,

- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 21-70GŸƒDQñ ‘ 82QH«™ G’Ch∫ YÉΩ 3341
GŸƒGa≥ 12aÈGjô S°æá 2102hGŸà©∏≥ HÉdƒ’já,

hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 31-50GŸƒDQñ ‘ 41Qe†°É¿ YÉΩ 4341GŸƒGa≥
32jƒd«ƒ S°æá 3102hGŸà©∏≥ Hàæ¶«º G’Cfû°£á GdÑóf«á hGdôjÉV°«á hJ£ƒjôgÉ,
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Vu la loi n° 84-11 du 9 juin 1984, modifiée et complétée,

portant code de la famille ; 
Vu la loi n° 85-05 du 16 février 1985, modifiée et

complétée, relative à la protection et à la promotion de
la santé ; 

Vu la loi n° 88-07 du 26 janvier 1988 relative à la prévention
sanitaire, à la sécurité et à la médecine du travail ; 

Vu la loi n° 90-11 du 21 avril 1990, modifiée et
complétée, relative aux relations de travail ; 

Vu la loi n° 02-09 du 25 Safar 1423 correspondant au 
8 mai 2002 relative à la promotion et à la protection des
personnes handicapées ; 

Vu la loi n° 05-04 du 27 Dhou El Hidja 1425 correspondant
au 6 février 2005 portant code de l’organisation pénitentiaire 
et de la réinsertion sociale des détenus ;

Vu la loi n° 08-04 du 15 Moharram 1429 correspondant
au 23 janvier 2008 portant loi d’orientation sur l’éducation
nationale ; 

Vu la loi n° 08-09 du 18 Safar 1429 correspondant au 
25 février 2008 portant code de procédure civile 
et administrative ; 

Vu la loi n° 11-10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 
22 juin 2011 relative à la commune ; 

Vu la loi n° 12-06 du 18 Safar 1433 correspondant 
au 12 janvier 2012 relative aux associations ; 

Vu la loi n° 12-07 du 28 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 21 février 2012 relative à la wilaya ; 

Vu la loi n° 13-05 du 14 Ramadhan 1434 correspondant
au 23 juillet 2013 relative à l’organisation et au
développement des activités physiques et sportives ; 



- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 41-40GŸƒDQñ ‘ 42QH«™ GdãÉÊ YÉΩ 5341
GŸƒGa≥ 42aÈGjô S°æá 4102hGŸà©∏≥ HÉdæû°É• Gdù°ª©» GdÑü°ô…,

- hH©ó QGC… ›∏ù¢ Gdóhdá,
- hH©ó eü°ÉObá GdÈŸÉ¿,

jü°óQ Gd≤Éfƒ¿ G’BJ» fü°¬ :
GdÑÉÜ G’Ch∫
GCMµÉΩ YÉeá

GdªÉOI G’Chd≈ :j¡ó± gòG Gd≤Éfƒ¿ GE¤ –ójó bƒGYó hGBd«Éä MªÉjá Gd£Øπ.
GdªÉOI 2:j≤ü°ó ‘ eØ¡ƒΩ gòG Gd≤Éfƒ¿ ÃÉ jÉCJ» :

-{Gd£Øπz :cπ T°îü¢ ⁄ jÑ∏≠ GdãÉeæá Yû°ô )81( S°æá cÉe∏á,
jØ«ó eü°£∏í {Móçz fØù¢ GŸ©æ≈.

-{Gd£Øπ a» N£ôz :Gd£Øπ Gdò… Jµƒ¿ U°ëà¬ GCh GCNÓb¬ GCh JôH«à¬ GCh
GCeæ¬ ‘ N£ô GCh YôV°á d¬, GCh Jµƒ¿ Xôha¬ GŸ©«û°«á GCh S°∏ƒc¬ eø
T°ÉCf¡ªÉ GC¿ j©ôV°É√ d∏î£ô GÙàªπ GCh GŸ†°ô Ãù°à≤Ñ∏¬, GCh jµƒ¿ ‘ H«Äá
J©ôV¢ S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GdæØù°«á GCh GdÎHƒjá d∏î£ô.

J©àÈ eø HÚ G◊É’ä Gdà» J©ôV¢ Gd£Øπ d∏î£ô :
- a≤óG¿ Gd£Øπ dƒGdój¬ hH≤ÉF¬ Oh¿ S°æó YÉF∏»,
- J©ôj†¢ Gd£Øπ dÓEgªÉ∫ GCh Gdàû°ôO,
- GŸù°ÉS¢ Hë≤¬ ‘ Gdà©∏«º,
- Gdàù°ƒ∫ HÉd£Øπ GCh J©ôj†°¬ d∏àù°ƒ∫,
- Yéõ G’CHƒjø GCh eø j≤ƒΩ HôYÉjá Gd£Øπ Yø Gdàëµº ‘ Jü°ôaÉJ¬

Gdà» eø T°ÉCf¡É GC¿ JƒDKô Y∏≈ S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GdæØù°«á GCh GdÎHƒjá,
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- Vu la loi n° 14-04 du 24 Rabie Ethani 1435 correspondant

au 24 février 2014 relative à l’activité audiovisuelle ; 
Après avis du conseil d’Etat, 
Après adoption par le Parlement, 
Promulgue la loi dont la teneur suit : 

TITRE I 
DES DISPOSITIONS GENERALES

Article 1er. - La présente loi a pour objet de définir les
règles et mécanismes de protection de l’enfant. 

Art. 2. - Au sens de la présente loi on entend par : 
« enfant » : toute personne n’ayant pas atteint dix-huit

(18) ans révolus, 
Le terme « mineur » a le même sens. 
« enfant en danger » : l’enfant dont la santé, la moralité,

l’éducation ou la sécurité sont en danger ou susceptibles de
l’être ou dont les conditions de vie, ou le comportement sont
susceptibles de l’exposer à un danger éventuel ou
compromettant son avenir, ou dont l’environnement expose son
bien-être physique, psychologique ou éducatif au danger. 

Sont considérées comme des situations exposant l’enfant
au danger : 

- la perte des parents de l’enfant qui demeure sans soutien
familial ; 

- l’exposition de l’enfant à l’abandon et au vagabondage ; 
- l’atteinte à son droit à l’enseignement ; 
- la mendicité avec l’enfant ou son exposition à la mendicité ; 
- l’incapacité des parents ou de la personne chargée

d’assurer la sauvegarde de l’enfant de maîtriser ses
comportements qui préjudicient à son bien-être physique,
psychologique ou éducatif ;  



- Gdà≤ü°Ò GdÑÚ hGŸàƒGU°π ‘ GdÎH«á hGdôYÉjá,
- S°ƒA e©Ée∏á Gd£Øπ, ’S°«ªÉ Hà©ôj†°¬ d∏à©òjÖ hG’YàóGA Y∏≈

S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GMàéÉR√ GCh eæ™ Gd£©ÉΩ Yæ¬ GCh GEJ«É¿ GC… Yªπ jæ£ƒ…
Y∏≈ Gd≤ù°ÉhI eø T°ÉCf¬ GdàÉCKÒ Y∏≈ JƒGR¿ Gd£Øπ Gd©ÉWØ» GCh GdæØù°»,

- GEPG cÉ¿ Gd£Øπ V°ë«á LôÁá eø ‡ã∏¬ Gdû°ôY»,
- GEPG cÉ¿ Gd£Øπ V°ë«á LôÁá eø GC… T°îü¢ GBNô GEPG Gbà†°â

eü°∏ëá Gd£Øπ MªÉjà¬,
- G’S°à¨Ó∫ G÷æù°» d∏£Øπ Ãîà∏∞ GCT°µÉd¬, eø NÓ∫ GS°à¨Ód¬

’S°«ªÉ ‘ GŸƒGO G’EHÉM«á h‘ GdÑ¨ÉA hGET°ôGc¬ ‘ YôhV¢ Læù°«á,
- G’S°à¨Ó∫ G’bàü°ÉO… d∏£Øπ, ’S°«ªÉ Hàû°¨«∏¬ GCh Jµ∏«Ø¬ H©ªπ

jëôe¬ eø eàÉH©á OQGS°à¬ GCh jµƒ¿ V°ÉQG Hü°ëà¬ GCh Hù°Óeà¬ GdÑóf«á h/GCh
GŸ©æƒjá, 

- hb˘˘ƒ´ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π V°˘˘ë˘˘«˘˘á f˘˘õGY˘˘Éä eù°˘˘∏˘˘ë˘˘á hZÒg˘˘É e˘˘ø M˘É’ä
G’V°£ôGÜ hYóΩ G’S°à≤ôGQ,

- Gd£Øπ GdÓLÅ.
- {Gd£Øπ GdéÉfíz :Gd£Øπ Gdò… jôJµÖ a©Ó ›ôeÉ hGdò… ’ j≤π

Yªô√ Yø Yû°ô)01( S°æƒGä.
hJµƒ¿ Gd©ÈI ‘ –ójó S°æ¬ H«ƒΩ GQJµÉÜ G÷ôÁá.
- {Gd£Øπ GdÓLÅz :Gd£Øπ Gdò… GCQZº Y∏≈ Gd¡ôÜ eø H∏ó√, ›àÉRG

G◊óhO Gdóhd«á WÉdÑÉ M≥ Gd∏éƒA GCh GC… T°µπ GBNô eø G◊ªÉjá Gdóhd«á.
{Gd˘ª˘ª˘ã˘π Gdû°˘ôY˘» d˘∏˘£˘Øπz :hd˘˘˘«˘˘˘¬ GCh hU°˘˘˘«˘˘¬ GCh c˘˘Éa˘˘∏˘˘¬ GCh GŸ≤˘˘óΩ GCh

MÉV°æ¬.
{GdƒS°ÉWáz :GBd«á bÉfƒf«á J¡ó± GE¤ GEHôGΩ GJØÉ¥ HÚ Gd£Øπ G÷Éfí

h‡ã∏¬ Gdû°ôY» eø L¡á, hHÚ Gd†°ë«á GCh Ph… M≤ƒb¡É eø L¡á
GCNôi, hJ¡ó± GE¤ GEf¡ÉA GŸàÉH©Éä hLÈ Gd†°ôQ Gdò… J©ôV°â d¬
Gd†°ë«á hhV°™ Mó ’BKÉQ G÷ôÁá hGŸù°Égªá ‘ GEYÉOI GEOeÉê Gd£Øπ.
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- le manquement notoire et continu à l’éducation et à la

sauvegarde ; 
- le mauvais traitement de l’enfant, notamment par son

exposition à la torture, l’atteinte à son intégrité physique, sa
séquestration, sa privation de nourriture ou tout acte de
brutalité de nature à influer sur l’équilibre émotionnel 
et psychologique de l’enfant ; 

- lorsque l’enfant est victime d’une infraction commise
par son représentant légal ; 

- lorsque l’enfant est victime d’une infraction commise par toute
autre personne si l’intérêt de l’enfant exige sa protection ; 

- l’exploitation sexuelle de l’enfant sous toutes ses formes ;
par son exploitation notamment dans la pornographie et la
débauche et son implication dans des expositions sexuelles ; 

- l’exploitation économique de l’enfant notamment, son
emploi ou son astreinte à un travail l’empêchant de
poursuivre ses études ou nuisible à sa santé et à son bien-être
physique et/ou moral ; 

- l’enfant victime des conflits armés ou de tout autre cas
de trouble et d’insécurité ; 

- l’enfant réfugié. 
« enfant délinquant » : l’enfant qui commet un fait

incriminé et dont l’âge ne peut être inférieur à dix (10) ans. 
L’âge à retenir est celui du jour de la commission de l’infraction. 
« l’enfant réfugié » : l’enfant qui a été contraint de fuir son

pays en traversant des frontières internationales et en demandant
le droit d’asile ou toute autre forme de protection internationale. 

« représentant légal de l’enfant » : son tuteur, son testateur,
celui qui le recueille, son curateur ou celui qui en a la garde. 

« médiation » : mécanisme juridique visant à conclure
un accord entre l’enfant délinquant et son représentant légal
d’une part et la victime ou ses ayants droit d’autre part. Il a
pour but de mettre fin aux poursuites, à réparer le préjudice
causé à la victime, à mettre fin aux effets de l’infraction et 
à contribuer à la réinsertion de l’enfant.



-{eü°Édí GdƒS°§ GdªØàƒìz :eü°Édí GŸÓM¶á hGdÎH«á ‘ GdƒS°§
GŸØàƒì.

- {S°ø GdôT°ó GdéõGF»z :H∏ƒÆ KªÉf«á Yû°ôI )81( S°æá cÉe∏á.
Jµƒ¿ Gd©ÈI ‘ –ójó S°ø GdôT°ó G÷õGF» Hù°ø Gd£Øπ G÷Éfí jƒΩ

GQJµÉÜ G÷ôÁá.
GdªÉOI 3:jàªà™ cπ WØπ, Oh¿ “««õ jôL™ GE¤ Gd∏ƒ¿ GCh G÷æù¢ GCh Gd∏¨á

GCh GdôGC… GCh Gd©éõ GCh ZÒgÉ eø GCT°µÉ∫ Gdàª««õ, Héª«™ G◊≤ƒ¥ Gdà» Jæü¢
Y∏«¡É GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ hZÒgÉ eø G’JØÉb«Éä Gdóhd«á PGä Gdü°∏á
GŸü°ó¥ Y∏«¡É, hJ∏∂ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ Gdàû°ôj™ GdƒWæ» ’S°«ªÉ G◊≥

‘ G◊«ÉI, h‘ G’S°º h‘ G÷æù°«á h‘ G’CS°ôI h‘ GdôYÉjá Gdü°ë«á
hGŸù°ÉhGI hGdÎH«á hGdà©∏«º hGdã≤Éaá hGdÎa«¬ h‘ GMÎGΩ M«ÉJ¬ GÿÉU°á.

jàªà™ Gd£Øπ GŸ©ƒ¥, GEV°Éaá GE¤ G◊≤ƒ¥ GŸòcƒQI ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿,
HÉ◊≥ ‘ GdôYÉjá hGd©Óê hGdà©∏«º hGd`àÉCg«π Gdò… j©õR GS°à≤Ód«à¬ hj«ù°ô
eû°ÉQcà¬ GdØ©∏«á ‘ G◊«ÉI G’bàü°ÉOjá hG’LàªÉY«á hGdã≤Éa«á.

j˘˘à˘˘ª˘˘à˘˘™ Gd˘£˘Ø˘π GŸƒg˘ƒÜ H˘ôY˘Éj˘á N˘ÉU°˘á e˘ø Gd˘óhd˘á d˘à˘æ˘ª˘«˘á e˘¡˘ÉQGJ˘¬
hbóQGJ¬.   

GdªÉOI 4:J©ó G’CS°ôI GdƒS°§ Gd£Ñ«©» dæªƒ Gd£Øπ.
’ jéƒR aü°π Gd£Øπ Yø GCS°ôJ¬ GE’ GEPG GS°àóYâ eü°∏ëà¬ GdØ†°∏≈

Pd∂, h’ jàº Pd∂ GE’ HÉCeô GCh Mµº GCh bôGQ eø Gdù°∏£á Gd≤†°ÉF«á hha≤É
dÓCMµÉΩ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É bÉfƒfÉ. 

GdªÉOI 5: J≤™ Y∏≈ YÉJ≥ GdƒGdójø eù°ƒDhd«á MªÉjá Gd£Øπ.
cªÉ j≤™ Y∏≈ YÉJ≤¡ªÉ JÉCeÚ Xôh± GŸ©«û°á GdÓReá dæªƒ√ ‘ MóhO

GEeµÉf«à¡ªÉ GŸÉd«á hbóQGJ¡ªÉ.
J≤óΩ Gdóhdá GŸù°ÉYóI GŸÉOjá GdÓReá d†°ªÉ¿ M≥ Gd£Øπ ‘ G◊ªÉjá hGdôYÉjá.
Áµø G÷ªÉYÉä GÙ∏«á GŸù°Égªá ‘ eù°ÉYóI Gd£Øƒdá ha≤É d∏àû°ôj™

Gdù°ÉQ… GŸØ©ƒ∫.
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« Services du milieu ouvert » : service d’observation

et d’éducation en milieu ouvert. 
« majorité pénale» : atteindre l’âge de dix-huit (18) ans révolus. 
L’âge à retenir pour déterminer la majorité pénale est

celui de l’enfant délinquant au jour de l’infraction. 
Art. 3. - Chaque enfant jouit, sans aucune discrimination

basée sur la couleur, le sexe, la langue, l’opinion, le handicape
ou de toute autre forme de discrimination, de tous les droits
prévus par la convention des droits de l’enfant et les autres
conventions internationales ratifiées en la matière ainsi que de
ceux prévus par la législation nationale, notamment, les droits
à la vie, au nom, à la nationalité, à une famille, à la protection
sanitaire, à l’égalité, à l’éducation, à l’enseignement, à la
culture, au loisir et au respect de sa vie privée. 

Outre les droits prévus par la présente loi, l’enfant handicapé
jouit du droit à la protection, aux soins, à l’enseignement et à la
rééducation qui favorisent son autonomie et sa participation
effective à la vie économique, sociale et culturelle. 

L’enfant surdoué jouit d’une protection spéciale de l’Etat
pour le développement de ses dons et facultés. 

Art. 4. - La famille est l’environnement naturel 
à l’épanouissement de l’enfant. 

Il est interdit de séparer l’enfant de sa famille, sauf si son
intérêt supérieur l’exige. Cette séparation ne peut intervenir
que par une décision judiciaire, conformément aux
dispositions prévues par la loi. 

Art. 5. - La protection de l’enfant incombe aux parents. 
La réunion des conditions de vie nécessaires à son

épanouissement incombe également aux parents dans la
limite de leurs moyens financiers et de leur capacité. 

L’Etat fournit l’aide matérielle nécessaire pour garantir 
à l’enfant le droit à la protection et à la sauvegarde.

Les collectivités locales peuvent contribuer à l’aide de
l’enfance conformément à la législation en vigueur.   



J†°ªø Gdóhdá d∏£Øπ GÙôhΩ eø Gd©ÉF∏á M≤¬ ‘ GdôYÉjá GdÑój∏á.
–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º. 

GdªÉOI 6:JµØπ Gdóhdá M≥ Gd£Øπ ‘ G◊ªÉjá eø cÉaá GCT°µÉ∫ Gd†°ôQ
GCh G’EgªÉ∫ GCh Gd©æ∞ GCh S°ƒA GŸ©Ée∏á GCh G’S°à¨Ó∫ GCh G’ES°ÉAI GdÑóf«á GCh
GŸ©æƒjá GCh G÷æù°«á, hJàîò eø GCLπ Pd∂ cπ GdàóGHÒ GŸæÉS°Ñá dƒbÉjà¬

hJƒaÒ Gdû°ôh• GdÓReá dæªƒ√ hQYÉjà¬ hG◊ØÉ® Y∏≈ M«ÉJ¬ hJæû°Äà¬ Jæû°Äá
S°∏«ªá hGBeæá ‘ H«Äá U°ë«á hU°É◊á hMªÉjá M≤ƒb¬ ‘ MÉ’ä Gd£ƒGQÇ
hGdµƒGQç hG◊ôhÜ hGdæõGYÉä GŸù°∏ëá.

Jù°¡ô Gdóhdá Y∏≈ GC’ J†°ô GŸ©∏ƒeá Gdà» JƒL¬ d∏£Øπ Ãîà∏∞ GdƒS°ÉFπ
HàƒGRf¬ GdÑóÊ hGdØµô….

GdªÉOI 7:jéÖ GC¿ Jµƒ¿ GŸü°∏ëá GdØ†°∏≈ d∏£Øπ Gd¨Éjá eø cπ GELôGA
GCh JóHÒ GCh Mµº GCh bôGQ b†°ÉF» GCh GEOGQ… jàîò Hû°ÉCf¬.

j˘ƒDN˘ò H˘©Ú G’Y˘à˘Ñ˘ÉQ, ‘ J˘≤˘ój˘ô GŸü°˘∏˘ë˘á Gd˘Ø†°˘∏˘≈ d˘∏˘£˘Ø˘π, ’S°˘«ªÉ
Læù°¬ hS°æ¬ hU°ëà¬ hGMà«ÉLÉJ¬ GŸ©æƒjá hGdØµôjá hGd©ÉWØ«á hGdÑóf«á
hhS°£¬ Gd©ÉF∏» hLª«™ G÷ƒGfÖ GŸôJÑ£á HƒV°©¬.

GdªÉOI 8:d∏£Øπ G◊≥ ‘ Gdà©ÑÒ Yø GBQGF¬ Hëôjá ha≤É dù°æ¬ hOQLá
f†°é¬, ‘ GEWÉQ GMÎGΩ Gd≤Éfƒ¿ hGdæ¶ÉΩ Gd©ÉΩ hG’BOGÜ Gd©Éeá hM≤ƒ¥ Gd¨Ò.

GdªÉOI 9:d∏£Øπ GŸà¡º HÉQJµÉÜ GCh fiÉhdá GQJµÉÜ LôÁá G◊≥ ‘
fiÉcªá YÉOdá.

GdªÉOI 01:Áæ™, –â WÉF∏á GŸàÉH©Éä G÷õGF«á, GS°à©ªÉ∫ Gd£Øπ ‘
he†°Éä GET°¡ÉQjá GCh GCaÓΩ GCh U°ƒQ GCh Jù°é«Óä e¡ªÉ cÉ¿ T°µ∏¡É GE’
HÎN«ü¢ eø ‡ã∏¬ Gdû°ôY» hNÉQê aÎGä GdàªóQS¢ hPd∂ WÑ≤É d∏àû°ôj™

hGdàæ¶«º GŸ©ªƒ∫ H¡ªÉ.
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L’Etat garantit à l’enfant privé de famille, le droit à une

protection de substitution. 
Les conditions et modalités d’application du présent

article sont fixées par voie réglementaire. 
Art. 6. - L’Etat garantit la protection de l’enfant contre toutes

formes de préjudice, de négligence, de violence, de mauvais
traitement, d’exploitation ou de toute atteinte physique, morale
ou sexuelle. A cet effet, il prend toutes les mesures appropriées
pour l’en prémunir, réunit les conditions nécessaires à son
épanouissement, sa sauvegarde, la protection de sa vie et lui
assure une éducation intègre et sûre dans un environnement,
sain et propre et à protéger ses droits dans les situations
d’urgence, de catastrophes, de guerres et de conflits armés. 

L’Etat veille à ce que l’information destinée à l’enfant,
par tous les moyens, ne porte pas atteinte à son équilibre
physique et mental. 

Art. 7. - L’intérêt supérieur de l’enfant doit être l’objectif
de toute procédure, mesure, ou décision judiciaire ou
administrative prise à son égard. 

Sont pris en considération lors de l’appréciation de
l’intérêt supérieur de l’enfant, notamment, son sexe, son âge,
sa santé, ses besoins moraux, intellectuels, affectifs et
physiques, son environnement familial, ainsi que tous les
aspects en relation avec sa situation. 

Art. 8. - L’enfant a le droit d’exprimer librement ses
opinions en toute liberté conformément à son âge et à son
degré de maturité, dans le cadre du respect de la loi, l’ordre
public, les bonnes mœurs et les droits des tiers. 

Art. 9. - L’enfant inculpé d’avoir commis ou tenté de
commettre une infraction a le droit à un procès équitable. 

Art. 10. - Il est interdit, sous peine de poursuites pénales,
l’utilisation de l’enfant dans des spots publicitaires, des films,
des photos ou d’enregistrements sous quelque forme que se
soit, sans l’autorisation de son représentant légal et en dehors
des heures de scolarité conformément à la législation et la
réglementation en vigueur.



GdÑÉÜ GdãÉÊ
MªÉjá G’CWØÉ∫ ‘ N£ô

GdØü°π G’Ch∫
G◊ªÉjá G’LàªÉY«á

Gd≤ù°º G’Ch∫

Gd¡«Äá GdƒWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á Gd£Øƒdá

GdªÉOI 11:–óç, dói GdƒRjô G’Ch∫, g«Äá hWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á
Gd£Øƒdá jôGCS°¡É GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá, Jµ∏∞ HÉdù°¡ô Y∏≈

MªÉjá hJôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ, Jàªà™ HÉdû°îü°«á GŸ©æƒjá hG’S°à≤Ó∫ GŸÉ‹.
J†°™ Gdóhdá, –â Jü°ô± Gd¡«Äá GdƒWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á Gd£Øƒdá, cπ

GdƒS°ÉFπ GdÑû°ôjá hGŸÉOjá GdÓReá d∏≤«ÉΩ Ã¡Ée¡É.
–óO T°ôh• hc«Ø«Éä Jæ¶«º Gd¡«Äá GdƒWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á Gd£Øƒdá

hS°ÒgÉ Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
GdªÉOI 21:j©Ú GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá ÃƒLÖ eôS°ƒΩ QFÉS°»

eø HÚ Gdû°îü°«Éä GdƒWæ«á PGä GÿÈI hGŸ©ôhaá HÉ’gàªÉΩ HÉd£Øƒdá.
GdªÉOI 31: jàƒ¤ GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá e¡ªá Jôb«á M≤ƒ¥

Gd£Øπ, ’S°«ªÉ eø NÓ∫ : 
- hV°™ HôGeè hWæ«á hfi∏«á ◊ªÉjá hJôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ HÉdàæù°«≥ e™

flà∏∞ G’EOGQGä hGŸƒDS°ù°Éä hGd¡«ÄÉä Gd©ªƒe«á hG’CT°îÉU¢ GŸµ∏ØÚ
HôYÉjá Gd£Øƒdá hJ≤««ª¡É GdóhQ…,

- eàÉH©á G’CYªÉ∫ GŸÑÉT°ôI e«óGf«É ‘ ›É∫ MªÉjá Gd£Øπ hGdàæù°«≥ HÚ
flà∏∞ GŸàóN∏Ú, 
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TITRE II : DE LA PROTECTION DES

ENFANTS EN DANGER
CHAPITRE 1er

DE LA PROTECTION SOCIALE
Section 1  

De l’organe national de la protection et de la
promotion de l’enfance

Art. 11. - Il est créé, auprès du Premier ministre, un organe
national de la protection et de la promotion de l’enfance, présidé
par le délégué national à la protection de l’enfance, chargé de
veiller à la protection et à la promotion des droits de l’enfant,
jouissant de la personnalité morale et de l’autonomie financière. 

L’Etat met à la disposition de l’organe national de la
protection et de la promotion de l’enfance tous les moyens
humains et matériels qui lui sont nécessaires pour
l’accomplissement de ses missions. 

Les conditions et modalités d’organisation et de
fonctionnement de l’organe national de la protection et de la
promotion de l’enfance sont fixées par voie réglementaire.    

Art. 12. - Le délégué national à la protection de l’enfance
est nommé par décret présidentiel, parmi les personnalités
nationales jouissant d’une expérience et connues pour l’intérêt
qu’elles portent à l’enfance. 

Art. 13. - Le délégué national à la protection de l’enfance
a pour mission de promouvoir les droits de l’enfant à travers
notamment : 

- la mise en place et l’évaluation périodique de programmes
nationaux et locaux de protection et de promotion des droits de
l’enfant en coordination avec les différentes administrations,
institutions et établissements publics et personnes chargées de la
sauvegarde de l’enfance, 

- le suivi des actions entreprises sur le terrain dans le
domaine de la protection de l’enfance et la coordination entre
les différents intervenants, 



- Gd≤«ÉΩ Hµπ Yªπ d∏àƒY«á hG’EYÓΩ hG’Jü°É∫,
- Jû°é«™ GdÑëå hGdà©∏«º ‘ ›É∫ M≤ƒ¥ Gd£Øπ, H¡ó± a¡º

G’CS°ÑÉÜG’bàü°ÉOjá hG’LàªÉY«á h/GCh Gdã≤Éa«á ’EgªÉ∫ G’CWØÉ∫
hGES°ÉAI e©Ée∏à¡º hGS°à¨Ód¡º, hJ£ƒjô S°«ÉS°Éä eæÉS°Ñá ◊ªÉjà¡º,

- GEH˘˘óGA Gd˘˘ôGC… ‘ Gd˘˘àû°˘˘ôj˘˘™ Gd˘˘ƒW˘˘æ˘˘» Gdù°˘˘ÉQ… GŸØ˘˘©˘ƒ∫ GŸà˘©˘∏˘≥
Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ bü°ó –ù°«æ¬, 

- Jôb«á eû°ÉQcá g«ÄÉä GÛàª™ GŸóÊ ‘ eàÉH©á hJôb«á
M≤ƒ¥ Gd£Øπ,

- hV°™ f¶ÉΩ e©∏ƒeÉJ» hWæ» Mƒ∫ hV°©«á Gd£Øπ ‘ G÷õGFô,
HÉdàæù°«≥ e™ G’EOGQGä hGd¡«ÄÉä GŸ©æ«á.

GdªÉOI 41:j≤ƒΩ GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá HõjÉQI GŸü°Édí GŸµ∏Øá
HëªÉjá Gd£Øƒdá hJ≤óË GC… GbÎGì cØ«π Hàëù°Ú S°ÒgÉ GCh Jæ¶«ª¡É.

GdªÉOI 51:jî£ô GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá eø cπ WØπ GCh
‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh cπ T°îü¢ WÑ«©» GCh e©æƒ… Mƒ∫ GŸù°ÉS¢ Hë≤ƒ¥
Gd£Øπ.

GdªÉOI 61:jëƒ∫ GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá G’EN£ÉQGä
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 51GCYÓ√, GE¤ eü°∏ëá GdƒS°§ GŸØàƒì
Gıàü°˘˘á GEb˘˘∏˘˘«˘˘ª˘«˘É d˘∏˘à˘ë˘≤˘«˘≥ a˘«˘¡˘É hGJ˘î˘ÉP G’EL˘ôGAGä GŸæ˘ÉS°˘Ñ˘á W˘Ñ˘≤˘É
d∏µ«Ø«Éä GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿.

hjëƒ∫ G’EN£ÉQGä Gdà» jëàªπ GC¿ Jà†°ªø hU°ØÉ LõGF«É GE¤
hRjô Gd©ó∫, MÉaß G’CNàÉΩ, Gdò… jî£ô GdæÉFÖ Gd©ÉΩ Gıàü¢ bü°ó
–ôj∂ GdóYƒi Gd©ªƒe«á Yæó G’bà†°ÉA.

GdªÉOI71:jéÖ Y∏≈ G’EOGQGä hGŸƒDS°ù°Éä Gd©ªƒe«á hcπ
G’CT°îÉU¢ GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá J≤óË cπ Gdàù°¡«Óä d∏ªØƒV¢
GdƒWæ» hGC¿ J†°™ –â Jü°ôa¬ GŸ©∏ƒeÉä Gdà» j£∏Ñ¡É e™ hLƒÜ
J≤«ó√ H©óΩ GEaû°ÉF¡É d∏¨Ò.
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- des actions de sensibilisation, d’information et de

communication ; 
- l’encouragement de la recherche et de l’enseignement dans

le domaine des droits de l’enfant ; en vue de comprendre les
raisons économiques, sociales et/ou culturelles de la négligence,
la maltraitance et l’exploitation des enfants et le développement
des politiques adéquates pour leur protection, 

- la formulation des avis sur la législation nationale
relative aux droits de l’enfant, en vue de son amélioration, 

- de promouvoir la participation de la société civile dans
le suivi et la promotion des droits de l’enfant, 

- la mise en place d’un système national d’information
sur la situation des enfants en Algérie en coordination avec
les administrations et institutions concernées. 

Art. 14. - Le délégué national à la protection de l’enfance
visite les services chargés de la protection de l’enfance et
émet toute proposition susceptible d’améliorer leur
fonctionnement ou leur organisation. 

Art. 15. - Le délégué national à la protection de l’enfance
est saisi, par tout enfant, son représentant légal ou toute
personne physique ou morale, des dénonciations relatives
aux atteintes aux droits de l’enfant. 

Art. 16. - Le délégué national à la protection de l’enfance
transmet les dénonciations prévues à l’article 15 ci-dessus,
au service du milieu ouvert compétent pour enquête et prise
de mesures adéquates conformément aux modalités prévues
par la présente loi. 

Il transmet les dénonciations qui peuvent revêtir une
qualification pénale au ministre de la justice, garde des
sceaux, qui saisit le procureur général compétent pour la mise
en mouvement de l’action publique le cas échéant. 

Art. 17. - Les administrations et institutions publiques
ainsi que toute personne chargée de la sauvegarde de
l’enfance sont tenues de faciliter le travail du délégué national
et de mettre à sa disposition tous les renseignements qu’il
demande avec obligation de ne pas les divulguer aux tiers. 



’ j£Ñ≥ GŸæ™ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¬ ‘ GdØ≤ôI G’Ch¤ eø gò√ GŸÉOI Y∏≈
Gdù°∏£á Gd≤†°ÉF«á.

GdªÉOI 81:’ Áµø G’YàóGO HÉdù°ô GŸ¡æ» ‘ eƒGL¡á GŸØƒV¢
GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá.

j©Ø≈ G’CT°îÉU¢ Gd£Ñ«©«ƒ¿ hGŸ©æƒjƒ¿ Gdòjø bóeƒG e©∏ƒeÉä
Mƒ∫ GŸù°ÉS¢ Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ GE¤ GŸØƒV¢ GdƒWæ» hGdòjø Jü°ôaƒG
Hëù°ø f«á eø GC… eù°ƒDhd«á GEOGQjá GCh eóf«á GCh LõGF«á, Mà≈ hdƒ ⁄
JƒDO Gdàë≤«≤Éä GE¤ GC… fà«éá.

Gd˘˘ª˘ÉOI 91: jù°˘˘Ég˘˘º GŸØ˘ƒV¢ Gd˘ƒW˘æ˘» ◊ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘ƒd˘á ‘ GEY˘óGO
Gd˘à˘≤˘ÉQj˘ô GŸà˘©˘∏˘≤˘á H˘ë˘≤˘ƒ¥ Gd˘£˘Ø˘π Gd˘à˘» J˘≤˘óe˘¡˘É Gd˘óhdá GE¤ Gd¡«ÄÉä
Gdóhd«á hG÷¡ƒjá Gıàü°á.

GdªÉOI 02: j©ó GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá J≤ôjôG S°æƒjÉ Yø MÉdá
M˘˘≤˘˘ƒ¥ Gd̆˘£˘Ø˘π he˘ói J˘æ˘Ø˘«˘ò GJ˘Ø˘Éb˘«˘á M˘≤˘ƒ¥ Gd̆£˘Ø˘π, hj̆ôa˘©˘¬ GE¤ QF˘«ù¢

G÷ª¡ƒQjá, hjàº fû°ô√ hJ©ª«ª¬ NÓ∫ GdãÓKá )3( GCT°¡ô GŸƒGd«á d¡òG GdàÑ∏«≠. 
Gd≤ù°º GdãÉÊ

G◊ªÉjá G’LàªÉY«á Y∏≈ GŸù°àƒi GÙ∏»
GdªÉOI 12:Jàƒ¤ G◊ªÉjá G’LàªÉY«á dÓCWØÉ∫ Y∏≈ GŸù°àƒi GÙ∏»

eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì HÉdàæù°«≥ e™ flà∏∞ Gd¡«ÄÉä hGŸƒDS°ù°Éä
Gd©ªƒe«á hG’CT°îÉU¢ GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá.

Jæû°ÉC eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì HƒGb™ eü°∏ëá hGMóI Hµπ h’já, ZÒ
GCf¬ Áµø ‘ Gdƒ’jÉä PGä GdµãÉaá Gdù°µÉf«á GdµÑÒI GEfû°ÉA YóI eü°Édí.

jéÖ GC¿ Jàû°µπ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì eø eƒXØÚ flàü°Ú,
’S°«ªÉ eôHÚ heù°ÉYójø GLàªÉY«Ú hGCNü°ÉF«Ú fØù°Éf«Ú hGCNü°ÉF«Ú
GLàªÉY«Ú hM≤ƒb«Ú.

–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
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L’interdiction prévue au premier alinéa du présent article

ne s’applique pas à l’autorité judiciaire. 
Art. 18. - Le secret professionnel ne peut être opposé au

délégué national à la protection de l’enfance. 
Les personnes physiques et morales qui ont fourni des

renseignements dénonçant des atteintes aux droits de l’enfant
au délégué national et qui ont agi de bonne foi sont dégagées
de toute responsabilité administrative, civile ou pénale même
si les enquêtes n’ont abouti à aucun résultat. 

Art. 19. - Le délégué national à la protection de l’enfance
contribue à l’élaboration des rapports relatifs aux droits de
l’enfant que l’Etat présente aux institutions internationales
et régionales spécialisées. 

Art. 20. - Le délégué national à la protection de l’enfance
établit un rapport annuel sur la situation des droits de l’enfant
et l’état d’exécution de la convention sur les droits de
l’enfant, qu’il soumet au Président de la République. 
Ce rapport fera l’objet de publication et de vulgarisation dans
les trois (3) mois qui suivent cette notification. 

Section 2 
De la protection sociale au niveau local

Art. 21. - La protection sociale des enfants au niveau local
est confiée aux services du milieu ouvert, en coordination
avec les différentes institutions et établissements publics et
personnes chargées de la sauvegarde de l’enfance. 

Les services du milieu ouvert sont créés à raison d’un
service par wilaya. Toutefois, il peut être créé, plusieurs
services dans les wilayas à forte densité de population. 

Ils doivent être composés de fonctionnaires spécialisés
notamment des éducateurs, assistants sociaux, psychologues,
sociologues et juristes. 

Les conditions et les modalités d’application du présent
article sont fixées par voie réglementaire.  



GdªÉOI 22:J≤ƒΩ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì ÃàÉH©á hV°©«á G’CWØÉ∫
‘ N£ô heù°ÉYóI GCS°ôgº.

Jî£ô gò√ GŸü°Édí eø bÑπ Gd£Øπ h/GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh Gdû°ôWá
Gd≤†°ÉF«á GCh GdƒG‹ GCh QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gdû°©Ñ» GdÑ∏ó…, GCh cπ Lª©«á GCh

g«Äá Yªƒe«á GCh NÉU°á Jæû°§ ‘ ›É∫ MªÉjá Gd£Øπ, GCh GŸù°ÉYójø
G’LàªÉY«Ú GCh GŸôHÚ GCh GŸ©∏ªÚ GCh G’CWÑÉA GCh cπ T°îü¢ WÑ«©» GCh
e©æƒ… GBNô, Hµπ eÉ eø T°ÉCf¬ GC¿ jû°µπ N£ôG Y∏≈ Gd£Øπ GCh Y∏≈
U°ëà¬ GCh S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GŸ©æƒjá, cªÉ Áµæ¡É GC¿ JàóNπ J∏≤ÉF«É. 

’ Áµ˘˘æ˘˘¡˘˘É GC¿ J˘˘ôa†¢ Gd˘˘à˘˘µ˘Ø˘π H˘£˘Ø˘π j˘≤˘«˘º N˘ÉQê GN˘àü°˘ÉU°˘¡˘É
G’Eb∏«ª», ZÒ GCf¬ Áµæ¡É ‘ gò√ G◊Édá W∏Ö eù°ÉYóI eü°∏ëá eµÉ¿
GEbÉeá GCh S°µø Gd£Øπ h/GCh –ƒj∏¬ GEd«¡É.

jéÖ Y∏≈ gò√ GŸü°Édí YóΩ Gdµû°∞ Yø gƒjá Gd≤ÉFº HÉ’EN£ÉQ
GE’ HôV°É√. 

–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
GdªÉOI 32: JàÉCcó eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì eø GdƒLƒO GdØ©∏» ◊Édá

Gÿ£ô, eø NÓ∫ Gd≤«ÉΩ HÉ’CHëÉç G’LàªÉY«á hG’fà≤É∫ GE¤ eµÉ¿
JƒGLó Gd£Øπ hG’S°àªÉ´ GEd«¬ hGE¤ ‡ã∏¬ Gdû°ôY», Mƒ∫ GdƒbÉF™ fiπ
G’EN£ÉQ, eø GCLπ –ójó hV°©«à¬ hGJîÉP GdàóGHÒ GŸæÉS°Ñá d¬.

hYæó Gd†°ôhQI, Jæà≤π eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GE¤ eµÉ¿ JƒGLó
Gd£Øπ aƒQG.

Áµø eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GC¿ J£∏Ö, Yæó G’bà†°ÉA, JóNπ
Gdæ«ÉHá GCh bÉV°» G’CMóGç.

GdªÉOI 42:GEPG JÉCcóä eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì eø YóΩ hLƒO
MÉdá Gÿ£ô, J©∏º Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» Hòd∂.
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Art. 22. - Les services du milieu ouvert suivent la

situation des enfants en danger et assistent leurs familles. 
Ils sont saisis par l’enfant et/ou son représentant légal, la

police judiciaire, le wali, le président de l’assemblée
populaire communale, toute association ou institution
publique ou privée exerçant dans le cadre de la protection de
l’enfant, les assistants sociaux, les éducateurs, les
enseignants, les médecins ou de toute autre personne
physique ou morale de tout ce qui peut constituer un danger
pour la santé de l’enfant ou son intégrité physique ou morale.
Ils peuvent également intervenir d’office. 

Ils ne peuvent refuser la prise en charge d’un enfant
résidant en dehors de leur compétence territoriale ; toutefois,
ils peuvent dans ce cas solliciter l’assistance du service du
milieu ouvert du lieu de résidence ou de domicile de l’enfant
et/ou procéder à son transfèrement. 

Ils ne doivent pas révéler l’identité de la personne qui les
a saisis sauf si cette dernière y consent. 

Les conditions et modalités d’application du présent
article sont fixées par voie réglementaire. 

Art. 23. - Les services du milieu ouvert s’assurent de
l’existence effective d’une situation de danger, en procédant
aux enquêtes sociales, en se déplaçant sur le lieu où se trouve
l’enfant et en auditionnant ce dernier et son représentant légal
sur les faits objet de la saisine, pour déterminer la situation
de l’enfant et prendre les mesures qui lui sont appropriées. 

En cas de nécessité, les services du milieu ouvert 
se déplacent immédiatement au lieu où se trouve l’enfant. 

Les services du milieu ouvert peuvent, le cas échéant,
demander l’intervention du parquet ou du juge des mineurs. 

Art. 24. - Si les services du milieu ouvert s’assurent de
l’inexistence de la situation de danger, ils en avisent l’enfant
et son représentant légal. 



hGEPG JÉCcóä eø hLƒO MÉdá Gÿ£ô, Jàü°π HÉŸªãπ Gdû°ôY»
d∏£Øπ eø GCLπ GdƒU°ƒ∫ GE¤ GJØÉ¥ Hîü°ƒU¢ GdàóHÒ G’CcÌ eÓAeá

’Mà«ÉLÉä Gd£Øπ hhV°©«à¬ Gdò… eø T°ÉCf¬ GEH©ÉO Gÿ£ô Yæ¬.
jéÖ GET°ôG∑ Gd£Øπ Gdò… jÑ∏≠ eø Gd©ªô KÓç Yû°ôI )31( S°æá

Y∏≈ G’Cbπ ‘ GdàóHÒ Gdò… S°«àîò Hû°ÉCf¬.
jéÖ Y∏≈ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GEYÓΩ Gd£Øπ Gdò… jÑ∏≠ eø

Gd©ªô KÓç Yû°ôI )31( S°æá Y∏≈ G’Cbπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» Hë≤¡ªÉ ‘
Qa†¢ G’JØÉ¥.

jóh¿ G’JØÉ¥ ‘ fi†°ô, hjƒb™ Y∏«¬ eø Lª«™ G’CWôG± H©ó
JÓhJ¬ Y∏«¡º.

GdªÉOI 52: jéÖ Y∏≈ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GEH≤ÉA Gd£Øπ ‘
GCS°ôJ¬ e™ GbÎGì GCMó GdàóGHÒ G’JØÉb«á G’BJ«á:

-GEdõGΩ G’CS°ôI HÉJîÉP GdàóGHÒ Gd†°ôhQjá GŸàØ≥ Y∏«¡É ’EH©ÉO
Gÿ£ô Yø Gd£Øπ ‘ G’BLÉ∫ Gdà» –óOgÉ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì,

-J≤óË GŸù°ÉYóI Gd†°ôhQjá dÓCS°ôI hPd∂ HÉdàæù°«≥ e™ Gd¡«ÄÉä
GŸµ∏Øá HÉ◊ªÉjá G’LàªÉY«á,

-GEN£ÉQ GdƒG‹ GCh QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gdû°©Ñ» GdÑ∏ó… Gıàü°Ú GCh GC…
g«Äá GLàªÉY«á, eø GCLπ GdàµØπ G’LàªÉY» HÉd£Øπ,

-GJ˘˘î˘˘ÉP G’M˘˘à˘˘«˘˘ÉW˘˘Éä Gd†°˘˘ôhQj˘˘á Ÿæ˘™ GJü°˘É∫ Gd˘£˘Ø˘π e˘™ GC…
T°îü¢ Áµø GC¿ j¡óO U°ëà¬ GCh S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GŸ©æƒjá.

–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
GdªÉOI 62:Áµø eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì, J∏≤ÉF«É GCh HæÉA Y∏≈ W∏Ö

eø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY», eôGL©á GdàóHÒ GŸàØ≥ Y∏«¬ LõF«É GCh c∏«É.
GdªÉOI 72:jéÖ Y∏≈ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GC¿ Jôa™ G’Ceô GE¤

bÉV°» G’CMóGç Gıàü¢ ‘ G◊É’ä G’BJ«á :
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S’ils s’assurent de l’existence de la situation de danger,

ils prennent contact avec le représentant légal de l’enfant
pour parvenir à un accord sur la mesure la plus appropriée
aux besoins de l’enfant et à sa situation et qui permet de
l’éloigner du danger. 

L’enfant âgé de treize (13) ans au moins doit être associé
à la prise de toute mesure le concernant. 

Les services du milieu ouvert doivent obligatoirement
informer l’enfant âgé de treize (13) ans au moins et son
représentant légal de leur droit de refuser l’accord. 

L’accord est consigné dans un procès-verbal signé, après
lecture, par toutes les parties. 

Art. 25. - Les services du milieu ouvert doivent laisser
l’enfant dans sa famille tout en proposant l’une des mesures
conventionnelles suivantes :   

- obliger la famille à prendre les mesures nécessaires
convenues pour éloigner l’enfant du danger dans les délais
fixés par le service du milieu ouvert ;   

- fournir l’aide nécessaire à la famille en coordination
avec les institutions chargées de la protection sociale ;   

- saisir le wali, le président de l’assemblée populaire
communale compétents ou toute institution sociale pour 
la prise en charge sociale de l’enfant ;   

- prendre les précautions nécessaires pour empêcher le
contact de l’enfant avec toute personne pouvant menacer 
sa santé ou son intégrité physique ou morale. 

Les conditions et modalités d’application du présent
article sont fixées par voie réglementaire.  

Art. 26. - Les services du milieu ouvert peuvent d’office
ou sur demande de l’enfant ou de son représentant légal,
réviser la mesure conventionnelle partiellement 
ou totalement.   

Art. 27. - Les services du milieu ouvert doivent saisir le
juge des mineurs compétent dans les cas suivants :  



- YóΩ GdàƒU°π GE¤ GC… GJØÉ¥ ‘ GCLπ GCbü°É√ Yû°ôI )01( GCjÉΩ eø
JÉQjï GEN£ÉQgÉ, 

- JôGL™ Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY»,
- aû°π GdàóHÒ GŸàØ≥ Y∏«¬, HÉdôZº eø eôGL©à¬.

GdªÉOI 82:jéÖ GC¿ Jôa™ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì G’Ceô aƒQG GE¤
bÉV°» G’CMóGç Gıàü¢, ‘ MÉ’ä Gÿ£ô G◊É∫ GCh ‘ G◊É’ä
Gdà» jù°àë«π e©¡É GEH≤ÉA Gd£Øπ ‘ GCS°ôJ¬, ’S°«ªÉ GEPG cÉ¿ V°ë«á

LôÁá GQJµÑ¡É ‡ã∏¬ Gdû°ôY».
Gd˘˘ª˘ÉOI 92:j˘˘éÖ Y˘˘∏˘˘≈ eü°˘˘Éd˘˘í Gd˘ƒS°˘§ GŸØ˘à˘ƒì GEY˘ÓΩ b˘ÉV°˘»

G’CMóGç OhQjÉ, HÉ’CWØÉ∫ GŸàµØπ H¡º hHÉdàóGHÒ GŸàîòI Hû°ÉCf¡º.
hjéÖ Y∏«¡É GC¿ J©∏º GŸØƒV¢ GdƒWæ» ÃÉB∫ G’EN£ÉQGä Gdà»

hL¡¡É GEd«¡É, hGC¿ JƒGa«¬ cπ KÓKá )3( GCT°¡ô Hà≤ôjô eØü°π Yø cπ
G’CWØÉ∫ Gdòjø JµØ∏â H¡º.

GdªÉOI 03: J†°™ Gdóhdá –â Jü°ô± eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì cπ
GdƒS°ÉFπ GdÑû°ôjá hGŸÉOjá GdÓReá d∏≤«ÉΩ Ã¡Ée¡É.

Gd˘˘˘˘ª˘˘˘ÉOI 13:j˘˘˘éÖ Y˘˘˘∏˘˘˘≈ G’EOGQGä hGŸƒDS°ù°˘˘˘Éä Gd˘˘˘©˘˘˘ª˘˘˘ƒe˘˘«˘˘á
hG’CT°îÉU¢ GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá J≤óË cπ Gdàù°¡«Óä Ÿü°Édí
GdƒS°§ GŸØàƒì, hJ†°™ –â Jü°ôa¡É cπ GŸ©∏ƒeÉä Gdà» J£∏Ñ¡É e™

hLƒÜ J≤«ógÉ H©óΩ GEaû°ÉF¡É d∏¨Ò.
’ j£Ñ≥ GŸæ™ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¬ ‘ GdØ≤ôI G’Ch¤ eø gò√ GŸÉOI Y∏≈

Gdù°∏£á Gd≤†°ÉF«á.
j©Ø≈ G’CT°îÉU¢ Gd£Ñ«©«ƒ¿ hGŸ©æƒjƒ¿ Gdòjø bóeƒG GEN£ÉQGä

Mƒ∫ GŸù°ÉS¢ Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ GE¤ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì hGdòjø
Jü°ôaƒG Hëù°ø f«á eø GC… eù°ƒDhd«á GEOGQjá GCh eóf«á GCh LõGF«á, Mà≈

hdƒ ⁄ JƒDO Gdàë≤«≤Éä GE¤ fà«éá.
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- lorsqu’aucun accord n’est intervenu dans un délai de

dix (10) jours à compter de sa saisine ;  
- Lorsque l’enfant ou son représentant légal se rétracte ; 
- en cas d’échec de la mesure conventionnelle malgré

sa révision. 
Art. 28. - Les services du milieu ouvert doivent

immédiatement saisir, le juge des mineurs compétent, en
cas de danger imminent où dans les cas où il est impossible
de laisser l’enfant dans sa famille, notamment lorsque
l’enfant est victime d’une infraction commise par son
représentant légal.  

Art. 29. - Les services du milieu ouvert doivent,
périodiquement, informer le juge des mineurs, des enfants
dont ils ont eu la charge et des mesures prises à leur égard. 

Ils doivent, en outre, informer le délégué national des
suites données aux dénonciations qu’il leur a transmises et
lui transmettre un rapport trimestriel détaillé sur tous les
enfants dont ils ont eu la charge.  

Art. 30. - L’Etat met à la disposition des services du
milieu ouvert tous les moyens humains et matériels qui leur
sont nécessaires pour l’accomplissement de leurs missions.  

Art. 31. - Les administrations et les institutions publiques,
ainsi que les personnes chargées de la sauvegarde de
l’enfance sont tenues de présenter toutes les facilités aux
services du milieu ouvert et doivent mettre à leur disposition
tous les renseignements qu’ils demandent avec obligation de
ne pas les divulguer aux tiers. 

L’interdiction prévue au premier alinéa de cet article ne
s’applique pas à l’autorité judiciaire.  

Les personnes physiques et morales qui, de bonne foi, ont
dénoncé des cas d’atteintes aux droits de l’enfant au service
du milieu ouvert sont exonérées de toute responsabilité
administrative, civile et pénale, même si les enquêtes n’ont
abouti à aucun résultat.



GdØü°π GdãÉÊ
G◊ªÉjá Gd≤†°ÉF«á

Gd≤ù°º G’Ch∫

JóNπ bÉV°» G’CMóGç

GdªÉOI 23:jîàü¢ bÉV°» G’CMóGç Ùπ GEbÉeá Gd£Øπ GŸ©ôV¢
d∏î£ô GCh eù°µæ¬ GCh fiπ GEbÉeá GCh eù°µø ‡ã∏¬ Gdû°ôY», hcòd∂
bÉV°» G’CMóGç d∏ªµÉ¿ Gdò… hLó H¬ Gd£Øπ ‘ MÉ∫ YóΩ hLƒO
gƒD’A, HÉdæ¶ô ‘ Gd©ôj†°á Gdà» Jôa™ GEd«¬ eø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY»
GCh hc«π G÷ª¡ƒQjá GCh GdƒG‹ GCh QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gdû°©Ñ» GdÑ∏ó… ŸµÉ¿
GEbÉeá Gd£Øπ GCh eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GCh G÷ª©«Éä GCh Gd¡«ÄÉä
Gd©ªƒe«á GŸ¡àªá Hû°ƒDh¿ Gd£Øƒdá.

cªÉ jéƒR d≤ÉV°» G’CMóGç GC¿ jàóNπ J∏≤ÉF«É.
Áµø J∏≤» G’EN£ÉQ GŸ≤óΩ eø Gd£Øπ T°ØÉgá.
Gd˘˘ª˘˘ÉOI 33: j˘˘≤˘˘ƒΩ b˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç H˘˘ÉEY˘˘ÓΩ Gd˘˘£˘˘Ø˘π h/GCh ‡ã˘∏˘¬

Gdû°ôY» HÉd©ôj†°á GŸ≤óeá GEd«¬ aƒQG, hj≤ƒΩ Hù°ªÉ´ GCbƒGd¡ªÉ hJ∏≤»
GBQGF¡ªÉ HÉdæù°Ñá dƒV°©«á Gd£Øπ heù°à≤Ñ∏¬.

jéƒR d∏£Øπ G’S°à©Éfá ÃëÉΩ.
GdªÉOI 43:jàƒ¤ bÉV°» G’CMóGç OQGS°á T°îü°«á Gd£Øπ, ’S°«ªÉ

H˘ƒGS°˘£˘á Gd˘Ñ˘ëå G’L˘à˘ª˘ÉY˘» hGd˘Ø˘ë˘ƒU¢ Gd˘£˘Ñ˘«˘á hGd˘©˘≤˘∏«á hGdæØù°Éf«á
he˘˘ôGb˘˘Ñ˘˘á Gdù°˘˘∏˘˘ƒ∑. hÁµ˘˘æ˘˘¬ e˘˘™ Pd∂, GEPG J˘ƒa˘ôä d˘ój˘¬ Y˘æ˘ÉU°˘ô c˘Éa˘«˘á
d∏à≤ójô, GC¿ jü°ô± Gdæ¶ô Yø Lª«™ gò√ GdàóGHÒ GCh GC¿ jÉCeô HÑ©†¢ eæ¡É.

hjà∏≤≈ bÉV°» G’CMóGç cπ GŸ©∏ƒeÉä hGdà≤ÉQjô GŸà©∏≤á HƒV°©«á
Gd£Øπ hcòG Jü°ôjëÉä cπ T°îü¢ jôi aÉFóI eø S°ªÉY¬ hd¬ GC¿
jù°à©Ú ‘ Pd∂ Ãü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì.
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CHAPITRE 2 

DE LA PROTECTION JUDICIAIRE 
Section I 

De l’intervention du juge des mineurs 
Art. 32. - Le juge des mineurs du lieu de résidence ou du

domicile de l’enfant en danger, ou le lieu de résidence ou du
domicile de son représentant légal, à défaut, le juge des
mineurs du lieu où l’enfant a été trouvé, est compétent pour
statuer sur la requête qui lui est soumise par l’enfant, son
représentant légal, le procureur de la République, le wali, le
président de l’assemblée populaire communale du lieu de
résidence de l’enfant, les services du milieu ouvert ou les
associations et institutions publiques intéressées par les
questions relatives à l’enfance.  

Le juge des mineurs peut également se saisir d’office.  
La dénonciation effectuée par l’enfant peut être reçue

verbalement.  
Art. 33. - Le juge des mineurs informe immédiatement

l’enfant et/ou son représentant légal de la requête qui lui est
soumise. Il procède à leur audition et recueille leurs avis sur
la situation de l’enfant et sur son avenir. 

L’enfant peut se faire assister d’un avocat. 
Art. 34. - Le juge des mineurs étudie la personnalité de

l’enfant, notamment au moyen d’une enquête sociale,
d’examens médicaux, psychiatriques et psychologiques, 
et du contrôle du comportement. Il peut en outre, si tous les
éléments d’appréciation suffisants lui sont disponibles, ne
pas tenir compte de toutes ces mesures ou d’en ordonner
certaines d’entres elles.

Le juge des mineurs reçoit tous les renseignements 
et rapports relatifs à la situation de l’enfant ainsi que les
déclarations de toute personne qu’il juge utiles. Il peut se
faire assister des services du milieu ouvert.   



GdªÉOI 53: jéƒR d≤ÉV°» G’CMóGç, GCKæÉA Gdàë≤«≥, GC¿ jàîò Hû°ÉC¿
Gd£Øπ hÃƒLÖ GCeô HÉ◊ôGS°á GŸƒDbàá, GCMó GdàóGHÒ G’BJ«á :

- GEH≤ÉA Gd£Øπ  ‘ GCS°ôJ¬,
- Jù°∏«º Gd£Øπ dƒGdó√ GCh dƒGdóJ¬ Gdò… ’ ÁÉQS¢ M≥ G◊†°Éfá

Y∏«¬, eÉ ⁄ Jµø bó S°≤£â Yæ¬ Hëµº,
- Jù°∏«º Gd£Øπ GE¤ GCMó GCbÉQH¬,
- Jù°∏«º Gd£Øπ GE¤ T°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á.
cªÉ Áµæ¬ GC¿ jµ∏∞ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì ÃÓM¶á Gd£Øπ ‘

hS°£¬ G’CS°ô… h/GCh GŸóQS°» h/GCh GŸ¡æ».
GdªÉOI63: Áµø bÉV°» G’CMóGç GC¿ jÉCeô HƒV°™ Gd£Øπ Hü°Øá

eƒDbàá ‘ :
- eôcõ eàîü°ü¢ ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫ ‘ N£ô, 
- eü°∏ëá eµ∏Øá Ãù°ÉYóI Gd£Øƒdá,
- eôcõ GCh eƒDS°ù°á GES°àû°ØÉF«á, GEPG cÉ¿ Gd£Øπ ‘ MÉLá GE¤

JµØπ U°ë» GCh fØù°».
GdªÉOI 73:’ Áµø GC¿ JàéÉhR eóI GdàóGHÒ GŸƒDbàá, GŸæü°ƒU¢

Y∏«¡É ‘ GŸÉOJÚ 53h63, S°àá )6( GCT°¡ô.
j©∏º bÉV°» G’CMóGç Gd£Øπ h/GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» HÉdàóGHÒ GŸƒDbàá

GŸàîòI NÓ∫ KªÉ¿ hGCQH©Ú )84( S°ÉYá eø U°óhQgÉ HÉCjá hS°«∏á.
GdªÉOI 83:j≤ƒΩ bÉV°» G’CMóGç, H©ó G’fà¡ÉA eø Gdàë≤«≥,

HÉEQS°É∫ e∏∞ Gd≤†°«á GE¤ hc«π G÷ª¡ƒQjá dÓEWÓ´ Y∏«¬.
hj≤ƒΩ HÉS°àóYÉA Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» hGÙÉe», Yæó G’bà†°ÉA,

ÃƒLÖ QS°Édá eƒU°≈ Y∏«¡É e™ Gd©∏º HÉdƒU°ƒ∫, bÑπ KªÉf«á )8( GCjÉΩ
Y∏≈ G’Cbπ, eø Gdæ¶ô ‘ Gd≤†°«á.
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Art. 35. - Le juge des mineurs peut, au cours de

l’instruction prendre à l’égard de l’enfant, par ordonnance de
garde provisoire, l’une des mesures suivantes : 

- maintenir l’enfant dans sa famille ; 
- remettre l’enfant à son père ou à sa mère qui n’exerce pas

le droit de garde ; s’il n’en n’est pas déchu par jugement ; 
- remettre l’enfant à un proche parent ; 
- remettre l’enfant à une personne ou à une famille digne

de confiance. 
Il peut, en outre, charger les services du milieu ouvert,

d’observer l’enfant dans son environnement familial, scolaire
et/ou professionnel. 

Art. 36. - Le juge des mineurs peut ordonner le placement
provisoire de l’enfant dans : 

- un centre spécialisé dans la protection des enfants
en danger ; 

- un service chargé de l’aide à l’enfance ; 
- un centre ou un établissement hospitalier, si l’enfant

nécessite une prise en charge sanitaire ou psychologique. 
Art. 37. - La durée des mesures provisoires prévues aux

articles 35 et 36 ne peut excéder six (6) mois. 
Le juge des mineurs informe, par tout moyen, l’enfant

et/ou son représentant légal des mesures provisoires prises
dans les quarante-huit (48) heures de leur prononcé. 

Art. 38. - Après clôture de l’instruction, le juge des
mineurs transmet le dossier de l’affaire au procureur de la
République pour information. 

Il convoque l’enfant, son représentant légal, et l’avocat,
le cas échéant, par lettre recommandée avec accusé de
réception huit (8) jours au moins avant l’examen de l’affaire.



GdªÉOI 93:jù°ª™ bÉV°» G’CMóGç ÃµàÑ¬ cπ G’CWôG± hcòG cπ
T°îü¢ jôi aÉFóI eø S°ªÉY¬.

jéƒR d≤ÉV°» G’CMóGç GEYØÉA Gd£Øπ eø GŸãƒ∫ GCeÉe¬ GCh G’Ceô
HÉfù°ëÉH¬ GCKæÉA cπ GŸæÉbû°Éä GCh H©†°¡É GEPG Gbà†°â eü°∏ëà¬ Pd∂.

GdªÉOI 04: jàîò bÉV°» G’CMóGç, ÃƒLÖ GCeô, GMó GdàóGHÒ G’BJ«á :
- GEH≤ÉA Gd£Øπ ‘ GCS°ôJ¬,
- Jù°∏«º Gd£Øπ dƒGdó√ GCh dƒGdóJ¬ Gdò… ’ ÁÉQS¢ M≥ G◊†°Éfá, eÉ

⁄ Jµø bó S°≤£â Yæ¬ Hëµº,
- Jù°∏«º Gd£Øπ GE¤ GCMó GCbÉQH¬,
- Jù°∏«º Gd£Øπ GE¤ T°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á. 
hj˘˘é˘˘ƒR d˘˘≤˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç, ‘ L˘˘ª˘˘«˘˘™ G’CM˘˘ƒG∫, GC¿ j˘˘µ˘˘∏˘∞

eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì ÃàÉH©á heÓM¶á Gd£Øπ hJ≤óË G◊ªÉjá d¬ eø
N˘˘Ó∫ J˘˘ƒaÒ GŸù°˘˘ÉY˘˘óI Gd†°˘˘ôhQj˘˘á dÎH˘˘«˘˘à˘˘¬ hJ˘˘µ˘ƒj˘æ˘¬ hQY˘Éj˘à˘¬, e˘™
hLƒÜ J≤óÁ¡É J≤ôjôG OhQjÉ d¬ Mƒ∫ J£ƒQ hV°©«á Gd£Øπ.

–óO Gdû°ôh• GdƒGLÖ JƒaôgÉ ‘ G’CT°îÉU¢ hGd©ÉFÓä G÷ójôI
HÉdã≤á Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.

GdªÉOI 14:jéƒR d≤ÉV°» G’CMóGç GC¿ jÉCeô HƒV°™ Gd£Øπ :
- Ãôcõ eàîü°ü¢ ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫ ‘ N£ô,
- Ãü°∏ëá eµ∏Øá Ãù°ÉYóI Gd£Øƒdá.   

GdªÉOI 24: jéÖ GC¿ Jµƒ¿ GdàóGHÒ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOJÚ 04
h14eø gòG Gd≤Éfƒ¿, e≤ôQI ŸóI S°æàÚ )2( bÉH∏á d∏àéójó, h’ Áµø
GC¿ JàéÉhR ‘ cπ G’CMƒG∫ JÉQjï H∏ƒÆ Gd£Øπ S°ø GdôT°ó G÷õGF».

ZÒ GCf¬, Áµø bÉV°» G’CMóGç Yæó Gd†°ôhQI GC¿ ÁóO G◊ªÉjá
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gò√ GŸÉOI GE¤ ZÉjá GEMói hYû°ôjø )12( S°æá, HæÉA

Y∏≈ W∏Ö eø S°∏º GEd«¬ Gd£Øπ GCh eø bÑπ GŸ©æ» GCh eø J∏≤ÉA fØù°¬.
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Art. 39. - Le juge des mineurs procède dans son cabinet

à l’audition de toutes les parties, ainsi que de toute personne
dont l’audition lui paraît utile. 

Il peut si l’intérêt de l’enfant l’exige dispenser ce dernier
de comparaître devant lui ou ordonner qu’il se retire pendant
tout ou partie des débats. 

Art. 40. - Le juge des mineurs prend par ordonnance l’une
des mesures suivantes : 

- maintenir l’enfant dans sa famille ; 
- remettre l’enfant à son père ou à sa mère qui n’exerce

pas le droit de garde, s’il n’en n’est pas déchu par jugement ; 
- remettre l’enfant à un proche parent ; 
- remettre l’enfant à une personne ou à une famille dignes

de confiance. 
Le juge des mineurs peut dans tous les cas, charger les

services du milieu ouvert de suivre et d’observer l’enfant et
de lui procurer la protection, au moyen d’une aide nécessaire
à son éducation, à sa formation et à sa sauvegarde. Ils doivent
lui présenter un rapport périodique sur l’évolution de la
situation de l’enfant. 

Les conditions que doivent remplir les personnes et familles
dignes de confiance sont fixées par voie réglementaire. 

Art. 41. - Le juge des mineurs peut ordonner le placement
de l’enfant dans : 

- un centre spécialisé de protection des enfants en danger ; 
- un service chargé de l’aide à l’enfance. 
Art. 42. - Les mesures citées aux articles 40 et 41 de la

présente loi, doivent être prises pour une durée de deux (2)
ans renouvelable et ne peuvent, en aucun cas, excéder la date
où l’enfant aura atteint l’âge de la majorité pénale. 

Toutefois, le juge des mineurs peut, en cas de nécessité,
prolonger la protection prévue au présent article jusqu’à l’âge
de vingt et un (21) ans, sur demande de la personne à qui
l’enfant a été remis, de l’intéressé ou d’office. 



hÁµø GC¿ Jæà¡» gò√ G◊ªÉjá bÑπ Pd∂ ÃƒLÖ GCeô eø bÉV°»
G’CMóGç Gıàü¢, HæÉA Y∏≈ W∏Ö GŸ©æ» ÃéôO GC¿ jü°Ñí gòG G’CNÒ
bÉOQG Y∏≈ GdàµØπ HæØù°¬.

jù°˘˘˘à˘˘Ø˘˘«˘˘ó Gdû°˘˘îü¢ Gd˘˘ò… J˘˘≤˘˘ôQ “ój˘˘ó M˘˘ª˘˘Éj˘˘à˘˘¬ e˘˘ø G’EY˘˘Éf˘˘Éä
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 44eø gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 34:JÑ∏≠ G’ChGeô GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOJÚ 04h14eø
gòG Gd≤Éfƒ¿, HÉCjá hS°«∏á, GE¤ Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» NÓ∫ KªÉ¿
hGCQH©Ú )84( S°ÉYá eø U°óhQgÉ.

’ Jµƒ¿ gò√ G’ChGeô bÉH∏á ’C… Wôj≥ eø Wô¥ Gd£©ø.
GdªÉOI 44:Yæó Jù°∏«º Gd£Øπ d∏¨Ò GCh hV°©¬ ‘ GCMó GŸôGcõ GCh

GŸü°Édí GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOJÚ 63h14eø gòG Gd≤Éfƒ¿, jà©Ú Y∏≈
GŸ∏õΩ HÉdæØ≤á GC¿ jû°ÉQ∑ ‘ eü°ÉQj∞ GdàµØπ H¬, eÉ ⁄ jãÑâ a≤ô MÉd¬.

j˘˘ë˘˘óO b˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç GŸÑ˘˘∏˘˘≠ Gdû°˘˘¡˘˘ô… d˘˘∏˘˘ªû°˘˘ÉQc˘˘á ‘ g˘ò√
GŸü°ÉQj∞ ÃƒLÖ GCeô f¡ÉF» ZÒ bÉHπ ’C… Wôj≥ eø Wô¥ Gd£©ø.

jóa™ gòG GŸÑ∏≠ T°¡ôjÉ, Mù°Ö G◊Édá, d∏îõjæá GCh d∏¨Ò Gdò…
jàƒ¤ QYÉjá Gd£Øπ.

JƒDOi GŸæí Gd©ÉF∏«á Gdà» J©ƒO d∏£Øπ eÑÉT°ôI eø bÑπ Gd¡«Äá Gdà»
Jóa©¡É, GEeÉ GE¤ Gÿõjæá Gd©ªƒe«á hGEeÉ GE¤ Gd¨Ò Gdò… S°∏º GEd«¬ Gd£Øπ.

–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
GdªÉOI 54: Áµø bÉV°» G’CMóGç GC¿ j©ó∫ GdàóHÒ Gdò… GCeô H¬ GCh

Gd˘˘©˘˘óh∫ Y˘˘æ˘˘¬, H˘˘æ˘˘ÉA Y˘˘∏˘˘≈ W˘˘∏Ö Gd˘£˘Ø˘π GCh ‡ã˘∏˘¬ Gdû°˘ôY˘» GCh hc˘«˘π
G÷ª¡ƒQjá GCh eø J∏≤ÉA fØù°¬.

j˘˘˘Ñâ b˘˘˘ÉV°˘˘˘» G’CM˘˘óGç ‘ W˘˘∏Ö e˘˘ôGL˘˘©˘˘á Gd˘˘à˘˘óHÒ ‘ GCL˘˘π ’
jàéÉhR T°¡ôG hGMóG )1( eø J≤óÁ¬ d¬.
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Cette protection peut prendre fin avant cette date, par

ordonnance du juge des mineurs compétent rendue à la
demande de l’intéressé, dès que celui-ci devient apte à se
prendre en charge. 

La personne qui a fait l’objet d’une prolongation de
protection bénéficie de l’aide prévue à l’article 44 de la
présente loi. 

Art. 43. - Les ordonnances prévues aux articles 40 et 41
de la présente loi, sont notifiées, par tous moyens à l’enfant
et à son représentant légal dans les quarante-huit (48) heures
de leur prononcé. 

Ces ordonnances ne sont susceptibles d’aucune voie de recours. 
Art. 44. - Lorsque l’enfant est remis à un tiers ou placé

dans un des centres ou services prévus aux articles 36 et 41
de la présente loi, la personne tenue par l’obligation de
pension alimentaire doit participer aux frais d’entretien, sauf
si son état d’indigence est prouvé. 

Le juge des mineurs fixe le montant mensuel de cette
participation aux frais par ordonnance définitive qui n’est
susceptible d’aucune voie de recours. 

Ce montant est versé mensuellement, selon le cas, soit au
Trésor public, soit au tiers qui a la charge de l’enfant. 

Les allocations familiales auxquelles l’enfant ouvre droit
sont versées directement par l’organisme débiteur, soit au
Trésor, soit au tiers à qui l’enfant a été remis. 

Les conditions et modalités d’application du présent
article sont fixées par voie réglementaire. 

Art. 45. - Le juge des mineurs peut modifier la mesure
qu’il a ordonnée ou la rapporter, à la demande de l’enfant,
de son représentant légal, du procureur de la République,
ou d’office. 

Le juge des mineurs statue sur la demande de révision de
la mesure dans un délai n’excédant pas un (1) mois à compter
de la date où elle lui a été soumise. 



Gd≤ù°º GdãÉÊ

MªÉjá G’CWØÉ∫ V°ëÉjÉ H©†¢ G÷ôGFº
GdªÉOI 64:jàº, NÓ∫ Gdàëô… hGdàë≤«≥, Gdàù°é«π Gdù°ª©»

GdÑü°ô… dù°ªÉ´ Gd£Øπ V°ë«á G’YàóGAGä G÷æù°«á.
Áµø M†°ƒQ GCNü°ÉF» fØù°ÉÊ NÓ∫ S°ªÉ´ Gd£Øπ.
Áµø hc«π G÷ª¡ƒQjá GCh bÉV°» Gdàë≤«≥ GCh V°ÉH§ Gdû°ôWá

Gd≤†°ÉF«á, GŸµ∏∞ HÉdàë≤«≥ GCh GŸ©Ú ‘ GEWÉQ GEfÉHá b†°ÉF«á, Jµ∏«∞
GC… T°˘˘îü¢ e˘˘ƒDg˘˘π ’EL˘˘ôGA g˘˘òG Gd˘˘àù°˘˘é˘˘«˘˘π Gd˘˘ò… j˘ƒO´ ‘ GCM˘ôGR

flàƒeá, hJàº càÉHá e†°ªƒ¿ Gdàù°é«π hjôa≥ Ã∏∞ G’ELôGAGä.
jàº GEYóGO fù°îá eø gòG Gdàù°é«π H¨ôV¢ Jù°¡«π G’WÓ´ Y∏«¬

NÓ∫ S°Ò G’ELôGAGä hJƒO´ ‘ GŸ∏∞.
Áµø, H≤ôGQ eø bÉV°» Gdàë≤«≥ GCh bÉV°» G◊µº, eû°ÉgóI GCh

S°ªÉ´ Gdàù°é«π NÓ∫ S°Ò G’ELôGAGä, cªÉ Áµø eû°ÉgóI GCh S°ªÉ´
fù°îá eø Gdàù°é«π eø bÑπ G’CWôG± hGÙÉeÚ GCh GÿÈGA, Hë†°ƒQ
bÉV°» Gdàë≤«≥ GCh GCeÚ V°Ñ§ h‘ Xôh± J†°ªø S°ôjá gòG G’EWÓ´.

Áµ˘˘˘ø, GEPG Gb˘˘à†°â eü°˘˘∏˘˘ë˘˘á Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π Pd∂, GC¿ j˘˘à˘˘º Gd˘˘àù°˘˘é˘˘«˘˘π
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¬ ‘ gò√ GŸÉOI hHü°Øá Mü°ôjá S°ª©«É, H≤ôGQ eø hc«π
G÷ª¡ƒQjá GCh bÉV°» Gdàë≤«≥.

jàº GEJÓ± Gdàù°é«π hfù°îà¬ ‘ GCLπ S°æá hGMóI )1( GHàóGA eø
JÉQjï Gf≤†°ÉA GdóYƒi Gd©ªƒe«á hj©ó fi†°ô Hòd∂.

GdªÉOI 74:Áµø hc«π G÷ª¡ƒQjá Gıàü¢, HæÉA Y∏≈ W∏Ö GCh
eƒGa≤á GŸªãπ Gdû°ôY» d£Øπ ” GNà£Éa¬, GC¿ j£∏Ö eø GC… YæƒG¿ GCh
dù°É¿ GCh S°æó GEYÓe» fû°ô GET°©ÉQGä h/GCh GChU°É±  h/GCh U°ƒQ
Jîü¢ Gd£Øπ, bü°ó J∏≤» e©∏ƒeÉä GCh T°¡ÉOGä eø T°ÉCf¡É GŸù°ÉYóI

‘ GdàëôjÉä hG’CHëÉç G÷ÉQjá, hPd∂ e™ eôGYÉI YóΩ GŸù°ÉS¢
HµôGeá Gd£Øπ h/GCh M«ÉJ¬ GÿÉU°á. 
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Section 2

De la protection des enfants victimes 
de certaines infractions

Art. 46. - Au cours de l’enquête et de l’information,
l’audition d’un enfant victime d’agressions sexuelles fait
l’objet d’un enregistrement audiovisuel. 

Un psychologue peut assister lors de l’audition de l’enfant. 
Le procureur de la République, le juge d’instruction ou

l’officier de police judiciaire chargé de l’enquête ou agissant
sur commission rogatoire peut requérir toute personne
qualifiée pour procéder à cet enregistrement. Ce dernier sera
placé sous scellés fermés. Une transcription de
l’enregistrement est jointe au dossier de la procédure. 

Il est établi une copie de l’enregistrement aux fins d’en
faciliter la consultation ultérieure au cours de la procédure.
Cette copie est versée au dossier. 

Sur décision du juge d’instruction ou de jugement,
l’enregistrement peut être visionné ou écouté au cours de la
procédure. La copie de ce dernier peut, en outre, être visionnée
ou écoutée par les parties, les avocats ou les experts, en présence
du juge d’instruction ou d’un greffier dans des conditions qui
garantissent la confidentialité de cette consultation. 

L’enregistrement prévu au présent article peut être
exclusivement sonore sur décision du procureur de la République
ou du juge d’instruction, si l’intérêt de l’enfant le justifie. 

L’enregistrement et sa copie sont détruits, dans un délai
d’un (1) an, à compter de la date de l’extinction de l’action
publique ; un procès-verbal en est dressé. 

Art. 47. - Sous réserve du respect de la dignité de l’enfant
et/ ou de sa vie privée, le procureur de la République compétent,
sur demande ou accord du représentant légal d’un enfant enlevé,
peut requérir tout titre, organe ou support d’information à l’effet
de publier des avis, signalement et/ou photographies de l’enfant,
aux fins de recueillir des informations ou des témoignages
susceptibles d’aider dans les enquêtes et investigations en cours.



ZÒ GCf¬ Áµø hc«π G÷ª¡ƒQjá, GEPG Gbà†°â eü°∏ëá Gd£Øπ Pd∂,
GC¿ jÉCeô H¡òG G’ELôGA Oh¿ Gd≤Ñƒ∫ GŸù°Ñ≥ d∏ªªãπ Gdû°ôY» d∏£Øπ.

GdÑÉÜ GdãÉdå
Gd≤ƒGYó GÿÉU°á HÉ’CWØÉ∫ G÷ÉfëÚ

GdØü°π G’Ch∫
‘ Gdàëô… G’Ch‹ hGdàë≤«≥ hG◊µº

Gd≤ù°º G’Ch∫

‘ Gdàëô… G’Ch‹
GdªÉOI 84:’ Áµø GC¿ jµƒ¿ fiπ Jƒb«∞ d∏æ¶ô, Gd£Øπ Gdò…

j≤π S°æ¬ Yø KÓç Yû°ôI )31( S°æá GŸû°àÑ¬ ‘ GQJµÉH¬ GCh fiÉhdá
GQJµÉH¬ G÷ôÁá.

GdªÉOI 94:GEPG OYâ e≤à†°«Éä Gdàëô… G’Ch‹ V°ÉH§ Gdû°ôWá
Gd≤†°ÉF«á GC¿ jƒb∞ d∏æ¶ô Gd£Øπ Gdò… jÑ∏≠ S°æ¬ KÓç Yû°ôI )31(
S°æá Y∏≈ G’Cbπ hjû°àÑ¬ GCf¬ GQJµÖ GCh MÉh∫ GQJµÉÜ LôÁá, Y∏«¬
GC¿ j˘˘£˘˘∏˘˘™ a˘˘ƒQG hc˘˘«˘˘π G÷ª˘˘¡˘˘ƒQj˘˘á hj˘˘≤˘˘óΩ d˘˘¬ J˘≤˘ôj˘ôG Y˘ø OhGY˘»
Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô.

’ Áµø GC¿ JàéÉhR eóI Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô GCQH©É hYû°ôjø )42( S°ÉYá,
h’ jàº GE’ ‘ G÷æí Gdà» Jû°µπ GENÓ’ XÉgôG HÉdæ¶ÉΩ Gd©ÉΩ hJ∏∂ Gdà»
jµƒ¿ G◊ó G’Cbü°≈ d∏©≤ƒHá GŸ≤ôQI a«¡É jØƒ¥ Nªù¢ )5( S°æƒGä

MÑù°É h‘ G÷æÉjÉä.
jàº “ójó Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô ha≤É d∏û°ôh• hGdµ«Ø«Éä GŸæü°ƒU¢

Y∏«¡É ‘ bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á h‘ gòG Gd≤Éfƒ¿.
cπ “ójó d∏àƒb«∞ d∏æ¶ô ’ Áµø GC¿ jàéÉhR GCQH©É hYû°ôjø )42(

S°ÉYá ‘ cπ eôI.
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Toutefois, lorsque l’intérêt de l’enfant le justifie, le

procureur de la République peut ordonner cette procédure
sans l’accord préalable du représentant légal de l’enfant. 

TITRE III 
DES REGLES RELATIVES AUX ENFANTS

DELINQUANTS
CHAPITRE 1er

DE L’ENQUETE PRELIMINAIRE, DE
L’INSTRUCTION ET DU JUGEMENT

Section 1
De l’enquête préliminaire

Art. 48. - L’enfant dont l’âge est inférieur à treize (13)
ans présumé avoir commis ou tenté de commettre une
infraction ne peut faire l’objet d’une garde à vue. 

Art. 49. - Si pour les nécessités de l’enquête préliminaire
l’officier de police judiciaire est amené à placer en garde à vue
l’enfant dont l’âge est de treize (13) ans, au moins, présumé
avoir commis ou tenté de commettre une infraction, il doit en
informer immédiatement le procureur de la République et lui
soumettre un rapport sur les motifs de la garde à vue. 

La garde à vue ne peut excéder vingt-quatre (24) heures.
Elle ne peut être décidée que dans les délits qui constituent
un trouble manifeste à l’ordre public, ceux dont le maximum
de la peine encourue est supérieur à cinq (5) ans
d’emprisonnement et dans les crimes. 

La garde à vue peut être prolongée conformément aux
conditions et modalités prévues par le code de procédure
pénale et la présente loi. 

Chaque prolongation de garde à vue ne doit pas excéder
vingt-quatre (24) heures à chaque fois. 



GE¿ Gfà¡É∑ G’CMµÉΩ GŸà©∏≤á HÉBLÉ∫ Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô, cªÉ gƒ eÑÚ
‘ GdØ≤ôGä Gdù°ÉH≤á, j©ôV¢ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á d∏©≤ƒHÉä

GŸ≤ôQI d∏ëÑù¢ Gdà©ù°Ø».
GdªÉOI 05: jéÖ Y∏≈ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á, ÃéôO Jƒb«∞

WØπ d∏æ¶ô, GEN£ÉQ ‡ã∏¬ Gdû°ôY» Hµπ GdƒS°ÉFπ, hGC¿ j†°™ –â
Jü°ô± Gd£Øπ cπ hS°«∏á “µæ¬ eø G’Jü°É∫ aƒQG HÉCS°ôJ¬ hfiÉe«¬

hJ˘˘∏˘˘≤˘˘» Rj˘˘ÉQJ˘˘¡˘˘É d˘˘¬ hRj˘˘ÉQI fiÉΩ ha˘˘≤˘˘É ’CM˘˘µ˘ÉΩ b˘Éf˘ƒ¿ G’EL˘ôGAGä
G÷õGF˘˘«˘˘á, hc˘˘òG GEY˘˘ÓΩ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π H˘˘ë˘˘≤˘˘¬ ‘ W˘˘∏Ö a˘˘ëü¢ W˘˘Ñ˘» GCK˘æ˘ÉA
Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô.

GdªÉOI 15:jéÖ Y∏≈ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á GENÑÉQ Gd£Øπ
GŸƒbƒ± d∏æ¶ô HÉ◊≤ƒ¥ GŸòcƒQI ‘ GŸÉOJÚ 05h45eø gòG Gd≤Éfƒ¿

hjû°ÉQ GE¤ Pd∂ ‘ fi†°ô S°ªÉY¬.
jéÖ GELôGA aëü¢ WÑ» d∏£Øπ GŸƒbƒ± d∏æ¶ô, Yæó HóGjá hf¡Éjá

e˘˘˘óI Gd˘˘˘à˘˘ƒb˘˘«˘˘∞ d˘˘∏˘˘æ˘˘¶˘˘ô, e˘˘ø b˘˘Ñ˘˘π W˘˘Ñ˘˘«Ö ÁÉQS¢ fû°˘˘ÉW˘˘¬ ‘ OGF˘˘ôI
GNàü°ÉU¢ GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF», hj©«æ¬ GŸªãπ Gdû°ôY» d∏£Øπ, hGEPG J©òQ
Pd∂ j©«æ¬ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á.

hÁµø hc«π G÷ª¡ƒQjá, S°ƒGA eø J∏≤ÉA fØù°¬ GCh HæÉA Y∏≈ W∏Ö
eø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh fiÉe«¬, GC¿ jæóÜ WÑ«ÑÉ dØëü¢ Gd£Øπ

‘ GC… ◊¶á GCKæÉA Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô.
jéÖ GC¿ Jôa≥ T°¡ÉOGä GdØëü¢ Gd£Ñ» Ã∏∞ G’ELôGAGä –â

WÉF∏á GdÑ£Ó¿.
GdªÉOI 25:jéÖ Y∏≈ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á GC¿ jóh¿ ‘ fi†°ô

S°˘˘ª˘˘É´ c˘˘π W˘˘Ø˘π e˘ƒb˘ƒ± d˘∏˘æ˘¶˘ô, e˘óI S°˘ª˘ÉY˘¬ haÎGä Gd˘ôGM˘á Gd˘à˘»
Jî∏∏â Pd∂ hGd«ƒΩ hGdù°ÉYá Gdòjø GCW∏≥ S°ôGM¬ a«¡ªÉ, GCh bóΩ a«¡ªÉ
GCeÉΩ Gd≤ÉV°» Gıàü¢ hcòG G’CS°ÑÉÜ Gdà» GS°àóYâ Jƒb«∞ Gd£Øπ d∏æ¶ô.
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La violation des dispositions relatives aux délais de garde

à vue, telles que prévues aux alinéas précédents, expose
l’officier de police judiciaire aux peines encourues pour la
détention arbitraire. 

Art. 50. - Dès que l’enfant est placé en garde à vue,
l’officier de police judiciaire doit aviser, par tous moyens,
son représentant légal, et mettre à la disposition de l’enfant
tout moyen lui permettant de communiquer immédiatement
avec sa famille et son avocat et de recevoir leur visite,
conformément aux dispositions du code de procédure pénale
et informer également l’enfant de son droit de demander un
examen médical lors de la garde à vue. 

Art. 51. - L’officier de police judiciaire doit informer
l’enfant placé en garde à vue de tous les droits énoncés aux
articles 50 et 54 de la présente loi, mention en est faite dans
le procès-verbal d’audition. 

L’enfant placé en garde à vue doit subir un examen
médical au début et à la fin de la garde à vue par un médecin
exerçant dans le ressort de la Cour, désigné par le
représentant légal de l’enfant, ou à défaut, par l’officier de
police judiciaire. 

Le procureur de la République peut, d’office ou sur
demande de l’enfant, de son représentant légal ou de son
avocat déléguer un médecin pour examiner l’enfant à tout
moment de la garde à vue. 

Les certificats médicaux doivent être joints à la procédure
sous peine de nullité . 

Art. 52. - L’officier de police judiciaire doit mentionner
sur le procès-verbal d’audition de tout enfant gardé à vue la
durée de l’audition, les repos qui ont séparé cette audition,
le jour et l’heure à laquelle il a été, soit libéré, soit présenté
devant le magistrat compétent ainsi que les motifs de la garde
à vue de l’enfant. 



hjéÖ GC¿ jƒb™ Y∏≈ gÉeû¢ gòG GÙ†°ô, H©ó JÓhJ¬ Y∏«¡ªÉ,
Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh jû°ÉQ a«¬ GE¤ GeàæÉY¡ªÉ Yø Pd∂.

hjéÖ GC¿ J≤«ó gò√ GdÑ«ÉfÉä ‘ S°éπ NÉU¢ Jôbº hJîàº
U°ØëÉJ¬ hjƒb™ Y∏«¬ eø Wô± hc«π G÷ª¡ƒQjá, hjéÖ GC¿ Áù°∂
Y∏≈ eù°àƒi cπ eôcõ d∏û°ôWá Gd≤†°ÉF«á jëàªπ GC¿ jù°à≤Ñπ WØÓ
eƒbƒaÉ d∏æ¶ô.

jéÖ GC¿ jàº Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô ‘ GCeÉcø ’F≤á JôGY» GMÎGΩ côGeá
G’Efù°É¿ hNü°ƒU°«Éä Gd£Øπ hGMà«ÉLÉJ¬ hGC¿ Jµƒ¿ eù°à≤∏á Yø
J∏∂ Gıü°ü°á d∏ÑÉd¨Ú, –â eù°ƒDhd«á V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á.

jéÖ Y∏≈ hc«π G÷ª¡ƒQjá hbÉV°» G’CMóGç Gıàü°Ú GEb∏«ª«É
RjÉQI gò√ G’CeÉcø OhQjÉ hY∏≈ G’Cbπ eôI hGMóI cπ T°¡ô.

GdªÉOI 35:J≤«ó GdÑ«ÉfÉä hGdàÉCT°ÒGä GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 25
eø gòG Gd≤Éfƒ¿ ‘ S°éÓä G’EbôGQGä dói Gd¡«ÄÉä GCh GŸü°Édí
Gdà» j∏õΩ a«¡É V°ÑÉ• Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á Ãù°µ¡É.hJæù°ï GdÑ«ÉfÉä

hMógÉ ‘ GÙ†°ô Gdò… jôS°π GE¤ Gdù°∏£á Gd≤†°ÉF«á. 
GdªÉOI 45: GE¿ M†°ƒQ GÙÉe» GCKæÉA Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô Ÿù°ÉYóI Gd£Øπ

GŸû°àÑ¬ a«¬ GQJµÉÜ GCh fiÉhdá GQJµÉÜ LôÁá, hLƒH».
hGEPG ⁄ jµø d∏£Øπ fiÉΩ, j©∏º V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á aƒQG hc«π

G÷ª¡ƒQjá Gıàü¢ ’JîÉP G’ELôGAGä GŸæÉS°Ñá dà©«Ú fiÉΩ d¬ ha≤É
d∏àû°ôj™ Gdù°ÉQ… GŸØ©ƒ∫.

ZÒ GCf¬, hH©ó G◊ü°ƒ∫ Y∏≈ GEP¿ eø hc«π G÷ª¡ƒQjá, Áµø
Gdû°ôh´ ‘ S°ªÉ´ Gd£Øπ GŸƒbƒ± H©ó e†°» S°ÉYàÚ eø HóGjá
Gdàƒb«∞ d∏æ¶ô Mà≈ h GE¿ ⁄ jë†°ô fiÉe«¬ h‘ MÉdá hU°ƒd¬ eàÉCNôG
Jù°àªô GELôGAGä Gdù°ªÉ´ ‘ M†°ƒQ√.
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Doivent être portées en marge du procès-verbal, après

lecture, la signature de l’enfant et de son représentant légal
ou la mention de leur refus. 

Ces mentions doivent être portées sur un registre spécial
côté et paraphé par le procureur de la République qui doit
être tenu dans chaque centre de police judiciaire susceptible
de recevoir un enfant gardé à vue. 

La garde à vue doit se dérouler dans des locaux appropriés
et conformes au respect de la dignité humaine et aux
spécificités et besoins propres de l’enfant et doivent être
indépendants des locaux destinés aux majeurs, sous la
responsabilité de l’officier de police judiciaire. 

Le procureur de la République et le juge des mineurs
territorialement compétents doivent visiter les lieux affectés
à la garde à vue périodiquement et, au moins, une (1) fois
chaque mois. 

Art. 53. - Dans les corps ou services où les officiers de
police judiciaire sont astreints à tenir un carnet de
déclarations, les mentions et émargements prévus à l’article
52 de la présente loi sont également portés sur ledit carnet.
Seules les mentions sont reproduites au procès-verbal qui est
transmis à l’autorité judiciaire. 

Art. 54. - Lors de garde à vue, la présence d’un avocat,
pour assister l’enfant présumé avoir commis ou tenté de
commettre une infraction est obligatoire. 

Si l’enfant n’a pas d’avocat, l’officier de police judiciaire
informe immédiatement le procureur de la République
compétent afin de prendre les dispositions nécessaires pour
lui en désigner un conformément à la législation en vigueur. 

Toutefois, l’enfant arrêté peut être auditionné après deux
(2) heures de garde à vue, même en cas d’absence de son
avocat et lorsqu’il arrive en retard, les procédures
d’audition se poursuivent en sa présence, après accord du
procureur de la République. 



GEPG cÉ¿ S°ø GŸû°àÑ¬ a«¬ eÉ HÚ 61h81S°æá hcÉfâ G’Ca©É∫ GŸæù°ƒHá GEd«¬
PGä U°∏á HéôGFº G’EQgÉÜ hGdàîôjÖ GCh GŸàÉLôI HÉıóQGä GCh HéôGFº
eôJµÑá ‘ GEWÉQ LªÉYá GELôGe«á eæ¶ªá hcÉ¿ eø Gd†°ôhQ… S°ªÉY¬ aƒQG

÷ª™ GCOdá GCh G◊ØÉ® Y∏«¡É GCh d∏ƒbÉjá eø hbƒ´ GYàóGA hT°«∂ Y∏≈
G’CT°îÉU¢, Áµø S°ªÉ´ Gd£Øπ ha≤É ’CMµÉΩ GŸÉOI 55eø gòG Gd≤Éfƒ¿
Oh¿ M†°ƒQ fiÉΩ hH©ó G◊ü°ƒ∫ Y∏≈ GEP¿ eø hc«π G÷ª¡ƒQjá.

GdªÉOI 55: ’ Áµø V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á GC¿ j≤ƒΩ Hù°ªÉ´
Gd£Øπ GE’ Hë†°ƒQ ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GEPG cÉ¿ e©ôhaÉ.

Gd≤ù°º GdãÉÊ

‘ Gdàë≤«≥

GdªÉOI 65: ’ jµƒ¿ fiÓ d∏ªàÉH©á G÷õGF«á Gd£Øπ Gdò… ⁄ jµªπ
Gd©û°ôI )01( S°æƒGä.

jàëªπ GŸªãπ Gdû°ôY» d∏£Øπ GŸù°ƒDhd«á GŸóf«á Yø Gd†°ôQ Gdò…
◊≥ HÉd¨Ò.

GdªÉOI 75:’ jµƒ¿ Gd£Øπ Gdò… jÎGhì S°æ¬ eø Yû°ô )01(
S°æƒGä GE¤ GCbπ eø KÓç Yû°ôI )31( S°æá Yæó JÉQjï GQJµÉH¬ G÷ôÁá
GE’ fiπ JóGHÒ G◊ªÉjá hGdà¡òjÖ.

GdªÉOI 85:Áæ™ hV°™ Gd£Øπ Gdò… jÎGhì S°æ¬ eø Yû°ô )01( S°æƒGä
GE¤ GCbπ eø KÓç Yû°ôI )31( S°æá ‘ eƒDS°ù°á Y≤ÉH«á hdƒ Hü°Øá eƒDbàá.

hÁæ™ hV°™ Gd£Øπ GdÑÉd≠ eø Gd©ªô KÓç Yû°ôI )31( S°æá GE¤
KªÉÊ Yû°ôI )81( S°æá ‘ eƒDS°ù°á Y≤ÉH«á hdƒ Hü°Øá eƒDbàá, GE’ GEPG

cÉ¿ gòG G’ELôGA V°ôhQjÉ hGS°àëÉ∫ GJîÉP GC… GELôGA GBNô. h‘ gò√
G◊Éd˘˘á, j˘˘ƒV°˘˘™ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π Ãôc˘˘õ ’EY˘˘ÉOI GdÎH˘˘«˘á hGEOe˘Éê G’CM˘óGç GCh
HéæÉì NÉU¢ HÉ’CMóGç ‘ GŸƒDS°ù°Éä Gd©≤ÉH«á Yæó G’bà†°ÉA.
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Toutefois, lorsque le mis en cause est âgé entre 16 et 18

ans et que les faits qui lui sont reprochés sont en rapport avec
les infractions de terrorisme et de subversion, trafic illicite
de stupéfiants ou toute autre infraction commise dans le
cadre d’un groupe criminel organisé et qu’il s’avère
nécessaire de procéder immédiatement à son audition afin
de recueillir ou de préserver les preuves ou de prévenir la
commission d’un attentat imminent contre les personnes,
l’enfant peut être entendu, conformément à l’article 55 de
la présente loi, sans la présence d’un avocat, après accord
du procureur de la République. 

Art. 55. - L’officier de police judiciaire ne peut
auditionner l’enfant qu’en présence de son représentant légal
s’il est connu. 

Section 2
De l’instruction

Art. 56. - L’enfant âgé de moins de dix (10) ans ne peut
faire l’objet de poursuites pénales. 

Le représentant légal est civilement responsable du
dommage causé par l’enfant à un tiers. 

Art. 57. - L’enfant dont l’âge est de dix (10) ans et à moins
de treize (13) ans le jour de la commission de l’infraction ne
peut faire l’objet que de mesures de protection et de rééducation. 

Art. 58. - Il est interdit de placer l’enfant dont l’âge est
de dix (10) ans et à moins de treize (13) ans dans un
établissement pénitentiaire même à titre provisoire. 

Il est interdit de placer l’enfant de treize (13) ans à dix-huit
(18) ans, dans un établissement pénitentiaire même à titre
provisoire, sauf si cette mesure est nécessaire ou s’il est
impossible de prendre toute autre mesure. Dans ce cas, l’enfant
est placé dans un centre de rééducation et de réinsertion des
mineurs ou dans un quartier spécial réservé aux mineurs dans
les établissements pénitentiaires, le cas échéant. 



GdªÉOI 95:jƒLó ‘ cπ fiµªá bù°º dÓCMóGç, jîàü¢ HÉdæ¶ô
‘ G÷æí hGıÉdØÉä Gdà» jôJµÑ¡É G’CWØÉ∫.

hjîàü¢ bù°º G’CMóGç Gdò… jƒLó Ã≤ô GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» HÉdæ¶ô
‘ G÷æÉjÉä Gdà» jôJµÑ¡É G’CWØÉ∫.

GdªÉOI 06: jëóO G’Nàü°ÉU¢ G’Eb∏«ª» d≤ù°º G’CMóGç HÉÙµªá
Gdà» GQJµÑâ G÷ôÁá HóGFôI GNàü°ÉU°¡É GCh Gdà» H¡É fiπ GEbÉeá GCh
S°µø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh fiµªá GŸµÉ¿ Gdò… YÌ a«¬ Y∏≈
Gd£Øπ GCh GŸµÉ¿ Gdò… hV°™ a«¬.

GdªÉOI 16:j©Ú ‘ cπ fiµªá J≤™ Ã≤ô GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» bÉV¢
dÓCMóGç GCh GCcÌ, H≤ôGQ eø hRjô Gd©ó∫, MÉaß G’CNàÉΩ, ŸóI KÓç
)3( S°æƒGä.

GCeÉ ‘ GÙÉcº G’CNôi, aÉE¿ b†°ÉI G’CMóGç j©«æƒ¿ ÃƒLÖ GCeô
eø QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» ŸóI KÓç )3( S°æƒGä.

jîàÉQ b†°ÉI G’CMóGç eø HÚ Gd≤†°ÉI Gdòjø d¡º QJÑá fÉFÖ QF«ù¢
fiµªá Y∏≈ G’Cbπ.

j©Ú ‘ cπ fiµªá bÉV°» –≤«≥ GCh GCcÌ, ÃƒLÖ GCeô dôF«ù¢ GÛ∏ù¢
Gd≤†°ÉF», jµ∏Øƒ¿ HÉdàë≤«≥ ‘ G÷æÉjÉä GŸôJµÑá eø bÑπ G’CWØÉ∫.

Gd˘˘ª˘ÉOI 26:ÁÉQS¢ hc˘«˘π G÷ª˘¡˘ƒQj˘á Gd˘óY˘ƒi Gd˘©˘ª˘ƒe˘«˘á Ÿà˘ÉH©á
G÷ôGFº Gdà» jôJµÑ¡É G’CWØÉ∫.

GEPG cÉ¿ e™ Gd£Øπ aÉY∏ƒ¿ GCU°∏«ƒ¿ GCh T°ôcÉA HÉd¨ƒ¿, j≤ƒΩ hc«π
G÷ª¡ƒQjá HØü°π GŸ∏ØÚ hQa™ e∏∞ Gd£Øπ GE¤ bÉV°» G’CMóGç ‘

MÉ∫ GQJµÉÜ Læëá e™ GEeµÉf«á JÑÉO∫ hKÉF≥ Gdàë≤«≥ HÚ bÉV°»
Gdàë≤«≥ hbÉV°» G’CMóGç hGE¤ bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞ HÉ’CMóGç

‘ MÉdá GQJµÉÜ LæÉjá.
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Art. 59. - Chaque tribunal comprend une section des

mineurs qui est compétente pour connaître des délits et
contraventions commis par les enfants. 

La section des mineurs siégeant au tribunal chef-lieu de
la Cour est compétente pour connaître des crimes commis
par les enfants. 

Art. 60. - Est compétente territorialement la section des
mineurs du tribunal dans le ressort duquel l’infraction a été
commise, celle de la résidence ou du domicile de l’enfant,
de son représentant légal, du tribunal du lieu ou l’enfant a été
trouvé ou du lieu où celui-ci a été placé. 

Art. 61. - Un ou plusieurs juges des mineurs sont
désignés, pour une durée de trois (3) ans, au niveau de chaque
tribunal siégeant au chef-lieu de la Cour, par arrêté du
ministre de la justice, garde des sceaux. 

Dans les autres tribunaux, les juges des mineurs sont
désignés par ordonnance du président de la Cour, pour une
durée de trois (3) ans. 

Les juges des mineurs sont choisis parmi les magistrats
ayant le grade de vice-président de tribunal, au moins. 

Un ou plusieurs juges d’instruction sont désignés, au
niveau de chaque tribunal, par ordonnance du président de
la Cour ; ils sont chargés de l’instruction des crimes commis
par les enfants. 

Art. 62. - Le procureur de la République exerce l’action
publique pour la poursuite des infractions commises par
des enfants. 

Lorsque dans une même affaire sont inculpés avec
l’enfant des majeurs auteurs ou complices, le procureur de
la République procède à la disjonction du dossier et soumet
celui de l’enfant au juge des mineurs, en cas de délit avec
possibilité au juge d’instruction et au juge des mineurs
d’échanger les pièces de l’instruction et au juge d’instruction
chargé des mineurs en cas de crime. 



GdªÉOI 36:Áµø cπ eø jóY» GEU°ÉHà¬ H†°ôQ fÉLº Yø LôÁá
GQJµÑ¡É WØπ GC¿ jóY» eóf«É GCeÉΩ bù°º G’CMóGç.

hGEPG cÉ¿ GŸóY» GŸóÊ bó JóNπ d†°º OYƒG√ GŸóf«á GE¤ GdóYƒi
Gdà» JÑÉT°ôgÉ Gdæ«ÉHá Gd©Éeá aÉE¿ GOYÉA√ jµƒ¿ GCeÉΩ bÉV°» G’CMóGç GCh
bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞ HÉ’CMóGç GCh bù°º G’CMóGç.

GCeÉ GŸóY» GŸóÊ Gdò… j≤ƒΩ HóhQ GŸÑÉOQI ‘ –ôj∂ GdóYƒi
Gd©ªƒe«á aÓ jéƒR d¬ G’EOYÉA eóf«É GE’ GCeÉΩ bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞
HÉ’CMóGç HÉÙµªá Gdà» j≤«º HóGFôI GNàü°ÉU°¡É Gd£Øπ.

GdªÉOI 46:jµƒ¿ Gdàë≤«≥ GELÑÉQjÉ ‘ G÷æí hG÷æÉjÉä GŸôJµÑá
eø bÑπ Gd£Øπ hjµƒ¿ LƒGRjÉ ‘ GıÉdØÉä.

’ J£Ñ≥ GELôGAGä Gdà∏Ñù¢ Y∏≈ G÷ôGFº Gdà» jôJµÑ¡É Gd£Øπ.
GdªÉOI 56: Oh¿ G’ENÓ∫ HÉCMµÉΩ GŸÉOI 46GCYÓ√, J£Ñ≥ Y∏≈

GıÉdØÉä GŸôJµÑá eø Wô± Gd£Øπ bƒGYó G’S°àóYÉA GŸÑÉT°ô GCeÉΩ
bù°º G’CMóGç.

Gd˘˘ª˘ÉOI 66: Gd˘˘Ñ˘˘ëå G’L˘˘à˘ª˘ÉY˘» GEL˘Ñ˘ÉQ… ‘ G÷æ˘Éj˘Éä hG÷æ˘í
GŸôJµÑá eø bÑπ Gd£Øπ hjµƒ¿ LƒGRjÉ ‘ GıÉdØÉä.

GdªÉOI 76: GE¿ M†°ƒQ fiÉΩ Ÿù°ÉYóI Gd£Øπ hLƒH» ‘ Lª«™
eôGMπ GŸàÉH©á hGdàë≤«≥ hGÙÉcªá.

hGEPG ⁄ j≤º Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» Hà©«Ú fiÉΩ, j©Ú d¬ bÉV°»
G’CMóGç fiÉe«É eø J∏≤ÉA fØù°¬ GCh j©¡ó Pd∂ GE¤ f≤«Ö GÙÉeÚ.

‘ MÉdá Gdà©«Ú Gdà∏≤ÉF», jîàÉQ GÙÉe» eø bÉFªá J©ógÉ T°¡ôjÉ
f≤ÉHá GÙÉeÚ ha≤É d∏û°ôh• hGdµ«Ø«Éä GÙóOI ‘ Gdàû°ôj™ hGdàæ¶«º
GŸ©ªƒ∫ H¡ªÉ.

GdªÉOI 86: jî£ô bÉV°» G’CMóGç Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» HÉŸàÉH©á.   
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Art. 63. - Toute personne qui se prétend lésée par une

infraction qu’elle impute à un enfant, peut se constituer partie
civile devant la section des mineurs. 

Lorsque la partie civile intervient pour joindre son action
à celle déjà exercée par le ministère public, cette constitution
a lieu devant le juge des mineurs, le juge d’instruction chargé
des mineurs ou devant la section des mineurs. 

La partie civile qui prend l’initiative de mettre en
mouvement l’action publique ne peut se constituer que
devant le juge d’instruction chargé des mineurs du tribunal
de la circonscription dans laquelle réside l’enfant. 

Art. 64. - L’instruction est obligatoire en matière de délit
et de crime commis par l’enfant. Elle est facultative en
matière de contravention. 

La procédure du flagrant délit n’est pas applicable aux
infractions commises par l’enfant. 

Art. 65. - Sans préjudice des dispositions de l’article 64
ci-dessus, sont applicables les règles de la citation directe
devant la section des mineurs, aux contraventions commises
par l’enfant. 

Art. 66. - L’enquête sociale est obligatoire en matière de
crime et de délit commis par l’enfant. Elle est facultative en
matière de contravention. 

Art. 67. - La présence d’un avocat est obligatoire pour
assister l’enfant dans toutes les étapes de la poursuite, de
l’instruction et du jugement. 

Si l’enfant ou son représentant légal n’ont pas désigné
d’avocat, le juge des mineurs procède d’office à la
désignation d’un avocat ou charge le bâtonnier de le faire. 

Dans le cas d’une désignation d’office, l’avocat est choisi
sur une liste établie mensuellement par l’ordre des avocats
conformément aux conditions et modalités fixées par la
législation et la réglementation en vigueur. 

Art. 68. - Le juge des mineurs avise l’enfant et son
représentant légal des poursuites.



j≤ƒΩ bÉV°» G’CMóGç HÉELôGA GdàëôjÉä GdÓReá d∏ƒU°ƒ∫ GE¤
GEX˘˘¡˘˘ÉQ G◊≤˘«˘≤˘á hd˘∏˘à˘©˘ô± Y˘∏˘≈ T°˘îü°˘«˘á Gd˘£˘Ø˘π hJ˘≤˘ôj˘ô Gd˘ƒS°˘ÉF˘π
GdµØ«∏á HÎH«à¬.

hjéô… bÉV°» G’CMóGç HæØù°¬ GCh j©¡ó GE¤ eü°Édí GdƒS°§
GŸØàƒì, HÉELôGA Hëå GLàªÉY» Œª™ a«¬ cπ GŸ©∏ƒeÉä Yø G◊Édá
GŸÉOjá hGŸ©æƒjá dÓCS°ôI, hYø WÑÉ´ Gd£Øπ hS°ƒGH≤¬ hYø eƒGXÑà¬ ‘
GdóQGS°á hS°∏ƒc¬ a«¡É hYø Gd¶ôh± Gdà» YÉT¢ hJôH≈ a«¡É.

hjÉCeô bÉV°» G’CMóGç HÉELôGA aëü¢ WÑ» hfØù°ÉÊ hY≤∏» GE¿
dõΩ G’Ceô.

Gd˘˘˘ª˘˘˘ÉOI 96:ÁÉQS¢ b˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç GCK˘˘æ˘˘ÉA Gd˘˘à˘˘ë˘˘≤˘˘«˘˘≥ L˘˘ª˘˘«˘™
U°ÓM«Éä bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ bÉfƒ¿ G’ELôGAGä
G÷õGF«á.

GdªÉOI 07:Áµø bÉV°» G’CMóGç GCh bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞
HÉ’CMóGç GJîÉP JóHÒ hGMó GCh GCcÌ eø GdàóGHÒ GŸƒDbàá G’BJ«á :

- Jù°˘˘∏˘˘«˘˘º Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π GE¤ ‡ã˘˘∏˘˘¬ Gdû°˘˘ôY˘˘» GCh GE¤ T°˘˘îü¢ GCh Y˘˘ÉF˘˘∏˘˘á
Lójôjø HÉdã≤á,

- hV°©¬ ‘ eƒDS°ù°á e©àªóI eµ∏Øá Ãù°ÉYóI Gd£Øƒdá,
- hV°©¬ ‘ eôcõ eàîü°ü¢ ‘ MªÉjá Gd£Øƒdá G÷Éfëá.
hÁµæ¡ªÉ, Yæó G’bà†°ÉA, G’Ceô HƒV°™ Gd£Øπ –â f¶ÉΩ G◊ôjá

GŸôGbÑá, hJµ∏«∞ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì HàæØ«ò Pd∂.
Jµƒ¿ GdàóGHÒ GŸƒDbàá bÉH∏á d∏ªôGL©á hGdà¨«Ò.
GdªÉOI 17:Áµø bÉV°» G’CMóGç GC¿ jÉCeô HÉdôbÉHá Gd≤†°ÉF«á ha≤É

’CM˘˘µ˘˘ÉΩ b˘˘Éf˘˘ƒ¿ G’EL˘˘ôGAGä G÷õGF˘˘«˘˘á, GEPG c˘˘Éfâ G’Ca˘˘©˘É∫ GŸæù°˘ƒH˘á
d∏£Øπ bó J©ôV°¬ GE¤ Y≤ƒHá G◊Ñù¢.
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Le juge des mineurs procède aux investigations utiles

pour parvenir à la manifestation de la vérité, à la
connaissance de la personnalité de l’enfant et à la
détermination des moyens propres à son éducation. 

Il procède par lui-même ou charge les services du milieu
ouvert, de procéder à une enquête sociale qui réunit tous les
renseignements sur la situation matérielle et morale de la
famille, sur le caractère et les antécédents de l’enfant, sur son
assiduité et son comportement scolaires et sur les conditions
dans lesquelles il a vécu et a été élevé. 

Le juge des mineurs ordonne, s’il y a lieu, un examen
médical, psychologique et mental. 

Art. 69. - Lors de l’instruction, le juge des mineurs exerce
toutes les prérogatives du juge d’instruction prévues par le
code de procédure pénale. 

Art. 70. - Le juge des mineurs ou le juge d’instruction
chargé des mineurs peuvent prendre une ou plusieurs des
mesures provisoires suivantes : 

- la remise de l’enfant à son représentant légal, à une
personne ou à une famille dignes de confiance ; 

- le placement dans un établissement agréé, chargé 
de l’aide à l’enfance ; 

- le placement dans un centre spécialisé de protection 
de l’enfance délinquante. 

Ils peuvent, le cas échéant, ordonner le placement de
l’enfant sous le régime de la liberté surveillée et charger les
services du milieu ouvert de son exécution. 

Les mesures provisoires peuvent être révisées 
et modifiées. 

Art. 71. - Le juge des mineurs peut ordonner le contrôle
judiciaire conformément aux dispositions du code de
procédure pénale, si les faits imputés à l’enfant sont passibles
d’une peine d’emprisonnement. 



GdªÉOI  27:’ Áµø hV°™ Gd£Øπ Qgø G◊Ñù¢ GŸƒDbâ GE’ GS°àãæÉA hGEPG
⁄ Jµø GdàóGHÒ GŸƒDbàá GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 07GCYÓ√ cÉa«á, h‘ gò√
G◊Édá jàº G◊Ñù¢ GŸƒDbâ ha≤É dÓCMµÉΩ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOJÚ 321

h321eµôQ eø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á hGCMµÉΩ gòG Gd≤Éfƒ¿. 
’ Áµø hV°™ Gd£Øπ Gdò… j≤π S°æ¬ Yø KÓç Yû°ôI )31( S°æá

Qgø G◊Ñù¢ GŸƒDbâ.
GdªÉOI 37: ’ Áµø ‘ eƒGO G÷æí, GEPG cÉ¿ G◊ó G’Cbü°≈ d∏©≤ƒHá

GŸ≤˘˘˘˘ôQI ‘ Gd˘˘˘≤˘˘˘Éf˘˘˘ƒ¿ g˘˘˘ƒ G◊Ñù¢ GCb˘˘˘π e˘˘˘ø K˘˘˘Óç )3( S°˘˘˘æ˘˘˘ƒGä GCh
jù°Éhj¡É, GEjóG´ Gd£Øπ Gdò… jàéÉhR S°æ¬ KÓç Yû°ôI )31( S°æá
Qgø G◊Ñù¢ GŸƒDbâ.

hGEPG cÉ¿ G◊ó G’Cbü°≈ d∏©≤ƒHá GŸ≤ôQI bÉfƒfÉ gƒ G◊Ñù¢ GCcÌ
eø KÓç )3( S°æƒGä,  aÉEf¬ ’ Áµø GEjóG´ Gd£Øπ Gdò… jÑ∏≠ S°ø
KÓç Yû°ôI )31( S°æá  GE¤ GCbπ eø S°â Yû°ôI S°æá Qgø G◊Ñù¢
GŸƒDbâ GE’ ‘ G÷æí Gdà» Jû°µπ GENÓ’ N£ÒG hXÉgôG HÉdæ¶ÉΩ
Gd©ÉΩ GCh YæóeÉ jµƒ¿ gòG G◊Ñù¢ V°ôhQjÉ ◊ªÉjá Gd£Øπ hŸóI
T°¡ôjø )2( ZÒ bÉH∏á d∏àéójó. 

h’ jéƒR GEjóG´ Gd£Øπ Gdò… jÑ∏≠ S°ø S°â Yû°ôI )61( S°æá GE¤
GCbπ eø KªÉÊ Yû°ôI )81( S°æá, Qgø G◊Ñù¢ GŸƒDbâ GE’ ŸóI T°¡ôjø
)2( bÉH∏á d∏àéójó eôI hGMóI.

GdªÉOI 47: jàº “ójó G◊Ñù¢ GŸƒDbâ ‘ G÷æí ha≤É ’CMµÉΩ bÉfƒ¿
G’ELôGAGä G÷õGF«á d∏ªóI GŸ≤ôQI ‘ GŸÉOI 37GCYÓ√.

GdªÉOI 57:eóI G◊Ñù¢ GŸƒDbâ ‘ eÉOI G÷æÉjÉä T°¡ôG¿ )2(, bÉH∏á
d˘˘∏˘˘à˘˘ª˘˘ój˘˘ó ha˘˘≤˘É d˘∏û°˘ôh• hGd˘µ˘«˘Ø˘«˘Éä GŸæü°˘ƒU¢ Y˘∏˘«˘¡˘É ‘ b˘Éf˘ƒ¿
G’ELôGAGä G÷õGF«á.

cπ “ójó d∏ëÑù¢ GŸƒDbâ ’ Áµø GC¿ jàéÉhR T°¡ôjø )2( ‘ cπ eôI.
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Art. 72. - L’enfant ne peut être placé en détention

provisoire qu’à titre exceptionnel, si les mesures provisoires
prévues à l’article 70, susvisé, s’avèrent insuffisantes, dans
ce cas, la détention provisoire a lieu conformément aux
dispositions prévues aux articles 123 et 123 bis du code de
procédure pénale et les dispositions de la présente loi. 

L’enfant de moins de treize (13) ans ne peut être placé en
détention provisoire. 

Art. 73. - En matière de délit, lorsque le maximum de la
peine prévue par la loi est inférieur ou égal à trois (3) ans
d’emprisonnement, l’enfant de plus de treize (13) ans ne peut
être placé en détention provisoire. 

Lorsque le maximum de la peine prévue par la loi est
supérieur à trois (3) ans d’emprisonnement, l’enfant de treize
(13) ans à moins de seize (16) ans, ne peut être placé en
détention provisoire que dans les délits qui constituent un
trouble grave et manifeste à l’ordre public ou lorsque cette
détention est nécessaire pour sa protection, pour une période
de deux (2) mois non renouvelable. 

L’enfant de seize (16) ans à moins de dix huit (18) ans, ne
peut être placé en détention provisoire que pour une durée
de deux (2) mois renouvelable une seule (1) fois. 

Art. 74. - La prolongation de la durée de la détention
provisoire en matière de délits s’effectue conformément aux
dispositions du code de procédure pénale et pour la durée
prévue à l’article 73 ci-dessus. 

Art. 75. - En matière criminelle, la durée de la détention
provisoire est de deux (2) mois, susceptible de prolongation
conformément aux conditions et modalités prévues par le
code de procédure pénale. 

Chaque prolongation de la détention provisoire ne doit
pas excéder deux (2) mois à chaque fois. 



GdªÉOI 67:J£Ñ≥ Y∏≈ G’ChGeô Gdà» jü°óQgÉ bÉV°» G’CMóGç GCh
bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞ HÉ’CMóGç GCMµÉΩ GŸƒGO eø 071GE¤ 371eø
bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á.

ZÒ GCf¬ GEPG J©∏≥ G’Ceô HÉdàóGHÒ GŸƒDbàá GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 07
eø gòG Gd≤Éfƒ¿, aÉE¿ e¡∏á G’S°àÄæÉ± –óO H©û°ôI )01( GCjÉΩ.

hjéƒR GC¿ jôa™ G’S°àÄæÉ± eø Gd£Øπ GCh fiÉe«¬ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY»
GCeÉΩ Zôaá G’CMóGç HÉÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF».

Gd˘˘ª˘ÉOI 77:GEPG J˘˘˘˘ÑÚ d˘˘˘≤˘˘˘ÉV°˘˘˘» G’CM˘˘˘óGç GC¿ G’EL˘˘˘ôGAGä b˘˘˘ó ”
GS°àµªÉd¡É, jôS°π GŸ∏∞, H©ó Jôb«ª¬ eø Wô± cÉJÖ Gdàë≤«≥, GE¤

hc«π G÷ª¡ƒQjá Gdò… jà©Ú Y∏«¬ J≤óË W∏ÑÉJ¬ NÓ∫ GCLπ ’ jàéÉhR
Nªù°á )5( GCjÉΩ eø JÉQjï GEQS°É∫ GŸ∏∞.

GdªÉOI 87:GEPG QGCi bÉV°» G’CMóGç GCh bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞
HÉ’CMóGç GC¿ GdƒbÉF™ ’ Jµƒq¿ GC… LôÁá GCh GCf¬ ’ JƒLó O’Fπ cÉa«á

V°ó Gd£Øπ GCU°óQ GCeôG HÉC’ hL¬ d∏ªàÉH©á V°ªø Gdû°ôh• GŸæü°ƒU¢
Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 361eø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á.

GdªÉOI 97:GEPG QGCi bÉV°» G’CMóGç GC¿ GdƒbÉF™ Jµƒq¿ flÉdØá GCh
Læëá, GCU°óQ GCeôG HÉ’EMÉdá GCeÉΩ bù°º G’CMóGç.

GEPG QGCi bÉV°» Gdàë≤«≥ GŸµ∏∞ HÉ’CMóGç GC¿ GdƒbÉF™ Jµƒ¿ LæÉjá,
GCU°óQ GCeôG HÉ’EMÉdá GCeÉΩ bù°º G’CMóGç Ÿ≤ô GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» Gıàü¢.

Gd≤ù°º GdãÉdå

‘ G◊µº GCeÉΩ bù°º G’CMóGç
GdªÉOI 08:jàû°µπ bù°º G’CMóGç eø bÉV°» G’CMóGç QF«ù°É,

heø eù°ÉYójø fi∏ØÚ GKæÚ )2(.
j≤ƒΩ hc«π G÷ª¡ƒQjá GCh GCMó eù°ÉYój¬ Ã¡ÉΩ Gdæ«ÉHá.
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Art. 76. - Les dispositions des articles 170 à 173 du code

de procédure pénale sont applicables aux ordonnances du juge
des mineurs ou du juge d’instruction chargé des mineurs. 

Toutefois, lorsqu’il s’agit des mesures provisoires prévues
à l’article 70 de la présente loi, le délai d’appel est fixé à dix
(10) jours. 

L’appel peut être interjeté par l’enfant, son avocat ou son
représentant légal. Il est porté devant la chambre des mineurs
de la Cour. 

Art. 77. - Lorsque le juge des mineurs estime que la
procédure est complète, il communique le dossier coté par le
greffier au procureur de la République qui doit lui adresser
ses réquisitions dans un délai n’excédant pas cinq (5) jours,
à compter de la date de transmission du dossier. 

Art. 78. - Lorsque le juge des mineurs ou le juge
d’instruction chargé des mineurs estime que les faits ne
constituent pas une infraction ou qu’il n’existe pas de charges
suffisantes contre l’enfant, il rend une ordonnance de non-
lieu dans les conditions prévues à l’article 163 du code de
procédure pénale.

Art. 79. - Lorsque le juge des mineurs estime que les faits
constituent une contravention ou un délit, il rend une
ordonnance de renvoi devant la section des mineurs.

Lorsque le juge d’instruction chargé des mineurs estime
que les faits constituent un crime, il rend une ordonnance
de renvoi devant la section des mineurs du chef- lieu de la
Cour compétente.

Section 3
Du jugement devant la section des mineurs

Art. 80. - La section des mineurs comprend un juge des
mineurs président et deux (2) assesseurs assermentés.

Le procureur de la République ou l’un de ses adjoints
assure les fonctions du ministère public.



j©Éh¿ bù°º G’CMóGç HÉ÷∏ù°á GCeÚ V°Ñ§.
j©Ú GŸù°ÉYóh¿ GÙ∏Øƒ¿ G’CU°∏«ƒ¿ hG’Mà«ÉW«ƒ¿ ŸóI KÓç )3(

S°æƒGä HÉCeô eø QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» Gıàü¢, hjîàÉQh¿ eø HÚ
G’CT°îÉU¢ Gdòjø jàéÉhR Yªôgº KÓKÚ )03( YÉeÉ hGŸàªà©Ú HÉ÷æù°«á
G÷õGFôjá hGŸ©ôhaÚ HÉgàªÉe¡º hJîü°ü°¡º ‘ T°ƒDh¿ G’CWØÉ∫.

hjîàÉQ GŸù°ÉYóh¿ GÙ∏Øƒ¿ eø bÉFªá e©óI eø bÑπ ÷æá Œàª™
dói GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF», “óO Jû°µ«∏à¡É hc«Ø«á Yª∏¡É H≤ôGQ eø hRjô
Gd©ó∫, MÉaß G’CNàÉΩ.

jƒDO… GŸù°ÉYóh¿ GÙ∏Øƒ¿ GCeÉΩ GÙµªá bÑπ Gdû°ôh´ ‘ ‡ÉQS°á
e¡Ée¡º Gd«ªÚ G’BJ«á : 

{GCbù°º HÉd∏¬ Gd©∏» Gd©¶«º GC¿ GCN∏ü¢ a» GCOGA e¡ªà» hGC¿ GCcàº S°ô GdªóGh’ä
hGd∏¬ Y∏≈ eÉ GCbƒ∫ T°¡«óz.

GdªÉOI 18:J£Ñ≥ Y∏≈ GıÉdØÉä hG÷æí hG÷æÉjÉä GŸôJµÑá eø bÑπ
Gd£Øπ GELôGAGä GÙÉcªá GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 28: Jàº GŸôGa©Éä GCeÉΩ bù°º G’CMóGç ‘ L∏ù°á S°ôjá.
jØü°π bù°º G’CMóGç H©ó S°ªÉ´ Gd£Øπ h‡ã∏¬ Gdû°ôY» hGd†°ëÉjÉ

hGdû°¡ƒO hH©ó eôGa©á Gdæ«ÉHá Gd©Éeá hGÙÉe», hjéƒR d¬ S°ªÉ´ GdØÉY∏Ú
G’CU°∏«Ú ‘ G÷ôÁá GCh Gdû°ôcÉA GdÑÉd¨Ú Y∏≈ S°Ñ«π G’S°àó’∫.

hÁµ˘˘ø bù°˘˘º G’CM˘˘óGç, GEY˘˘Ø˘˘ÉA Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π e˘˘ø M†°˘˘ƒQ G÷∏ù°˘á GEPG
Gbà†°â eü°∏ëà¬ Pd∂, h‘ gò√ G◊Édá, jæƒÜ Yæ¬ ‡ã∏¬ Gdû°ôY»
Hë†°ƒQ GÙÉe» hj©àÈ G◊µº M†°ƒQjÉ.

hÁµø GdôF«ù¢ GC¿ jÉCeô ‘ cπ hbâ HÉfù°ëÉÜ Gd£Øπ ‘ cπ
GŸôGa©Éä GCh ‘ LõA eæ¡É.
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La section des mineurs est assistée à l’audience d’un greffier.
Les assesseurs assermentés et suppléants sont nommés

pour une durée de trois (3) ans par ordonnance du président
de la Cour compétent. Ils sont choisis parmi les personnes
âgées de plus de trente (30) ans, de nationalité algérienne,
connues par l’intérêt qu’elles portent aux questions de
l’enfance et leur compétence en la matière.

Les assesseurs assermentés sont choisis sur une liste
dressée par une commission siégeant auprès de chaque
Cour dont la composition et les modalités de
fonctionnement sont fixées par arrêté du ministre de la
justice, garde des seaux.

Avant d’entrer en fonction, les assesseurs assermentés
prêtent devant le tribunal le serment suivant :

Art. 81. - Sont applicables aux contraventions, délits et
crimes commis par l’enfant, les procédures de jugement
prévues par la présente loi.

Art. 82. - Les débats devant la section des mineurs se
déroulent en audience à huis clos.

La section des mineurs statue après avoir entendu l’enfant,
son représentant légal, les victimes, les témoins, et après le
réquisitoire du ministère public et de l’avocat de la défense.
Elle peut entendre, à titre de simple renseignement, les
coauteurs ou complices majeurs.

Elle peut, si l’intérêt de l’enfant l’exige, dispenser ce
dernier de comparaître à l’audience. Dans ce cas, l’enfant est
représenté par son représentant légal en présence de son
avocat. La décision est réputée contradictoire.

Le président peut, à tout moment, ordonner que l’enfant
se retire pendant tout ou partie des débats.

{GCbù°˘˘º H˘˘Éd˘˘∏˘˘¬ Gd˘˘©˘˘∏˘˘» Gd˘˘©˘˘¶˘˘«˘˘º GC¿ GCN˘˘∏ü¢ a˘˘» GCOGA e˘˘¡˘˘ª˘˘à˘» hGC¿ GCc˘à˘º S°˘ô
GdªóGh’ä hGd∏¬ Y∏≈ eÉ GCbƒ∫ T°¡«óz.



hGEPG JÑÚ GC¿ G÷ôÁá Gdà» jæ¶ôgÉ bù°º G’CMóGç HƒU°Ø¡É Læëá
Jµƒ¿ ‘ G◊≤«≤á LæÉjá a«éÖ Y∏≈ bù°º G’CMóGç ZÒ GÙµªá
GŸƒLƒOI Ã≤ô GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» GC¿ jë«∏¡É d¡ò√ GÙµªá G’CNÒI,

h‘ gò√ G◊Édá aÉEf¬ jéƒR d≤ù°º G’CMóGç gòG, bÑπ GdÑâ a«¡É, GC¿
jÉCeô HÉELôGA –≤«≥ Jµª«∏» hjæóÜ d¡òG Gd¨ôV¢ bÉV°» Gdàë≤«≥
GŸµ∏∞ HÉ’CMóGç.

GdªÉOI 38:jØü°π bù°º G’CMóGç ‘ cπ b†°«á Y∏≈ MóI ‘ ZÒ
M†°ƒQ HÉb» GŸà¡ªÚ.

h’ jù°ªí Hë†°ƒQ GŸôGa©Éä GE’ d∏ªªãπ Gdû°ôY» d∏£Øπ h’CbÉQH¬
GE¤ GdóQLá GdãÉf«á hdû°¡ƒO Gd≤†°«á hGd†°ëÉjÉ hGd≤†°ÉI hGCY†°ÉA Gdæ≤ÉHá
GdƒWæ«á d∏ªëÉeÚ, hYæó G’bà†°ÉA, ‡ã∏» G÷ª©«Éä hGd¡«ÄÉä GŸ¡àªá
Hû°ƒDh¿ G’CWØÉ∫ heæóhH» MªÉjá Gd£Øƒdá GŸ©æ«Ú HÉd≤†°«á.

GdªÉOI 48: GEPG GCX¡ôä GŸôGa©Éä GC¿ GdƒbÉF™ eƒV°ƒ´ GŸàÉH©á ’
Jû°µπ GCjá LôÁá GCh GCf¡É ZÒ KÉHàá GCh ZÒ eù°æóI GE¤ Gd£Øπ, b†°≈
bù°º G’CMóGç HÈGAJ¬.

GCeÉ GEPG GCX¡ôä GŸôGa©Éä GEOGfà¬ b†°≈ bù°º G’CMóGç HàóGHÒ
G◊ªÉjá hGdà¡òjÖ GCh HÉd©≤ƒHÉä Gdù°ÉdÑá d∏ëôjá GCh HÉd¨ôGeá ha≤É
d∏µ«Ø«Éä GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿.

hÁµ˘˘ø GC¿ j˘˘µ˘˘ƒ¿ G◊µ˘˘º Gd˘˘≤˘˘ÉV°˘˘» H˘˘à˘˘óGHÒ G◊ª˘˘Éj˘˘á hGd˘à˘¡˘òjÖ
eû°ªƒ’ HÉdæØÉP GŸ©éπ QZº GŸ©ÉQV°á GCh G’S°àÄæÉ±.

GdªÉOI 58: Oh¿ G’ENÓ∫ HÉCMµÉΩ GŸÉOI 68GCOfÉ√, ’ Áµø ‘ eƒGO
G÷æÉjÉä GCh G÷æí GC¿ jàîò V°ó Gd£Øπ GE’ JóHÒ hGMó GCh GCcÌ eø
JóGHÒ G◊ªÉjá hGdà¡òjÖ G’BJ» H«Éf¡É :

- Jù°∏«ª¬ Ÿªã∏¬ Gdû°ôY» GCh dû°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á,
- hV°©¬ ‘ eƒDS°ù°á e©àªóI eµ∏Øá Ãù°ÉYóI Gd£Øƒdá,
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Lorsqu’il apparaît que l’infraction dont la section des

mineurs est saisie sous la qualification de délit, constitue en
réalité un crime, la section des mineurs, autre que celle
siégeant au chef- lieu de la Cour, doit se dessaisir au profit
de cette dernière section. Dans ce cas, cette dernière
juridiction des mineurs, peut, avant de se prononcer,
ordonner un supplément d’information et déléguer, à cet
effet, le juge d’instruction chargé des mineurs.

Art. 83. - La section des mineurs juge chaque affaire
séparément, en l’absence des autres inculpés.

Seuls sont admis à assister aux débats, le représentant
légal de l’enfant, les proches parents jusqu’au deuxième
degré, les témoins, les victimes, les magistrats, les membres
de l’ordre national des avocats et, le cas échéant, les
représentants des associations et institutions concernées par
les questions relatives à l’enfance et les délégués à la
protection de l’enfance concernés par l’affaire.

Art. 84. - Si les débats établissent que les faits objet de
poursuite ne constituent pas un crime, ne sont pas établis ou
ne sont pas imputables à l’enfant, la section des mineurs rend
un jugement de relaxe.

Si les débats établissent sa culpabilité, la section des
mineurs prononce les mesures de protection et d’éducation,
des peines d’emprisonnement ou d’amende conformément
aux modalités prévues par la présente loi.

Le jugement ordonnant des mesures de protection et
d’éducation peut être exécutoire nonobstant opposition ou appel.

Art. 85. - En matière de crime ou de délit, et sans
préjudice des dispositions de l’article 86 ci- dessous, l’enfant
ne peut faire l’objet que d’une ou plusieurs mesures de
protection et d’éducation ci- après énumérées :

- la remise à son représentant légal, à une personne ou 
à une famille dignes de confiance ;

- le placement dans un établissement agréé, chargé de
l’aide à l’enfance ;



- hV°©¬ ‘ eóQS°á OGN∏«á U°É◊á ’EjƒGA G’CWØÉ∫ ‘ S°ø GdóQGS°á,
- hV°©¬ ‘ eôcõ eàîü°ü¢ ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫ G÷ÉfëÚ.
hÁµø bÉV°» G’CMóGç, Yæó G’bà†°ÉA, GC¿ j†°™ Gd£Øπ –â

f˘˘¶˘ÉΩ G◊ôj˘á GŸôGb˘Ñ˘á hJ˘µ˘∏˘«˘∞ eü°˘Éd˘í Gd˘ƒS°˘§ GŸØ˘à˘ƒì H˘Éd˘≤˘«˘ÉΩ H˘¬,
hjµƒ¿ gòG Gdæ¶ÉΩ bÉHÓ dÓEd¨ÉA ‘ GC… hbâ.

hj˘˘˘à˘˘˘©Ú, ‘ L˘˘˘ª˘˘˘«˘˘˘™ G’CM˘˘˘ƒG∫, GC¿ j˘˘˘µ˘˘ƒ¿ G◊µ˘˘º H˘˘Éd˘˘à˘˘óGHÒ
GŸòcƒQI GBfØÉ ŸóI fióOI ’ JàéÉhR GdàÉQjï Gdò… jÑ∏≠ a«¬ Gd£Øπ
S°ø GdôT°ó G÷õGF».

j˘˘à˘˘©Ú Y˘˘∏˘˘≈ bù°˘˘º G’CM˘˘óGç Y˘˘æ˘˘óe˘É j˘≤†°˘» H˘àù°˘∏˘«˘º Gd˘£˘Ø˘π GE¤
T°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á, GC¿ jëóO G’EYÉfÉä GŸÉd«á GdÓReá
dôYÉjà¬ ha≤É dÓCMµÉΩ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 68:Áµø L¡á G◊µº Hü°Øá GS°àãæÉF«á HÉdæù°Ñá d∏£Øπ GdÑÉd≠
eø Gd©ªô eø KÓç Yû°ôI )31( S°æá GE¤ KªÉÊ Yû°ôI )81( S°æá,GC¿
Jù°àÑó∫ GCh Jù°àµªπ GdàóGHÒ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 58GCYÓ√,
H©≤ƒHá Gd¨ôGeá GCh G◊Ñù¢ ha≤É d∏µ«Ø«Éä GÙóOI ‘ GŸÉOI 05eø
bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä, Y∏≈ GC¿ Jù°ÑÖ Pd∂ ‘ G◊µº.  

GdªÉOI 78: Áµø bù°º G’CMóGç, GEPG cÉfâ GıÉdØá KÉHàá, GC¿
j≤†°» HàƒH«ï Gd£Øπ GCh G◊µº Y∏«¬ H©≤ƒHá Gd¨ôGeá ha≤É ’CMµÉΩ
GŸÉOI 15eø bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä.

ZÒ GCf¬ ’ Áµø GC¿ jàîò ‘ M≥ Gd£Øπ Gdò… jÎGhì Yªô√  eø
Yû°ô )01( S°æƒGä GE¤ GCbπ eø KÓç Yû°ôI )31( S°æá S°ƒi GdàƒH«ï
hGE¿ Gbà†°â eü°∏ëà¬ Pd∂, hV°©¬ –â f¶ÉΩ G◊ôjá GŸôGbÑá ha≤É
’CMµÉΩ gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 88: J≤ÉΩ GdóYƒi GŸóf«á V°ó Gd£Øπ e™ GEONÉ∫ ‡ã∏¬ Gdû°ôY».
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- le placement dans un internat apte à recevoir des enfants

en âge scolaire ;
- le placement dans un centre spécialisé de protection de

l’enfance délinquante.
Le juge des mineurs peut, le cas échéant, placer l’enfant

sous le régime de la liberté surveillée et charger de le faire,
les services du milieu ouvert ; ce régime est susceptible
d’annulation à tout moment.

Dans tous les cas, les mesures précitées doivent être
prononcées pour une durée déterminée qui ne peut
excéder la date à laquelle l’enfant aura atteint l’âge de la
majorité pénale. 

Lorsque la section des mineurs décide de remettre l’enfant
à une personne ou à une famille dignes de confiance, elle doit
fixer l’aide financière nécessaire à sa sauvegarde
conformément aux dispositions prévues par la présente loi. 

Art. 86. - Exceptionnellement à l’égard de l’enfant âgé
de treize (13) ans à dix-huit (18) ans, la juridiction de
jugement peut, en motivant sa décision, remplacer ou
compléter les mesures prévues à l’article 85 suscité, par une
peine d’amende ou d’emprisonnement conformément aux
modalités fixées par l’article 50 du code pénal. 

Art. 87. - Si la contravention est établie, la section des
mineurs peut, soit admonester l’enfant, soit le condamner 
à une peine d’amende conformément aux dispositions de
l’article 51 du code pénal. 

Toutefois, l’enfant âgé de dix (10) et à moins de treize (13)
ans ne peut faire l’objet que d’une admonestation ou d’un
placement sous le régime de la liberté surveillée si son intérêt
l’exige, conformément aux dispositions de la présente loi. 

Art. 88. - L’action civile est dirigée contre l’enfant avec
mise en cause de son représentant légal. 



hGEPG hLó ‘ b†°«á hGMóI eà¡ªƒ¿ HÉd¨ƒ¿ hGBNôh¿ GCWØÉ∫
hGCQGO GŸóY» GŸóÊ eÑÉT°ôI GdóYƒi GŸóf«á ‘ eƒGL¡á G÷ª«™,
Qa©â GdóYƒi GŸóf«á GCeÉΩ G÷¡á Gd≤†°ÉF«á G÷õGF«á Gdà» j©¡ó GEd«¡É
ÃëÉcªá GdÑÉd¨Ú, h‘ gò√ G◊Édá ’ jë†°ô G’CWØÉ∫ ‘ GŸôGa©Éä
hGE‰É jë†°ô f«ÉHá Yæ¡º ‘ G÷∏ù°á ‡ã∏ƒgº Gdû°ôY«ƒ¿.

hjéƒR GEQLÉA GdØü°π ‘ GdóYƒi GŸóf«á GE¤ GC¿ jü°óQ Mµº
f¡ÉF» HÉEOGfá Gd£Øπ.

GdªÉOI 98: jæ£≥ HÉ◊µº Gdü°ÉOQ ‘ G÷ôGFº GŸôJµÑá eø bÑπ
Gd£Øπ ‘ L∏ù°á Y∏æ«á.

GdªÉOI 09:jéƒR Gd£©ø ‘ G◊µº Gdü°ÉOQ ‘ G÷æí hG÷æÉjÉä
GŸôJµÑá eø bÑπ Gd£Øπ HÉŸ©ÉQV°á hG’S°àÄæÉ±.

jéƒR GS°àÄæÉ± G◊µº Gdü°ÉOQ ‘ GıÉdØÉä GŸôJµÑá eø bÑπ
Gd£Øπ GCeÉΩ Zôaá G’CMóGç HÉÛ∏ù¢ ha≤É ’CMµÉΩ GŸÉOI 614eø
bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á, cªÉ jéƒR Gd£©ø a«¬ HÉŸ©ÉQV°á.

J£Ñ≥ Y∏≈ Gdàî∏∞ Yø G◊†°ƒQ hGŸ©ÉQV°á G’CMµÉΩ GŸæü°ƒU¢
Y∏«¡É ‘ GŸƒGO eø 704GE¤ 514eø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á.

hjéƒR Qa™ GŸ©ÉQV°á hG’S°àÄæÉ± eø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh
fiÉe«¬, Oh¿ G’ENÓ∫ HÉCMµÉΩ GŸÉOI 714eø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á.

Gd≤ù°º GdôGH™

‘ Zôaá G’CMóGç d∏ªé∏ù¢ Gd≤†°ÉF»
GdªÉOI 19: JƒLó Hµπ ›∏ù¢ b†°ÉF» Zôaá dÓCMóGç.
Jàû°µπ Zôaá G’CMóGç eø QF«ù¢ heù°àû°ÉQjø GKæÚ )2(, j©«æƒ¿

ÃƒLÖ GCeô eø QF«ù¢ GÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF» eø HÚ b†°ÉI GÛ∏ù¢ GŸ©ôhaÚ
HÉgàªÉe¡º HÉd£Øƒdá h/GCh Gdòjø eÉQS°ƒG c≤†°ÉI dÓCMóGç.
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Si dans une seule affaire sont impliqués des majeurs et

des enfants et que la partie civile décide d’exercer l’action
civile à l’encontre de tous, elle soumet cette action à la
juridiction pénale compétente pour juger les majeurs ; dans
ce cas, les enfants n’assistent pas aux débats, mais sont
représentés par leurs représentants légaux. 

Il peut être sursis à statuer sur l’action civile jusqu’au
prononcé du jugement définitif condamnant l’enfant. 

Art. 89. - Le jugement des infractions commises par
l’enfant est rendu en audience publique. 

Art. 90. - Peut faire l’objet d’opposition ou d’appel, le
jugement rendu en matière de délit ou de crime commis
par l’enfant. 

L’appel du jugement rendu en matière de contravention
commise par l’enfant est interjeté devant la chambre des
mineurs de la Cour conformément aux dispositions de
l’article 416 du code de procédure pénale. Ce jugement peut
faire l’objet d’opposition. 

Sont applicables au défaut et à l’opposition, les
dispositions prévues aux articles 407 à 415 du code 
de procédure pénale. 

Peuvent faire opposition ou appel de la décision, l’enfant,
son représentant légal ou son avocat, sans préjudice des
dispositions de l’article 417 du code de procédure pénale. 

Section 4
De la chambre des mineurs de la Cour

Art. 91. - Dans chaque Cour siège une chambre des
mineurs. 

La chambre des mineurs se compose d’un président et de
deux (2) conseillers, désignés par ordonnance du président
de la Cour, choisis parmi les magistrats de la Cour connus
par l’intérêt qu’ils portent à l’enfance et/ ou ayant exercé en
qualité de juge des mineurs.



jë†°ô G÷∏ù°Éä ‡ãπ HÉdæ«ÉHá Gd©Éeá hGCeÚ V°Ñ§.
GdªÉOI 29: JØü°π Zôaá G’CMóGç ha≤É dÓCT°µÉ∫ GÙóOI ‘ GŸƒGO

eø 18GE¤ 98eø gòG Gd≤Éfƒ¿.
GdªÉOI 39: jîƒ∫ QF«ù¢ Zôaá G’CMóGç ‘ MÉdá G’S°àÄæÉ± cÉaá

Gdù°∏£Éä Gıƒdá d≤ÉV°» G’CMóGç Ã≤à†°≈ GŸƒGO eø 76GE¤ 17eø
gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 49: J£Ñ≥ Y∏≈ GS°àÄæÉ± GChGeô bÉV°» G’CMóGç hGCMµÉΩ
bù°º G’CMóGç, Gdü°ÉOQI ‘ GıÉdØÉä hG÷æí hG÷æÉjÉä GŸôJµÑá
eø bÑπ G’CWØÉ∫, G’CMµÉΩ eæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸƒGO eø 714GE¤ 824
eø bÉfƒ¿ G’ELôGAGä G÷õGF«á.

GdªÉOI 59:Áµø Gd£©ø HÉdæ≤†¢ ‘ G’CMµÉΩ hGd≤ôGQGä Gdæ¡ÉF«á
Gdü°ÉOQI Yø G÷¡Éä Gd≤†°ÉF«á dÓCMóGç.

h’ jµƒ¿ d∏£©ø HÉdæ≤†¢ GCKô eƒb∞ GE’ HÉdæù°Ñá ’CMµÉΩ G’EOGfá
G÷õGF«á Gdà» j≤†°≈ H¡É J£Ñ«≤É ’CMµÉΩ GŸÉOI 05eø bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä.

Gd≤ù°º GÿÉeù¢

‘ J¨«Ò heôGL©á JóGHÒ eôGbÑá hMªÉjá G’CMóGç
GdªÉOI 69: Áµø bÉV°» G’CMóGç J¨«Ò GCh eôGL©á JóGHÒ G◊ªÉjá

hGdà¡òjÖ ‘ GC… hbâ HæÉA Y∏≈ W∏Ö Gdæ«ÉHá Gd©Éeá GCh HæÉA Y∏≈ J≤ôjô
eü°˘˘Éd˘˘í Gd˘˘ƒS°˘˘§ GŸØ˘˘à˘˘ƒì GCh e˘˘ø J˘˘∏˘˘≤˘˘ÉA f˘˘Øù°˘¬, e˘¡˘ª˘É c˘Éfâ G÷¡˘á
Gd≤†°ÉF«á Gdà» GCeôä H¡É. 

ZÒ GCf˘˘˘¬, j˘˘˘à˘˘˘©Ú Y˘˘∏˘˘≈ b˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç GC¿ j˘˘ôa˘˘™ G’Ce˘˘ô d˘˘≤ù°˘˘º
G’CMóGç GEPG cÉ¿ gæÉ∑ fiπ ’JîÉP JóHÒ eø JóGHÒ GdƒV°™ ‘ T°ÉC¿
Gd£Øπ Gdò… S°∏º Ÿªã∏¬ Gdû°ôY» GCh dû°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á.
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Le représentant du ministère public et un greffier assistent

aux audiences. 
Art. 92. - La chambre des mineurs statue conformément

aux formes prévues aux articles 81 à 89 de la présente loi. 
Art. 93. - Le président de la chambre des mineurs dispose,

en cas d’appel, de tous les pouvoirs attribués au juge des
mineurs par les articles 67 à 71 de la présente loi. 

Art. 94. - Les dispositions prévues aux articles 417 à 428
du code de procédure pénale sont applicables à l’appel des
ordonnances du juge des mineurs et des jugements rendus
par la section des mineurs en matière de contravention, délit
et crime commis par des enfants. 

Art. 95. - Peuvent faire l’objet d’un pourvoi en cassation
les jugements et arrêts définitifs rendus par les juridictions
des mineurs. 

Le pourvoi en cassation n’a d’effet suspensif qu’à l’égard
des condamnations pénales prononcées en application de
l’article 50 du code pénal. 

Section 5 
De la modification et de la révision des mesures de

contrôle et de protection des mineurs
Art. 96. - Le juge des mineurs peut, à tout moment

modifier ou réviser les mesures de protection et d’éducation,
à la demande du ministère public, sur rapport des services du
milieu ouvert ou d’office quel que soit la juridiction qui les
a ordonnées. 

Toutefois, le juge des mineurs doit saisir la section des
mineurs s’il y a lieu de prendre une des mesures de placement
à l’égard de l’enfant qui a été remis à son représentant légal,
à une personne ou à une famille dignes de confiance. 



GdªÉOI 79: jéƒR d∏ªªãπ Gdû°ôY» J≤óË W∏Ö GEQLÉ´ Gd£Øπ GE¤
QYÉjà¬ GEPG e†°â Y∏≈ JæØ«ò G◊µº Gdò… b†°≈ Hàù°∏«º Gd£Øπ GCh
hV°©¬ NÉQê GCS°ôJ¬ S°àá )6( GCT°¡ô Y∏≈ G’Cbπ, hPd∂ H©ó GEKÑÉä
GCg∏«à¬ dÎH«á Gd£Øπ hKÑƒä –ù°ø S°∏ƒ∑ gòG G’CNÒ.

cªÉ Áµø Gd£Øπ GC¿ j£∏Ö GEQLÉY¬ GE¤ QYÉjá ‡ã∏¬ Gdû°ôY».
jƒDNò H©Ú G’YàÑÉQ S°ø Gd£Øπ Yæó J¨«Ò GdàóHÒ GCh eôGL©à¬.

h‘ MÉdá Qa†¢ Gd£∏Ö, ’ Áµø Œójó√ GE’ H©ó Gf≤†°ÉA KÓKá )3(
GCT°¡ô eø JÉQjï Gdôa†¢.

Gd˘˘ª˘˘ÉOI 89: j˘˘µ˘˘ƒ¿ flàü°˘˘É GEb˘˘∏˘˘«˘ª˘«˘É H˘Éd˘Øü°˘π ‘ L˘ª˘«˘™ GŸù°˘ÉF˘π
Gd©ÉQV°á hW∏ÑÉä J¨«Ò GdàóGHÒ GŸàîòI ‘ T°ÉC¿ Gd£Øπ :

- bÉV°» G’CMóGç GCh bù°º G’CMóGç Gdò… aü°π ‘ GdæõG´ GCU°Ó,
- b˘˘˘˘ÉV°˘˘˘˘» G’CM˘˘˘óGç GCh bù°˘˘˘º G’CM˘˘˘óGç Gd˘˘˘ò… j˘˘˘≤˘˘˘™ H˘˘˘óGF˘˘˘ôI

GNàü°ÉU°¬ eƒWø GŸªãπ Gdû°ôY» d∏£Øπ GCh eƒWø U°ÉMÖ Gd©ªπ GCh
GŸôcõ Gdò… hV°™ Gd£Øπ a«¬ HÉCeô eø Gd≤†°ÉA hPd∂ HàØƒj†¢ eø
bÉV°» G’CMóGç GCh bù°º G’CMóGç Gdò… aü°π GCU°Ó ‘ GdæõG´,

- b˘˘˘˘ÉV°˘˘˘˘» G’CM˘˘˘óGç GCh bù°˘˘˘º G’CM˘˘˘óGç Gd˘˘˘ò… j˘˘˘≤˘˘˘™ H˘˘˘óGF˘˘˘ôI
GNàü°ÉU°¬ eµÉ¿ hV°™ Gd£Øπ GCh MÑù°¬ hPd∂ HàØƒj†¢ eø bÉV°»
G’CMóGç GCh bù°º G’CMóGç Gdò… aü°π GCU°Ó ‘ GdæõG´.

ZÒ GCf˘˘˘¬, GEPG c˘˘˘Éfâ Gd˘˘˘≤†°˘˘˘«˘˘˘á J˘˘˘≤˘˘˘à†°˘˘˘» Gdù°˘˘ôY˘˘á, Áµ˘˘ø b˘˘ÉV°˘˘»
G’CMóGç Gdò… j≤™ ‘ OGFôI GNàü°ÉU°¬ eµÉ¿ hV°™ Gd£Øπ GCh

MÑù°¬ GC¿ jÉCeô HÉJîÉP GdàóGHÒ GŸƒDbàá GŸæÉS°Ñá.
Gd˘˘ª˘ÉOI 99:j˘˘é˘˘ƒR T°˘˘ª˘˘ƒ∫ G’CM˘˘µ˘˘ÉΩ Gdü°˘ÉOQI ‘ T°˘ÉC¿ GŸù°˘ÉF˘π

Gd©ÉQV°á GCh W∏ÑÉä J¨«Ò GdàóGHÒ GŸà©∏≤á HÉ◊ôjá GŸôGbÑá GCh HÉdƒV°™ GCh
H˘˘Éd˘˘àù°˘˘∏˘˘«˘˘º, H˘˘Éd˘˘æ˘˘Ø˘˘ÉP GŸ©˘˘é˘π QZ˘º GŸ©˘ÉQV°˘á GCh G’S°˘à˘Ä˘æ˘É± hj˘ôa˘™
G’S°àÄæÉ± GE¤ Zôaá G’CMóGç HÉÛ∏ù¢ Gd≤†°ÉF». 
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Art. 97. - Lorsque six (6) mois, au moins, se sont écoulés

depuis l’exécution du jugement qui a décidé la remise de l’enfant
ou son placement en dehors de sa famille, le représentant légal
peut faire une demande de restitution de la garde de l’enfant,
après qu’il ait justifié de son aptitude à l’élever et après constat
de l’amélioration du comportement de l’enfant. 

L’enfant peut également demander son retour auprès de
son représentant légal. 

L’âge de l’enfant est pris en considération lors de la
modification ou de la révision de la mesure. 

En cas de rejet, la demande ne peut être renouvelée que
trois (3) mois après la date du rejet. 

Art. 98. - Sont territorialement compétents pour statuer
sur tous les incidents et instances modificatives des mesures
prises à l’encontre de l’enfant : 

- Le juge des mineurs ou la section des mineurs ayant
statué initialement, 

- Sur délégation de compétence accordée par le juge des
mineurs ou par la section des mineurs ayant statué
initialement, le juge des mineurs ou la section des mineurs
du domicile du représentant légal de l’enfant, de l’employeur
ou du centre où l’enfant a été placé par décision de justice, 

- Sur délégation du juge des mineurs ou de la section des
mineurs ayant statué initialement, le juge des mineurs ou la
section des mineurs du lieu où l’enfant a été placé ou détenu. 

Toutefois, si l’affaire requiert célérité, le juge des mineurs
du lieu où l’enfant a été placé ou détenu peut ordonner les
mesures provisoires appropriées. 

Art. 99. - Les décisions rendues sur incidents ou instances
modificatives de mesures en matière de liberté surveillée, de
placement ou de remise peuvent être assorties de l’exécution
provisoire, nonobstant opposition ou appel. L’appel est
soumis à la chambre des mineurs de la Cour. 



GdØü°π GdãÉÊ
‘ eôM∏á GdàæØ«ò
Gd≤ù°º G’Ch∫

‘ G◊ôjá GŸôGbÑá

GdªÉOI 001: ‘ cπ G’CMƒG∫ Gdà» jà≤ôQ a«¡É f¶ÉΩ G◊ôjá GŸôGbÑá,
j˘˘î˘˘£˘˘ô Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π h‡ã˘∏˘¬ Gdû°˘ôY˘» H˘£˘Ñ˘«˘©˘á g˘òG Gd˘à˘óHÒ hGd˘¨˘ôV¢ e˘æ˘¬

hG’dàõGeÉä Gdà» jØôV°¡É.
Gd˘˘ª˘ÉOI 101: j˘à˘º J˘æ˘Ø˘«˘ò G◊ôj˘á GŸôGb˘Ñ˘á d˘∏˘£˘Ø˘π H˘óGF˘ôI GNàü°ÉU¢

GÙµªá Gdà» GCeôä H¡É GCh fiµªá eƒWø Gd£Øπ, eø bÑπ eæóhHÚ
OGFªÚ heæóhHÚ eà£ƒYÚ.

jàƒ¤ GŸæóhHƒ¿ GdóGFªƒ¿, –â S°∏£á bÉV°» G’CMóGç, GEOGQI
hJæ¶«º Yªπ GŸæóhHÚ GŸà£ƒYÚ, hjÑÉT°ôh¿ GCj†°É eôGbÑá G’CWØÉ∫
Gdòjø Y¡ó GEd«¡º Gd≤ÉV°» HôYÉjà¡º T°îü°«É.

GdªÉOI 201: jîàÉQ GŸæóhHƒ¿ GdóGFªƒ¿ eø HÚ GŸôHÚ GŸàîü°ü°Ú
‘ T°ƒDh¿ Gd£Øƒdá.

j©Ú bÉV°» G’CMóGç GŸæóhHÚ GŸà£ƒYÚ eø HÚ G’CT°îÉU¢
Gdòjø jÑ∏≠ Yªôgº GEMói hYû°ôjø )12( S°æá Y∏≈ G’Cbπ, Gdòjø
jµƒfƒ¿ Lójôjø HÉdã≤á hGCgÓ d∏≤«ÉΩ HÉEQT°ÉO G’CWØÉ∫.

–óO T°ôh• hc«Ø«Éä J£Ñ«≥ gò√ GŸÉOI, Yæó G’bà†°ÉA, Yø
Wôj≥ Gdàæ¶«º.

GdªÉOI 301:j≤ƒΩ GŸæóhHƒ¿ GdóGFªƒ¿ GCh GŸæóhHƒ¿ GŸà£ƒYƒ¿, ‘
GEW˘˘ÉQ f˘˘¶˘˘ÉΩ G◊ôj˘˘á GŸôGb˘˘Ñ˘á Ã¡˘ª˘á e˘ôGb˘Ñ˘á Gd˘¶˘ôh± GŸÉOj˘á hGŸ©˘æ˘ƒj˘á
d∏£Øπ hU°ëà¬ hJôH«à¬ hMù°ø GS°àîóGe¬ ’ChbÉä aôGZ¬.

38

bÉf
ƒ¿

 M
ªÉj

á Gd
£Ø

π

 
  

 
 

 



38 bis

 
 

Lo
i r

ela
tiv

e à
 la

 pr
ote

cti
on

 de
 l’

en
fan

t
CHAPITRE 2

DE LA PHASE D’EXECUTION
Section 1

De la liberté surveillée

Art. 100. - Dans tous les cas où le régime de la liberté
surveillée est ordonné, l’enfant et son représentant légal sont
avisés de la nature et de l’objet de cette mesure ainsi que des
obligations qu’elle impose. 

Art. 101. - Le placement sous le régime de la liberté
surveillée des enfants a lieu dans le ressort de la compétence
du tribunal qui l’a prononcé, ou au tribunal du domicile de
l’enfant. Il est mis en œuvre par des délégués permanents et
des délégués bénévoles. 

Sous l’autorité du juge des mineurs, les délégués
permanents dirigent et organisent l’action des délégués
bénévoles. Ils exercent, en outre, la surveillance des enfants
que le juge leur a personnellement confiés. 

Art. 102. - Les délégués permanents sont choisis
parmi les éducateurs spécialisés dans les questions
relatives à l’enfance. 

Les délégués bénévoles sont désignés par le juge des
mineurs parmi les personnes âgées de vingt-et-un (21)
ans, au moins, dignes de confiance et aptes à conseiller
les enfants. 

Les conditions et modalités d’application du présent
article sont, le cas échéant, fixées par voie réglementaire. 

Art. 103. - Dans le cadre du régime de la liberté
surveillée, les délégués permanents ou les délégués
bénévoles ont pour mission le contrôle des conditions
matérielles et morales de l’enfant, de sa santé, son éducation
et du bon emploi de son temps libre. 



hj≤óeƒ¿ J≤ôjôG eØü°Ó Yø e¡ªà¡º d≤ÉV°» G’CMóGç cπ KÓKá )3( GCT°¡ô.
cªÉ j≤óeƒ¿ d¬ J≤ôjôG aƒQjÉ c∏ªÉ S°ÉA S°∏ƒ∑  Gd£Øπ GCh J©ôV¢

ÿ£ô e©æƒ… GCh HóÊ hYø cπ GEjòGA j≤™ Y∏«¬, hcòd∂ ‘ G◊É’ä
Gdà» jà©ôV°ƒ¿ a«¡É dü°©ƒHÉä J©ôbπ GCOGAgº Ÿ¡Ée¡º, hHü°Øá YÉeá

‘ cπ MÉOKá GCh MÉdá Jù°àóY» GELôGA J©ójπ ‘ GdàóHÒ GŸàîò eø
Wô± bÉV°» G’CMóGç.

GdªÉOI 401: ‘ MÉdá haÉI Gd£Øπ GCh eôV°¬ eôV°É N£ÒG GCh J¨«Ò
fiπ GEbÉeà¬ GCh Z«ÉH¬ H¨Ò GEP¿, jà©Ú Y∏≈ ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh U°ÉMÖ
Gd©ªπ GC¿ jî£ô bÉV°» G’CMóGç aƒQG. 

Gd˘˘ª˘ÉOI 501: J˘˘óa˘˘™ eü°˘˘ÉQj˘∞ Gf˘à˘≤˘É∫ GŸæ˘óhHÚ GŸµ˘∏˘ØÚ H˘ôb˘ÉH˘á
G’CWØÉ∫ eø eü°ÉQj∞ Gd≤†°ÉA G÷õGF».

Gd≤ù°º GdãÉÊ

‘ JæØ«ò G’CMµÉΩ hGd≤ôGQGä
Gd˘˘ª˘ÉOI 601:J˘˘≤˘˘«˘˘ó G’CM˘˘µ˘ÉΩ hGd˘≤˘ôGQGä Gdü°˘ÉOQI Y˘ø G÷¡˘Éä

Gd≤†°ÉF«á GÿÉU°á HÉ’CMóGç ‘ S°éπ NÉU¢ Áù°µ¬ cÉJÖ G÷∏ù°á.
Gd˘˘ª˘ÉOI 701:J˘˘≤˘˘«˘˘ó G’CM˘˘µ˘˘ÉΩ hGd˘≤˘ôGQGä Gdü°˘ÉOQI Y˘ø G÷¡˘Éä

Gd˘≤†°˘ÉF˘«˘á GÿÉU°˘á H˘É’CM˘óGç hGŸà†°˘ª˘æ˘á J˘óGHÒ G◊ª˘Éj˘á hGd˘à˘¡˘òjÖ
hcòd∂ J∏∂ GŸà†°ªæá Gd©≤ƒHÉä GÙµƒΩ H¡É V°ó G’CWØÉ∫ G÷ÉfëÚ

‘ U°ë«Øá Gdù°ƒGH≥ Gd≤†°ÉF«á, ZÒ GCf¬ ’ jû°ÉQ GEd«¡É GE’ ‘ Gd≤ù°«ªá
Qbº 2GŸù°∏ªá d∏é¡Éä Gd≤†°ÉF«á.

GdªÉOI 801:GEPG GCY£≈ U°ÉMÖ Gdû°ÉC¿ V°ªÉfÉä GCc«óI Y∏≈ GCf¬ bó
U°˘˘∏˘˘í M˘˘Éd˘˘¬ L˘˘ÉR d˘˘≤ù°˘˘º G’CM˘˘óGç, H˘©˘ó Gf˘≤†°˘ÉA e˘¡˘∏˘á K˘Óç )3(
S°æƒGä GYàÑÉQG eø jƒΩ Gf≤†°ÉA eóI JóHÒ G◊ªÉjá hGdà¡òjÖ, GC¿ jÉCeô
HæÉA Y∏≈ Yôj†°á e≤óeá eø U°ÉMÖ Gdû°ÉC¿ GCh eø Gdæ«ÉHá Gd©Éeá GCh eø
J∏≤ÉA fØù°¬ HÉEd¨ÉA Gd≤ù°«ªá Qbº 1GŸæƒ√ H¡É Yø GdàóHÒ.
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Ils adressent un rapport détaillé sur leur mission au juge des
mineurs tous les trois (3) mois. 

Ils doivent, en outre, lui adresser un rapport immédiat en
cas de mauvaise conduite de l’enfant ou lorsque celui-ci a
été exposé à un danger moral ou physique, en cas de mauvais
traitement subi par celui-ci ainsi que dans les cas ou ils
rencontrent des difficultés entravant l’accomplissement de
leurs missions et d’une manière générale dans tous les cas
d’incident ou de situation nécessitant la modification de la
mesure prise par le juge des mineurs. 

Art. 104. - En cas de décès, de maladie grave, de
changement de résidence ou d’absence non autorisée de
l’enfant, le représentant légal ou l’employeur doivent
immédiatement en informer le juge des mineurs. 

Art. 105. - Les frais de déplacement des délégués chargés
de la surveillance des mineurs sont imputables sur les frais
de justice pénale. 

Section 2 
De l’exécution des jugements et arrêts

Art. 106. - Les décisions et les jugements des juridictions
pour mineurs sont inscrits sur un registre spécial tenu par le
greffier de l’audience. 

Art. 107. - Les décisions prononcées par les juridictions
des mineurs comportant des mesures de protection et
d’éducation ainsi que celles comportant des condamnations
prononcées à l’égard des enfants délinquants sont inscrites
dans le casier judiciaire, elles ne sont toutefois, mentionnées
que sur le bulletin n° 2 délivré exclusivement aux juridictions. 

Art. 108. - Lorsque l’intéressé a donné des gages certains
de son amendement, la section des mineurs peut, après
expiration d’un délai de trois (3) ans à compter du jour où la
mesure de protection et d’éducation a pris fin, ordonner à la
requête de l’intéressé, du ministère public, ou d’office, la
suppression du bulletin n°1 mentionnant la mesure. 



hJîàü¢ HÉdæ¶ô ‘ Pd∂ cπ eø GÙµªá Gdà» WôMâ GCeÉe¡É
GŸàÉH©á GCU°Ó GCh fiµªá GŸƒWø G◊É‹ d∏ª©æ» GCh eµÉ¿ e«ÓO√, h’
jî†°™ G’Ceô Gdü°ÉOQ Yæ¡É ’C… Wôj≥ eø Wô¥ Gd£©ø.

hGEPG U°óQ G’Ceô HÉ’Ed¨ÉA GCJ∏Øâ Gd≤ù°«ªá Qbº 1GŸà©∏≤á Hòd∂ GdàóHÒ.
GdªÉOI 901:J∏¨≈ H≤ƒI Gd≤Éfƒ¿ eø U°ë«Øá Gdù°ƒGH≥ Gd≤†°ÉF«á

Gd©≤ƒHÉä Gdà» fØòä Y∏≈ Gd£Øπ G÷Éfí hcòG GdàóGHÒ GŸàîòI ‘
T°ÉCf¬ ÃéôO H∏ƒZ¬ S°ø GdôT°ó G÷õGF».

GdØü°π GdãÉdå
‘ GdƒS°ÉWá

GdªÉOI 011:Áµø GELôGA GdƒS°ÉWá ‘ cπ hbâ eø JÉQjï GQJµÉÜ
Gd£Øπ d∏ªîÉdØá GCh G÷æëá hbÑπ –ôj∂ GdóYƒi Gd©ªƒe«á.

’ Áµø GELôGA GdƒS°ÉWá ‘ G÷æÉjÉä.
GE¿ Gd∏éƒA GE¤ GdƒS°ÉWá jƒb∞ J≤ÉOΩ GdóYƒi Gd©ªƒe«á GHàóGA eø

JÉQjï GEU°óGQ hc«π G÷ª¡ƒQjá Ÿ≤ôQ GELôGA GdƒS°ÉWá.
GdªÉOI 111: j≤ƒΩ hc«π G÷ª¡ƒQjá HÉELôGA GdƒS°ÉWá HæØù°¬ GCh

jµ∏∞ Hòd∂ GCMó eù°ÉYój¬ GCh GCMó V°ÑÉ• Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á.
Jàº GdƒS°ÉWá H£∏Ö eø Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh fiÉe«¬ GCh J∏≤ÉF«É

eø bÑπ hc«π G÷ª¡ƒQjá.
GEPG bôQ hc«π G÷ª¡ƒQjá Gd∏éƒA GE¤ GdƒS°ÉWá, jù°àóY» Gd£Øπ

h‡ã∏¬ Gdû°ôY» hGd†°ë«á GCh Ph… M≤ƒb¡É hjù°à£∏™ QGC… cπ eæ¡º.
GdªÉOI 211:jëôQ GJØÉ¥ GdƒS°ÉWá ‘ fi†°ô jƒb©¬ GdƒS°«§ hH≤«á

G’CWôG± hJù°∏º fù°îá eæ¬ GE¤ cπ Wô±.
GEPG “â GdƒS°ÉWá eø bÑπ V°ÉH§ Gdû°ôWá Gd≤†°ÉF«á, aÉEf¬ jà©Ú Y∏«¬

GC¿ jôa™ fi†°ô GdƒS°ÉWá GE¤ hc«π G÷ª¡ƒQjá ’YàªÉO√ HÉdàÉCT°Ò Y∏«¬.
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Le tribunal compétent est celui du lieu où les poursuites

initiales ont été engagées, celui du domicile actuel de
l’intéressé ou celui du lieu de sa naissance. Sa décision n’est
susceptible d’aucune voie de recours. 

Lorsque la suppression de la mesure est ordonnée, il est
procédé à la destruction du bulletin n° 1 qui la mentionne. 

Art. 109. - Dès que l’enfant délinquant aura atteint la
majorité pénale, les peines exécutées et les mesures portées sur
le casier judiciaire de ce dernier sont supprimées de plein droit. 

CHAPITRE 3
DE LA MEDIATION

Art. 110. - La médiation peut avoir lieu à tout moment à
compter de la date de la commission de la contravention ou
du délit par l’enfant et avant la mise en mouvement de
l’action publique. 

La médiation ne peut avoir lieu en cas de crime. 
Le recours à la médiation suspend l’action publique 

à compter de la date où le procureur de la République rend
une décision de recours à la médiation. 

Art. 111. - Le procureur de la République procède lui
même à la médiation ou charge un de ses adjoints ou un
officier de police judiciaire de le faire. 

La médiation a lieu à la demande de l’enfant, de son
représentant légal, de son avocat ou d’office par le procureur
de la République. 

Si le procureur de la République décide de recourir à la
médiation, il convoque l’enfant, son représentant légal, la victime
ou ses ayants droit et recueille l’avis de chacun d’entre eux. 

Art. 112. - L’accord de médiation est consigné sur un
procès-verbal signé par le médiateur et les autres parties, une
copie en est délivrée à chaque partie. 

Si la médiation a lieu par l’officier de police judiciaire, il
doit soumettre le procès-verbal de médiation au procureur de
la République pour approbation en y apposant son visa. 



GdªÉOI  311:j©àÈ fi†°ô GdƒS°ÉWá Gdò… jà†°ªø J≤óË J©ƒj†¢
d∏†°ë«á GCh Ph… M≤ƒb¡É S°æóG JæØ«òjÉ hÁ¡ô HÉdü°«¨á GdàæØ«òjá WÑ≤É

’CMµÉΩ bÉfƒ¿ G’ELôGAGä GŸóf«á hG’EOGQjá.
GdªÉOI 411:Áµø GC¿ jà†°ªø fi†°ô GdƒS°ÉWá J©¡ó Gd£Øπ, –â

V°ªÉ¿ ‡ã∏¬ Gdû°ôY», HàæØ«ò GdàõGΩ hGMó GCh GCcÌ eø G’dàõGeÉä
G’BJ«á ‘ G’CLπ GÙóO ‘ G’JØÉ¥ :

- GELôGA eôGbÑá WÑ«á GCh Gÿ†°ƒ´ d©Óê, 
- eàÉH©á GdóQGS°á GCh Jµƒjø eàîü°ü¢,
- YóΩ G’Jü°É∫ HÉC… T°îü¢ bó jù°¡π YƒOI Gd£Øπ dÓELôGΩ.
jù°¡ô hc«π G÷ª¡ƒQjá Y∏≈ eôGbÑá JæØ«ò Gd£Øπ d¡ò√ G’dàõGeÉä.
GdªÉOI 511:GE¿ JæØ«ò fi†°ô GdƒS°ÉWá jæ¡» GŸàÉH©á G÷õGF«á.

‘ M˘˘Éd˘˘á Y˘˘óΩ J˘˘æ˘˘Ø˘˘«˘˘ò Gd˘˘à˘˘õGe˘˘Éä Gd˘˘ƒS°˘ÉW˘á ‘ G’CL˘π GÙóO ‘
G’JØÉ¥, jÑÉOQ hc«π G÷ª¡ƒQjá ÃàÉH©á Gd£Øπ.

GdÑÉÜ GdôGH™
‘ MªÉjá Gd£Øƒdá OGNπ GŸôGcõ GŸàîü°ü°á

GdØü°π G’Ch∫
GBd«Éä MªÉjá Gd£Øƒdá OGNπ GŸôGcõ hGŸü°Édí GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá

Gd£Øƒdá
Gd≤ù°º G’Ch∫

GŸôGcõ hGŸü°Édí GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫
Gd˘˘ª˘ÉOI 611: J˘≤˘ƒΩ Gd˘ƒRGQI GŸµ˘∏˘Ø˘á H˘Éd˘à†°˘Ée˘ø Gd˘ƒW˘æ˘» HÉEMóGç

hJù°«Ò GŸôGcõ hGŸü°Édí G’BJ«á :
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Art. 113. - Le procès-verbal de médiation comportant une

réparation à la victime ou à ses ayants droit est considéré
comme un titre exécutoire et est revêtu de la formule
exécutoire conformément aux dispositions du code de
procédure civile et administrative. 

Art. 114. - Le procès-verbal de médiation peut prévoir
l’engagement de l’enfant sous la garantie de son représentant
légal à exécuter une ou plusieurs des obligations suivantes,
dans les délais fixés par l’accord : 

- de suivre un contrôle médical ou se soumettre à des soins ; 
- de suivre la scolarité ou une formation spécialisée ; 
- l’interdiction de communiquer avec toute personne

pouvant inciter l’enfant au retour à la délinquance. 
Le procureur de la République, veille au contrôle de

l’exécution par l’enfant de ces obligations. 
Art. 115. - L’exécution du procès-verbal de médiation met

fin aux poursuites pénales. 
Si les obligations de la médiation ne sont pas exécutées dans

les délais prévus dans l’accord, le procureur de la République
engage les poursuites pénales à l’encontre de l’enfant. 

TITRE IV 
DE LA PROTECTION DE L’ENFANCE A

L’INTERIEUR DES CENTRES SPECIALISES
CHAPITRE 1er

DES MECANISMES DE PROTECTION DEL’ENFANCE
A L’INTERIEUR DES CENTRES ET SERVICES

SPECIALISES DANS LA PROTECTION DE L’ENFANCE
Section 1 

Des centres et services spécialisés dans la protection des enfants
Art. 116. - Le ministère chargé de la solidarité nationale

crée et gère les centres et services suivants : 



- GŸôGcõ GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫ ‘ N£ô,
- GŸôGcõ GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá G’CWØÉ∫ G÷ÉfëÚ,
- GŸôGcõ GŸà©óOI GÿóeÉä dƒbÉjá Gdû°ÑÉÜ,
- eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì.
Jîü°ü¢ OGNπ GŸôGcõ GCLæëá dÓCWØÉ∫ GŸ©ƒbÚ.

–óO T°˘˘˘ôh• hc˘˘˘«˘˘˘Ø˘˘«˘˘Éä GEfû°˘˘ÉA GŸôGc˘˘õ GŸòc˘˘ƒQI ‘ g˘˘ò√ GŸÉOI
hJæ¶«ª¡É hS°ÒgÉ Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.

GdªÉOI 711:’ jàº GdƒV°™ ‘ GŸôGcõ GŸòcƒQI ‘ GŸÉOI 611eø
gòG Gd≤Éfƒ¿, GE’ eø bÑπ bÉV°» G’CMóGç hG÷¡Éä Gd≤†°ÉF«á GÿÉU°á
HÉ’CMóGç.

ZÒ GCf¬, jéƒR d∏ƒG‹ GC¿ jÉCeô ‘ MÉdá G’S°à©éÉ∫ HƒV°™ Gd£Øπ
‘ N£ô a«¡É ŸóI ’ Áµø GC¿ JàéÉhR KªÉf«á )8( GCjÉΩ. hjéÖ Y∏≈

eójô GŸƒDS°ù°á GEN£ÉQ bÉV°» G’CMóGç Hòd∂ aƒQG.
GdªÉOI 811:jôGCS¢ ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ… GŸæû°ÉCI Y∏≈ eù°àƒi

GŸôGcõ GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá Gd£Øƒdá bÉV°» G’CMóGç Gdò… j≤™
GŸôcõ ‘ OGFôI GNàü°ÉU°¬.

Jµ∏∞ ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ… HÉdù°¡ô Y∏≈ J£Ñ«≥ HôGeè e©Ée∏á
G’CWØÉ∫ hJôH«à¡º.

hJàƒ¤ ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ… OQGS°á J£ƒQ MÉdá cπ WØπ eƒV°ƒ´
‘ GŸôcõ, hÁµæ¡É GC¿ J≤Îì ‘ GC… hbâ Y∏≈ bÉV°» G’CMóGç

GEYÉOI Gdæ¶ô ‘ GdàóGHÒ Gdà» GJîògÉ.
–óO Jû°µ«∏á Gd∏éæá hc«Ø«Éä S°ÒgÉ Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.

GdªÉOI 911: jéÖ Y∏≈ bÉV°» G’CMóGç GC¿ j≤ƒΩ ‘ GC… hbâ
HõjÉQI GŸôGcõ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ GŸÉOI 611eø gòG Gd≤Éfƒ¿ hGdƒGb©á

‘ OGFôI GNàü°ÉU°¬.
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- les centres spécialisés dans la protection des enfants en

danger, 
- les centres spécialisés dans la protection des enfants

délinquants, 
- les centres polyvalents de sauvegarde de la jeunesse,
- les services du milieu ouvert.
Il est prévu à l’intérieur de ces centres des quartiers

réservés aux enfants handicapés. 
Les conditions et modalités de création, d’organisation et

de fonctionnement des centres prévus au présent article sont
fixées par voie réglementaire. 

Art. 117. - Seuls le juge des mineurs et les juridictions
des mineurs peuvent ordonner le placement des mineurs dans
les centres cités à l’article 116 de la présente loi. 

Toutefois, en cas d’urgence, le wali peut procéder au
placement des enfants en danger dans ces centres, pour une
durée n’excédant pas huit (8) jours. Le directeur de
l’établissement doit saisir immédiatement le juge des mineurs. 

Art. 118. - Le juge des mineurs du lieu où se situe le
centre, préside la commission du travail éducatif créée au
niveau des centres spécialisés dans la protection de l’enfance. 

La commission du travail éducatif est chargée de veiller
à l’application des programmes de traitement des enfants et
à leur éducation. 

Elle est chargée d’étudier l’évolution de l’état de chaque
enfant placé dans le centre et peut proposer, à tout moment,
au juge des mineurs la révision des mesures qu’il a
ordonnées. 

La composition de la commission et les modalités de son
fonctionnement sont fixées par voie réglementaire. 

Art. 119. - Le juge des mineurs doit visiter, à tout
moment, les centres prévus à l’article 116 de la présente loi,
situés dans le ressort de sa compétence. 



cªÉ j≤ƒΩ bÉV°» G’CMóGç ÃàÉH©á hV°©«á G’CWØÉ∫ Gdòjø b†°≈
HƒV°©¡º OGNπ gò√ GŸôGcõ hjë†°ô hLƒHÉ ‘ GLàªÉYÉä ÷æá
Gd©ªπ GdÎHƒ… YæóeÉ Jæ¶ô ‘ e∏ØÉJ¡º.

Gd≤ù°º GdãÉÊ

M≤ƒ¥ G’CWØÉ∫ OGNπ GŸôGcõ GŸàîü°ü°á ‘ MªÉjá Gd£Øƒdá
Gd˘˘ª˘˘ÉOI 021: j˘˘éÖ GC¿ j˘˘à˘˘∏˘˘≤˘˘≈ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π GŸƒV°˘˘ƒ´ OGN˘˘π e˘ôc˘õ

e˘˘à˘˘îü°ü¢ ‘ M˘˘ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘ƒd˘á H˘ôGe˘è Gd˘à˘©˘∏˘«˘º hGd˘à˘µ˘ƒj˘ø hGdÎH˘«˘á
hG’Cfû°˘˘£˘˘á Gd˘˘ôj˘˘ÉV°˘˘«˘˘á hGdÎa˘˘«˘˘¡˘˘«˘˘á Gd˘˘à˘˘» J˘˘à˘æ˘ÉS°Ö e˘™ S°˘æ˘¬ hL˘æù°˘¬
hT°îü°«à¬ hGC¿ jù°àØ«ó eø GdôYÉjá Gdü°ë«á hGdæØù°«á GŸù°àªôI.

GdªÉOI 121:ÁÉQS¢ eójô GŸôcõ eôGbÑá OGFªá Y∏≈ Gd£Øπ ‘ Jµƒjæ¬
GŸóQS°˘˘» GCh GŸ¡˘˘æ˘˘» N˘˘ÉQê GŸôc˘˘õ. hjù°˘˘¡˘˘ô Y˘˘∏˘˘≈ J˘˘æ˘˘Ø˘˘«˘˘ò Gdû°˘˘ôh•
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ Y≤ó Gdàª¡Ú, hjîÈ ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ… Hà£ƒQ
Jµƒjø Gd£Øπ.

Áµø eójô GŸôcõ GC¿ jÉCP¿ HÉÿôhê ŸóI KÓKá )3( GCjÉΩ dÓCWØÉ∫
GŸƒV°ƒYÚ ‘ GŸôcõ HæÉA Y∏≈ W∏Ö ‡ã∏¡º Gdû°ôY» hPd∂ H©ó
eƒGa≤á bÉV°» G’CMóGç.

hÁµø eójô GŸôcõ GC¿ Áæí Gd£Øπ hHü°Øá GS°àãæÉF«á GEPfÉ HÉÿôhê
ŸóI KÓKá )3( GCjÉΩ ÃæÉS°Ñá haÉI ‡ã∏¬ Gdû°ôY» GCh GCMó GCaôGO YÉF∏à¬ GCh
GCMó GCbÉQH¬ GE¤ GdóQLá GdôGH©á.

GdªÉOI 221:Áµø eæí G’CWØÉ∫ Y£∏á j≤†°ƒf¡É dói YÉFÓJ¡º ŸóI
’ JàéÉhR Nªù°á hGCQH©Ú )54( jƒeÉ ÃƒGa≤á ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ….

jÑ≤≈ G’CWØÉ∫ Gdòjø ⁄ jù°àØ«óhG eø Gd©£∏á Gdù°æƒjá ‘ GEWÉQ
GCMµÉΩ GdØ≤ôI G’Ch¤ eø gò√ GŸÉOI, –â eù°ƒDhd«á eójô GŸôcõ
Gdò… Áµø GC¿ jîü°ü¢ d¡º G’EbÉeá ‘ fl«ªÉä Gd©£π hQMÓä

hfû°ÉWÉä d∏àù°∏«á H©ó eƒGa≤á ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ….
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Il doit suivre la situation des enfants qu’il a placés dans ces

centres et assister obligatoirement aux réunions de la commission
du travail éducatif lorsque celle-ci examine leurs dossiers. 

Section 2
Des droits des enfants à l’intérieur des centres

spécialisés dans la protection de l’enfance
Art. 120. - L’enfant placé dans un centre spécialisé dans

la protection de l’enfance doit recevoir des programmes
d’enseignement, de formation, d’éducation et des activités
sportives et de détente qui correspondent à son âge, son sexe
et sa personnalité. Il bénéficie de la prise en charge médicale
et psychologique continue. 

Art. 121. - Le directeur du centre exerce un contrôle
permanent sur la formation scolaire ou professionnelle de
l’enfant en dehors du centre. Il veille à l’exécution des
conditions prévues dans le contrat d’apprentissage et informe
la commission du travail éducatif de l’évolution de la
formation de l’enfant. 

Le directeur du centre peut autoriser une sortie de trois
(3) jours aux enfants placés dans le centre, sur demande de
leur représentant légal après accord du juge des mineurs.

Exceptionnellement, le directeur du centre peut accorder à
l’enfant placé dans le centre une autorisation de sortie de trois
(3) jours, lors du décès de son représentant légal, d’un membre
de sa famille ou d’un de ses proches jusqu’au quatrième degré.

Art. 122. - Les enfants peuvent bénéficier d’un congé
n’excédant pas quarante-cinq (45) jours qu’ils passent auprès de
leurs familles après accord de la commission du travail éducatif. 

Les enfants qui n’ont pas bénéficié de congé annuel dans
le cadre des dispositions de l’alinéa 1er du présent article
restent sous la responsabilité du directeur du centre, lequel
peut leur réserver un séjour dans un camp de toile, des
excursions et des activités de détente, après accord de la
commission du travail éducatif. 



GdªÉOI 321:jàëªπ GŸôcõ fØ≤Éä Gd£Øπ Yæó Mü°ƒd¬ Y∏≈ G’EP¿
HÉÿôhê GCh Y∏≈ Y£∏á NÉQê G’CS°ôI.

GdªÉOI 421: Áµø GC¿ jƒV°™ Gd£Øπ Gdò… cÉ¿ eƒV°ƒ´ GEjƒGA,
NÉQê GŸôcõ ÃƒLÖ e≤ôQ eø ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ… ŸõGhdá Jµƒjø
eóQS°» GCh e¡æ». 

hjàº GEjƒGhD√, ‘ gò√ G◊Édá, eø bÑπ eù°ƒDh∫ Gdàµƒjø ‘ fØù¢
GŸƒDS°ù°á GCh dói T°îü¢ GCh YÉF∏á Lójôjø HÉdã≤á –â eôGbÑá eü°Édí
GdƒS°§ GŸØàƒì.

jéÖ GC¿ jëôQ Y≤ó Gdàª¡Ú hGC¿ jà†°ªø eÑ∏≠ G’CLô GŸƒDOi
d∏£Øπ ‘ MÉdá ‡ÉQS°à¬ dæû°É• e¡æ» OGNπ gò√  GŸƒDS°ù°Éä ha≤É
d∏àû°ôj™ GŸ©ªƒ∫ H¬.

GdªÉOI 521: ’ Áµø eójô GŸôcõ Gdò… Y¡ó GEd«¬ Gd£Øπ GC¿ jàî∏≈
Yø GS°à≤ÑÉd¬. ZÒ GCf¬, Áµæ¬ GC¿ j≤óΩ J≤ôjôG aƒQjÉ GE¤ G÷¡á Gd≤†°ÉF«á
Gıàü°˘˘á H˘˘≤ü°˘˘ó J˘˘©˘˘ój˘˘π Gd˘˘à˘˘óHÒ GŸ≤˘ôQ, j˘òc˘ô a˘«˘¬ GCS°˘Ñ˘ÉÜ GS°˘à˘ë˘Éd˘á
GS°à≤ÑÉ∫ Gd£Øπ.

GdªÉOI 621: jéÖ Y∏≈ eójô GŸôcõ GC¿ j©∏º aƒQG bÉV°» G’CMóGç
Gıàü¢ Hµπ eÉ eø T°ÉCf¬ J¨«Ò hV°©«á Gd£Øπ, h’S°«ªÉ eôV°¬ GCh
ONƒd¬ GŸù°àû°Ø≈ GCh T°ØÉF¬ GCh gôhH¬ GCh haÉJ¬.

Gd˘˘ª˘ÉOI 721: j˘˘éÖ Y˘˘∏˘˘≈ e˘˘ój˘˘ô GŸôc˘˘õ, T°˘¡˘ôG b˘Ñ˘π Gf˘≤†°˘ÉA e˘óI
Gd˘˘ƒV°˘˘™, GC¿ j˘˘©˘˘∏˘˘º H˘˘òd∂ b˘˘ÉV°˘˘» G’CM˘˘óGç Gıàü¢ ÃƒLÖ J˘≤˘ôj˘ô
jà†°ªø QGCj¬ GŸù°ÑÖ hQGC… ÷æá Gd©ªπ GdÎHƒ…, Hû°ÉC¿ eÉ jéÖ
J≤ôjô√ ‘ f¡Éjá eóI GdàóHÒ.
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Art. 123. - Le centre supporte les frais de l’enfant,

lorsqu’il bénéficie d’une autorisation de sortie ou d’un congé
en dehors de sa famille. 

Art. 124. - L’enfant qui a fait l’objet d’un hébergement
peut être placé hors du centre par décision de la commission
du travail éducatif pour poursuivre sa scolarité ou sa
formation professionnelle. 

Dans ce cas, il est hébergé par le responsable de la
formation dans le même établissement ou chez une personne
ou une famille dignes de confiance, sous-contrôle des
services du milieu ouvert. 

Le contrat d’apprentissage doit être écrit et contenir le
montant du salaire octroyé à l’enfant, dans le cas où celui-ci
exerce une activité professionnelle dans ces établissements,
conformément à la législation en vigueur. 

Art. 125. - Le directeur du centre à qui un enfant a été
confié ne peut refuser de l’accueillir. Toutefois, il peut
présenter immédiatement un rapport à la juridiction
compétente pour modifier la mesure prise, en mentionnant
les motifs de son refus de recevoir l’enfant. 

Art. 126. - Le directeur du centre doit immédiatement
informer le juge des mineurs compétent de tous les faits
pouvant entraîner le changement de l’état de l’enfant
notamment en cas de maladie, d’hospitalisation, de guérison,
de fuite ou de décès. 

Art. 127. - Le directeur du centre doit informer le juge
des mineurs compétent, un (1) mois avant l’expiration de la
durée de la mesure de placement, par un rapport comprenant
son avis motivé et l’avis de la commission du travail éducatif
sur la décision à prendre à la fin de la durée de la mesure. 



GdØü°π GdãÉdå
MªÉjá Gd£Øπ OGNπ eôGcõ GEYÉOI GdÎH«á hGEOeÉê G’CMóGç

GdªÉOI 821: jàº GEjóG´ Gd£Øπ GÙµƒΩ Y∏«¬ H©≤ƒHá S°ÉdÑá d∏ëôjá ‘
eôGcõ GEYÉOI JôH«á hGEOeÉê G’CMóGç GCh Yæó Gd∏õhΩ ‘ G’CLæëá
Gıü°ü°á dÓCMóGç HÉŸƒDS°ù°Éä Gd©≤ÉH«á.

GdªÉOI 921: jéÖ GNà«ÉQ GŸƒXØÚ Gd©Ée∏Ú e™ G’CWØÉ∫ OGNπ
GŸôGcõ hG’CLæëá GŸòcƒQI ‘ GŸÉOI 821GCYÓ√, Y∏≈ GCS°ÉS¢ GdµØÉAI

hGÿÈI, hjéÖ GC¿ jà∏≤ƒG JµƒjæÉ NÉU°É Hµ«Ø«á Gdà©Éeπ e™ Gd£Øπ
OGNπ gò√ GŸôGcõ.     

GdªÉOI 031: jî£ô Gd£Øπ hLƒHÉ Hë≤ƒb¬ hhGLÑÉJ¬ OGNπ GŸôGcõ
GCh G’CLæëá GŸòcƒQI ‘ gòG GdØü°π aƒQ ONƒd¬ GEd«¡É.

GdªÉOI 131: jéÖ GC¿ jù°àØ«ó Gd£Øπ GŸƒO´ OGNπ eôcõ GEYÉOI JôH«á
hGEOe˘˘˘Éê G’CM˘˘˘óGç h‘ G’CL˘˘æ˘˘ë˘˘á Gıü°ü°˘˘á d˘˘ÓCM˘˘óGç H˘˘ÉŸƒDS°ù°˘˘Éä
Gd©≤ÉH«á eø GdÎJ«ÑÉä Gdà» Jù°à¡ó± –†°Ò YƒOJ¬ GE¤ M«ÉI G’CS°ôI

hGÛàª™, hGC¿ jà∏≤≈ eø GCLπ Pd∂ HôGeè Gdà©∏«º hGdàµƒjø hGdÎH«á
hG’Cfû°£á GdôjÉV°«á hGdÎa«¡«á Gdà» JàæÉS°Ö e™ S°æ¬ hLæù°¬ hT°îü°«à¬.

Gd˘˘ª˘˘ÉOI 231: J˘˘˘î†°˘˘˘™ e˘˘ôGc˘˘õ GEY˘˘ÉOI GdÎH˘˘«˘˘á hGEOe˘˘Éê G’CM˘˘óGç
hG’CLæëá Gıü°ü°á dÓCMóGç HÉŸƒDS°ù°Éä Gd©≤ÉH«á, ’CMµÉΩ bÉfƒ¿
Jæ¶«º Gdù°éƒ¿ hGEYÉOI G’EOeÉê G’LàªÉY» d∏ªëÑƒS°Ú.

GdÑÉÜ GÿÉeù¢
GCMµÉΩ LõGF«á

GdªÉOI 331:j©ÉbÖ H¨ôGeá eø 000.03Oê GE¤ 000.06Oê cπ eø
Áæ™ GŸØƒV¢ GdƒWæ» GCh eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì eø Gd≤«ÉΩ Ã¡Ée¡º GCh
j©ôbπ Mù°ø S°Ò G’CHëÉç hGdàë≤«≤Éä Gdà» j≤ƒeƒ¿ H¡É.
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CHAPITRE 2

DE LA PROTECTION DE L’ENFANT A
L’INTERIEUR DES CENTRES DE REEDUCATION

ET DE REINSERTION DES MINEURS
Art. 128. - L’enfant condamné à une peine privative de

liberté est placé dans un centre de rééducation et de réinsertion
des mineurs ou en cas de nécessité, dans un quartier qui leur
est réservé dans les établissements pénitentiaires. 

Art. 129. - Les personnels travaillant avec les enfants à
l’intérieur des centres et des quartiers cités à l’article 128 ci-
dessus, doivent être choisis en raison de leur compétence et
de leur expérience ; ils doivent suivre une formation
spécialisée sur les modalités de traitement de l’enfant à
l’intérieur de ces centres. 

Art. 130. - L’enfant doit être obligatoirement informé de
ses droits et obligations, dès son entrée au centre ou quartier
mentionnés au présent chapitre. 

Art. 131. - L’enfant placé dans le centre de rééducation et de
réinsertion des mineurs et dans les quartiers réservés aux mineurs
dans les établissements pénitentiaires doit bénéficier de mesures
qui ont pour but de préparer son retour à une vie familiale et
sociale ; pour cela, il doit suivre des programmes d’enseignement
et de formation, d’éducation, d’activité sportive et de détente qui
correspondent à son âge, son sexe et sa personnalité. 

Art. 132. - Les centres de rééducation et de réinsertion
des mineurs ainsi que les quartiers qui leurs sont réservés
dans les établissements pénitentiaires sont soumis aux
dispositions du code de l’organisation pénitentiaire et de la
réinsertion sociale des détenus. 

TITRE V
DES DISPOSITIONS PENALES

Art. 133. - Est puni d’une amende de 30.000 DA à 60.000
DA, quiconque empêche le délégué national ou les services
du milieu ouvert d’accomplir leurs missions ou entrave la
bonne marche des recherches et enquêtes qu’ils effectuent. 



‘ MÉdá Gd©ƒO Jµƒ¿ Gd©≤ƒHá G◊Ñù¢ eø T°¡ôjø )2( GE¤ S°àá )6(
GCT°¡ô hGd¨ôGeá eø 000.06Oê GE¤ 000.021Oê.

GdªÉOI 431: j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø T°¡ô)1( GE¤ S°àá )6( GCT°¡ô hH¨ôGeá
eø 000.05Oê GE¤ 000.051Oê GCh HÉEMói gÉJÚ Gd©≤ƒHàÚ a≤§, cπ
eø jµû°∞ YªóG gƒjá Gd≤ÉFº HÉ’EN£ÉQ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¬ ‘ GŸÉOJÚ
51h22eø gòG Gd≤Éfƒ¿ Oh¿ QV°É√.

GdªÉOI 531: j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø T°¡ô)1( GE¤ S°àá )6( GCT°¡ô hH¨ôGeá
eø 000.05Oê GE¤ 000.051Oê GCh HÉEMói gÉJÚ Gd©≤ƒHàÚ a≤§, cπ
eø jØû°» YªóG GŸ©∏ƒeÉä Gdù°ôjá GŸàëü°π Y∏«¡É eø G’CT°îÉU¢
GŸ≤«ójø HÉdù°ô GŸ¡æ».

GdªÉOI 631:j©ÉbÖ cπ eø j≤ƒΩ HÑå Gdàù°é«π Gdù°ª©» GdÑü°ô…
dù°ªÉ´ Gd£Øπ V°ë«á G’YàóGAGä G÷æù°«á GCh fù°îá Yæ¬, HÉ◊Ñù¢
eø S°æá )1( GE¤ KÓç )3( S°æƒGä hH¨ôGeá eø 000.52Oê GE¤
000.05Oê.

GdªÉOI 731: j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø S°àá )6( GCT°¡ô GE¤ S°æàÚ )2(
hH¨ôGeá eø 000.01Oê GE¤ 000.002Oê  GCh HÉEMói gÉJÚ Gd©≤ƒHàÚ
a≤§, cπ eø jæû°ô h/GCh jÑå eÉ jóhQ ‘ L∏ù°Éä G÷¡Éä Gd≤†°ÉF«á
dÓCMóGç GCh e∏îü°É Yø GŸôGa©Éä hG’ChGeô hG’CMµÉΩ hGd≤ôGQGä
Gdü°ÉOQI Yæ¡É ‘ GdµàÖ hGdü°ëÉaá GCh G’EPGYá GCh Gdù°«æªÉ GCh Yø

Wôj≥ T°Ñµá G’CfÎfâ GCh HÉCjá hS°«∏á GCNôi.
GdªÉOI 831: j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø S°àá )6( GCT°¡ô GE¤ KÓç )3( S°æƒGä

hH¨ôGeá eø 000.05Oê GE¤ 000.001Oê cπ eø Geàæ™ YªóG QZº GEYòGQ√
Yø J≤óË G’T°ÎG∑ ‘ GdæØ≤á GŸòcƒQ ‘ GŸÉOI 44eø gòG Gd≤Éfƒ¿.

GdªÉOI 931:j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø S°æá )1( GE¤ KÓç )3( S°æƒGä hH¨ôGeá
eø 000.05Oê GE¤ 000.001Oê, cπ eø jù°à¨π Gd£Øπ Gbàü°ÉOjÉ.
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En cas de récidive la peine encourue est
l’emprisonnement de deux (2) mois à six (6) mois et
l’amende de 60.000 DA à 120.000 DA. 

Art. 134. - Est puni d’un emprisonnement d’un (1)
mois à six (6) mois et d’une amende de 50.000 DA à
150.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement,
quiconque révèle sciemment l’identité de l’auteur de la
dénonciation prévue aux articles 15 et 22 de la présente
loi sans son consentement. 

Art. 135. - Est puni d’un emprisonnement d’un (1)
mois à six (6) mois et d’une amende de 50.000 DA à
150.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement,
quiconque divulgue sciemment les renseignements
secrets obtenus auprès des personnes soumises au secret
professionnel. 

Art. 136. - Quiconque diffuse un enregistrement ou une
copie de l’audition d’un enfant victime d’agressions
sexuelles est puni d’un emprisonnement d’un (1) an à trois
(3) ans et d’une amende de 25.000 DA à 50.000 DA. 

Art. 137. - Est puni d’un emprisonnement de six (6) mois
à deux (2) ans et d’une amende de 10.000 DA à 200.000 DA
ou de l’une de ces deux peines seulement celui qui publie
et/ou diffuse le déroulement des débats des juridictions des
mineurs ou un résumé des plaidoiries, des ordonnances, des
jugements et des arrêts prononcés par ces juridictions dans
des livres, dans la presse, la radiophonie, la cinématographie,
par internet ou par tout autre moyen. 

Art. 138. - Est puni d’un emprisonnement de six (6) mois
à trois (3) ans et d’une amende de 50.000 DA à 100.000 DA,
quiconque s’abstient volontairement, malgré sa mise en
demeure, de contribuer à la pension alimentaire prévue 
à l’article 44 de la présente loi. 

Art. 139. - Est puni d’un emprisonnement d’un (1) an 
à trois (3) ans et d’une amende de 50.000 DA à 100.000 DA,
quiconque exploite économiquement un enfant. 



J†°˘˘ÉY˘∞ Gd˘©˘≤˘ƒH˘á Y˘æ˘óe˘É j˘µ˘ƒ¿ Gd˘Ø˘ÉY˘π GCM˘ó GCU°˘ƒ∫ Gd˘£˘Ø˘π GCh
GŸù°ƒDh∫ Yø QYÉjà¬.

GdªÉOI 041:j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø S°æá )1( GE¤ KÓç )3( S°æƒGä
hH¨ôGeá eø 000.051Oê GE¤ 000.003Oê , cπ eø jæÉ∫ GCh jëÉh∫
Gdæ«π eø G◊«ÉI GÿÉU°á d∏£Øπ Hæû°ô GCh HÑå fü°ƒU¢ h/GCh U°ƒQ HÉCjá

hS°«∏á jµƒ¿ eø T°ÉCf¡É G’EV°ôGQ HÉd£Øπ.
GdªÉOI 141: Oh¿ G’NÓ∫ HÉd©≤ƒHÉä G’CT°ó, j©ÉbÖ HÉ◊Ñù¢ eø

S°˘˘æ˘á )1( GE¤ K˘˘˘˘˘˘˘˘˘˘˘Óç )3( S°˘˘˘æ˘˘˘ƒGä hH˘˘˘¨˘˘ôGe˘˘á e˘˘ø 000.051Oê GE¤
000.003Oê, cπ eø jù°à¨π Gd£Øπ YÈ hS°ÉFπ G’Jü°É∫ e¡ªÉ cÉ¿
T°µ∏¡É ‘ eù°ÉFπ eæÉa«á dÓBOGÜ Gd©Éeá hGdæ¶ÉΩ Gd©ÉΩ.

GdªÉOI 241: j©ÉbÖ cπ T°îü¢ jàƒ¤ JôH«á GCh QYÉjá Gd£Øπ OGNπ
GŸôGcõ GŸàîü°ü°á GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ gòG Gd≤Éfƒ¿ GCh OGNπ GŸƒDS°ù°Éä
GdÎHƒjá, jù°à©ªπ Gd©æ∞ ŒÉ√ Gd£Øπ ha≤É ’CMµÉΩ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä.

GdªÉOI 341: j©ÉbÖ Y∏≈ G÷ôGFº G’CNôi GdƒGb©á Y∏≈ Gd£Øπ,
’S°«ªÉ G’S°à¨Ó∫ G÷æù°» d∏£Øπ hGS°à©ªÉd¬ ‘ GdÑ¨ÉA h‘ G’CYªÉ∫
G’EHÉM«á hG’ŒÉQ H¬ hGdàù°ƒ∫ H¬ GCh J©ôj†°¬ d∏àù°ƒ∫ hGNà£É±
Gd£Øπ WÑ≤É d∏àû°ôj™ Gdù°ÉQ… GŸØ©ƒ∫ h’S°«ªÉ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä.

GdªÉOI 441: ’ J£Ñ≥ GCMµÉΩ GdØÎI G’Ceæ«á GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘
bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä Y∏≈ G’CWØÉ∫ G÷ÉfëÚ.

GdÑÉÜ Gdù°ÉOS¢
GCMµÉΩ Gfà≤Éd«á hf¡ÉF«á

GŸ˘˘ÉOI 541: jù°˘à˘Ø˘«˘ó GŸØ˘ƒV¢ Gd˘ƒW˘æ˘» ◊ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘ƒd˘á he˘ƒXØƒ
eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì eø J©ƒj†°Éä NÉU°á –óO T°ôh• hc«Ø«Éä
eæë¡É Yø Wôj≥ Gdàæ¶«º.
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La peine est portée au double lorsque l’auteur de
l’infraction est un ascendant de l’enfant ou le responsable de
sa sauvegarde. 

Art. 140. - Est puni d’un emprisonnement d’un (1) an 
à trois (3) ans et d’une amende de 150.000 DA à 300.000 DA,
quiconque porte ou tente de porter atteinte, par tous moyens,
à la vie privée de l’enfant, en publiant ou en diffusant des
textes et/ou photographies, pouvant nuire à ce dernier. 

Art. 141. - Sans préjudice des peines plus graves, est puni
d’un emprisonnement d’un (1) an à trois (3) ans et d’une
amende de 150.000 DA à 300.000 DA, quiconque exploite un
enfant à travers tout moyen de communication sous toute forme
et à des fins contraires aux bonnes mœurs et à l’ordre public. 

Art. 142. - Toute personne chargée de l’éducation ou de
la sauvegarde de l’enfant à l’intérieur des centres spécialisés
prévus par la présente loi ou des établissements d’éducation,
qui exerce la violence envers un enfant, est puni
conformément aux dispositions du code pénal. 

Art. 143. - Sont punies conformément à la législation en
vigueur notamment le code pénal, les autres infractions
commises à l’encontre de l’enfant notamment son
exploitation sexuelle, son exploitation dans la pornographie
et la débauche, le trafic d’enfant, la mendicité avec l’enfant
ou son exposition à la mendicité et l’enlèvement d’enfant. 

Art. 144. - Les dispositions du code pénal relatives à la
période de sûreté ne sont pas applicables aux enfants délinquants. 

TITRE VI 
DES DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET

FINALES
Art. 145. - Le délégué national à la protection de

l’enfance et les fonctionnaires des services du milieu ouvert
bénéficient des indemnités spécifiques dont les conditions et
modalités d’octroi sont fixées par voie réglementaire.
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GdªÉOI 641:j©ó jƒΩ U°óhQ gòG Gd≤Éfƒ¿ jƒeÉ hWæ«É d∏£Øπ.
Gd˘˘˘ª˘˘ÉOI 741: J˘˘£˘˘Ñ˘˘≥ GCM˘˘µ˘˘ÉΩ b˘˘Éf˘˘ƒ¿ G’EL˘˘ôGAGä G÷õGF˘˘«˘˘á a˘˘«˘ª˘É 

’ jà©ÉQV¢ e™ GCMµÉΩ gòG Gd≤Éfƒ¿.
Gd˘˘ª˘ÉOI 841:J˘˘©˘˘Ø˘≈ G’CM˘µ˘ÉΩ hGd˘≤˘ôGQGä Gdü°˘ÉOQI Y˘ø G÷¡˘Éä

Gd≤†°ÉF«á Gıàü°á HÉ’CMóGç eø GELôGAGä Gd£ƒGH™ GŸÉd«á hGdàù°é«π
a«ªÉ YóG eÉ jôL™ eæ¡É GE¤ GdØü°π Yø G’bà†°ÉA ‘ M≤ƒ¥ eóf«á.

GdªÉOI 941:J∏¨≈ Lª«™ G’CMµÉΩ GıÉdØá d¡òG Gd≤Éfƒ¿, ’S°«ªÉ :
GCMµÉΩ G’Ceô Qbº 27-30GŸƒDQñ ‘ 52P… G◊éá YÉΩ 1931

GŸƒGa≥ 01aÈGjô S°æá 2791hGŸòcƒQ GCYÓ√,
GCMµÉΩ G’Ceô Qbº 57-46GŸƒDQñ ‘ 02Qe†°É¿ YÉΩ 5931GŸƒGa≥

62S°ÑàªÈ S°æá 5791hGŸòcƒQ GCYÓ√, 
GŸƒGO 942)a≤ôI2( h244GE¤ 494eø G’Ceô Qbº 66-551GŸƒDQñ

‘ 81U°Øô YÉΩ 6831GŸƒGa≥ 8jƒf«ƒ S°æá 6691hGŸòcƒQ GCYÓ√.
JÑ≤≈ Gdæü°ƒU¢ Gdà£Ñ«≤«á d∏≤ƒGfÚ GŸòcƒQI GCYÓ√, S°ÉQjá GŸØ©ƒ∫

GE¤ MÚ fû°ô Gdæü°ƒU¢ Gdà£Ñ«≤«á d¡òG Gd≤Éfƒ¿, HÉS°àãæÉA J∏∂ Gdà»
Jà©ÉQV¢ e™ gòG Gd≤Éfƒ¿.

JÑ≤≈ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì GŸæû°ÉCI bÑπ U°óhQ gòG Gd≤Éfƒ¿ bÉFªá.
GdªÉOI 051: jæû°ô gòG Gd≤Éfƒ¿ ‘ G÷ôjóI GdôqS°ª«qá d∏éª¡ƒQjqá

G÷õGFôjqá GdóqÁ≤ôGW«qá Gdû°q©Ñ«qá.
MôqQ HÉ÷õGFô ‘ 82Qe†°É¿ YÉΩ 6341GŸƒGa≥ 51jƒd«ƒ S°æá 5102.

YÑó Gd©õjõ HƒJØ∏«≤á
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Art. 146. - Est proclamée journée nationale de l’enfant
le jour de la promulgation de la présente loi. 

Art. 147. - Sont applicables les dispositions du code de
procédure pénale qui ne sont pas contraires à la présente loi. 

Art. 148. - Les décisions rendues par les juridictions des
mineurs sont exemptées des formalités de timbre et
d’enregistrement, sauf en ce qu’elles statuent, s’il y a lieu,
sur des intérêts civils. 

Art. 149. - Toutes dispositions contraires à la présente loi
sont abrogées, notamment : 

- les dispositions de l’ordonnance n° 72-03 du 10 février
1972, susvisée ; 

- les dispositions de l’ordonnance n° 75-64 du 26
septembre 1975, susvisée ; 

- les articles 249 (alinéa 2) et 442 à 494 de l’ordonnance
n° 66-155 du 8 juin 1966, susvisée. 

Les textes d’application des lois citées ci-dessus,
demeurent en vigueur jusqu’à la publication des textes
d’application de la présente loi, à l’exception de ceux qui lui
sont contraires. 

Les services du milieu ouvert créés avant la promulgation
de la présente loi demeurent en activité. 

Art. 150. - La présente loi sera publiée au Journal officiel
de la République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15
juillet 2015. 

Abdelaziz BOUTEFLIKA.Lo
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مرسوم تنفیدي یحدد شروط
وكیفیات تنظیم وسیر الھیئة الوطنیة 

لحمایة وترقیة الطفولة. 

Décret exécutif fixant les conditions 
et modalités d'organisation 

et de fonctionnement de l'organe 
national de la protection 

et de la promotion de l'enfance.



eôS°ƒΩ JæØ«ò… Qbº 61- 433eƒDQñ ‘ 91QH«™ G’Ch∫ YÉΩ 8341
GŸƒGa≥ 91Ojù°ªÈ S°æá 6102, jëóO T°ôh• hc«Ø«Éä Jæ¶«º hS°Ò

Gd¡«Äá GdƒWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á Gd£Øƒdá. 

GE¿ GdƒRjô G’Ch∫,
- HæÉA Y∏≈ GdóS°àƒQ, ’S°«ªÉ GŸÉOJÉ¿ 99-4h341)GdØ≤ôI 2( eæ¬,
- hÃ≤à†°≈ G’Ceô Qbº 66- 651GŸƒDQñ ‘ 81U°Øô YÉΩ 6831

GŸƒGa≥ 8jƒf«ƒ S°æá 6691hGŸà†°ªø bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä, GŸ©ó∫ hGŸàªº,
- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 48- 71GŸƒDQñ ‘ 8T°ƒG∫ YÉΩ 4041

GŸƒGa≥ 7jƒd«ƒ S°æá 4891hGŸà©∏≥ H≤ƒGfÚ GŸÉd«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,
- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 09- 12GŸƒDQñ ‘ 42fiôΩ YÉΩ 1141

GŸƒGa≥ 51Zû°â S°æá 0991hGŸà©∏≥ HÉÙÉS°Ñá Gd©ªƒe«á, GŸ©ó∫ hGŸàªº,
- hÃ≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿ Qbº 51- 21GŸƒDQñ ‘ 82Qe†°É¿ YÉΩ

6341GŸƒGa≥ 51jƒd«ƒ S°æá 5102hGŸà©∏≥ HëªÉjá Gd£Øπ,
- hÃ≤à†°≈ GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 51- 521GŸƒDQñ ‘ 52

QLÖ YÉΩ 6341GŸƒGa≥ 41eÉjƒ S°æá 5102hGŸà†°ªø J©«Ú GCY†°ÉA
G◊µƒeá, GŸ©ó∫,

- hÃ≤à†°≈ GŸôS°ƒΩ GdàæØ«ò… Qbº 09- 622GŸƒDQñ ‘ 3fiôΩ
YÉΩ 1141GŸƒGa≥ 52jƒd«ƒ S°æá 0991Gdò… jëóO M≤ƒ¥ Gd©ªÉ∫
Gdòjø ÁÉQS°ƒ¿ hXÉF∞ Y∏«É ‘ Gdóhdá hhGLÑÉJ¡º, GŸ©ó∫ hGŸàªº,

- hÃ≤à†°≈ GŸôS°ƒΩ GdàæØ«ò… Qbº 09- 822GŸƒDQñ ‘ 3fiôΩ
Y˘˘ÉΩ 1141GŸƒGa˘˘≥ 52j˘ƒd˘«˘ƒ S°˘æ˘á 0991Gd˘ò… j˘ë˘óO c˘«˘Ø˘«˘á e˘æí
GŸôJÑÉä Gdà» J£Ñ≥ Y∏≈ Gd©ªÉ∫ Gdòjø ÁÉQS°ƒ¿ hXÉF∞ Y∏«É ‘
Gdóhdá, GŸ©ó∫ hGŸàªº,
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Décret exécutif n° 16-334 du 19 Rabie El Aouel

1438 correspondant au 19 décembre 2016 fixant les
conditions et modalités d'organisation et de
fonctionnement de l'organe national de la
protection et de la promotion de l'enfance. 

Le Premier ministre, 
Vu la Constitution, notamment ses articles 99-4° et 143

(alinéa 2) ; 
Vu l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et

complétée, portant code pénal ; 
Vu la loi n° 84-17 du 7 juillet 1984, modifiée et 

complétée, relative aux lois de finances ; 
Vu la loi n° 90-21 du 15 août 1990, modifiée et complétée,

relative à la comptabilité publique ; 
Vu la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant

au 15 juillet 2015 relative à la protection de l'enfant ; 
Vu le décret présidentiel n° 15-125 du 25 Rajab 1436

correspondant au 14 mai 2015, modifié, portant nomination
des membres du Gouvernement ; 

Vu le décret exécutif n° 90-226 du 25 juillet 1990, modifié
et complété, fixant les droits et obligations des travailleurs
exerçant des fonctions supérieures de l'Etat ; 

Vu le décret exécutif n° 90-228 du 25 juillet 1990, modifié
et complété, fixant le mode de rémunération applicable aux
travailleurs exerçant des fonctions supérieures de l'Etat ; 



jôS°º eÉ jÉCJ» :
GdØü°π G’Ch∫

GCMµÉΩ YÉeá
GdªÉOI G’Chd≈:J£Ñ«≤É ’CMµÉΩ GŸÉOI 11eø Gd≤Éfƒ¿ Qbº 51- 21

GŸƒDQñ ‘ 82Qe†°É¿ YÉΩ 6341GŸƒGa≥ 51jƒd«ƒ S°æá 5102hGŸà©∏≥
HëªÉjá Gd£Øπ, j¡ó± gòG GŸôS°ƒΩ GE¤ –ójó T°ôh• hc«Ø«Éä
Jæ¶«º hS°Ò Gd¡«Äá GdƒWæ«á ◊ªÉjá hJôb«á Gd£Øƒdá, Gdà» JóY≈ ‘

U°∏Ö Gdæü¢ {Gd¡«Äáz.
GdªÉOI 2: Jàªà™ Gd¡«Äá HÉdû°îü°«á GŸ©æƒjá hG’S°à≤Ó∫ GŸÉ‹.
JƒV°™ Gd¡«Äá dói GdƒRjô G’Ch∫,
jëóO e≤ô Gd¡«Äá Ãójæá G÷õGFô.
GdªÉOI 3:Jàƒ¤ Gd¡«Äá, ‘ GEWÉQ GŸ¡ÉΩ GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ Gd≤Éfƒ¿

Qbº 51- 21GŸƒDQñ ‘ 82Qe†°É¿ YÉΩ 6341GŸƒGa≥ 51jƒd«ƒ S°æá 5102
hGŸòcƒQ GCYÓ√, Y∏≈ Gÿü°ƒU¢, MªÉjá Gd£Øπ eø NÓ∫ aëü¢ cπ
hV°©«á eù°ÉS¢ Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ Gdò… Jµƒ¿ U°ëà¬ GCh GCNÓb¬ GCh JôH«à¬
GCh GCeæ¬ ‘ N£ô GCh YôV°á d¬, GCh Jµƒ¿ Xôh± e©«û°à¬ GCh S°∏ƒc¬ eø
T°ÉCf¡ªÉ GC¿ j©ôV°É√ d∏î£ô GÙàªπ GCh GŸ†°ô Ãù°à≤Ñ∏¬, GCh jµƒ¿ ‘ H«Äá
J©ôV¢ S°Óeà¬ GdÑóf«á GCh GdæØù°«á GCh GdÎHƒjá d∏î£ô, J©Éjæ¡É GCh JÑ∏≠ H¡É.

cªÉ Jàƒ¤ Jôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ HÉdàæù°«≥ e™ flà∏∞ G’EOGQGä
hGd¡«ÄÉä Gd©ªƒe«á, hcòG cπ G’CT°îÉU¢ GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá
hflà∏∞ GŸàóN∏Ú ‘ gòG GÛÉ∫.

GdªÉOI 4:J©ªπ Gd¡«Äá, ‘ GEWÉQ U°ÓM«ÉJ¡É, Y∏≈ Jôb«á Gdà©Éh¿
‘ ›É∫ M≤ƒ¥ Gd£Øπ, e™ eƒDS°ù°Éä G’C· GŸàëóI hGŸƒDS°ù°Éä

G’Eb∏«ª«á GŸàîü°ü°á he™ GŸƒDS°ù°Éä GdƒWæ«á ◊≤ƒ¥ Gd£Øπ ‘
Gdóh∫ G’CNôi, hcòG e™ GŸæ¶ªÉä ZÒ G◊µƒe«á Gdóhd«á.
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 Décrète : 

CHAPITRE 1er

DISPOSITIONS GENERALES
Article 1er.- En application des dispositions de l'article 11

de la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 
15 juillet 2015 relative à la protection de l'enfant, le présent
décret a pour objet de fixer les conditions et modalités 
d'organisation et de fonctionnement de l'organe national de
la protection et de la promotion de l'enfance, désigné 
ci-après « l'organe ». 

Art. 2. - L'organe jouit de la personnalité morale et de
l'autonomie financière. 

Il est placé auprès du Premier ministre. 
Le siège de l'organe est fixé à Alger. 
Art. 3.- Dans le cadre des missions prévues par la loi 

n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet
2015, susvisée, l'organe est chargé, notamment de la protection
de l'enfant en examinant toute situation d'atteinte aux droits de
l'enfant dont la santé, la moralité, l'éducation ou la sécurité est
en danger, ou susceptible de l'être ou dont les conditions de
vie ou le comportement sont susceptibles de l’exposer à un
danger éventuel ou compromettant son avenir ou dont 
l'environnement expose son bien-être physique ou 
psychologique ou éducatif au danger, constatée par lui ou dont
il est saisi. 

Il est chargé également de promouvoir les droits de l'enfant
en coordination avec les différentes administrations et institu-
tions publiques ainsi que toutes personnes chargées de la sauve-
garde de l'enfance et les différents intervenants dans ce domaine. 

Art. 4. - Dans le cadre de ses prérogatives, l'organe œuvre
à la promotion de la coopération dans le domaine des droits
de l'enfant avec les organes des Nations-Unies, les institu-
tions régionales spécialisées et avec les institutions nationales
des droits de l'enfant d'autres pays, ainsi qu'avec les organi-
sations non gouvernementales internationales. 



c˘˘ª˘˘É J˘˘©˘ª˘π Gd˘¡˘«˘Ä˘á Y˘∏˘≈ GEb˘Ée˘á Y˘Ób˘Éä J˘©˘Éh¿ e˘™ G÷ª˘©˘«˘Éä
hGd˘˘¡˘˘«˘˘Ä˘˘Éä Gd˘˘ƒW˘˘æ˘˘«˘˘á Gd˘˘æ˘ÉT°˘£˘á ‘ flà˘∏˘∞ ›É’ä M˘≤˘ƒ¥ Gd˘£˘Ø˘π
hGÛÉ’ä PGä Gdü°∏á.

GdªÉOI 5:Áµø Gd¡«Äá G’S°à©Éfá HÉC… T°îü¢ GCh g«Äá GCNôi
Áµæ¡ªÉ, Hëµº GNàü°ÉU°¡ªÉ hNÈJ¡ªÉ, GC¿ jù°ÉYóGgÉ ‘ e¡Ée¡É.

GdªÉOI 6:’ Áµø Gd¡«Äá GC¿ JàµØπ H≤†°ÉjÉ e©ôhV°á Y∏≈ Gd≤†°ÉA.
GdØü°π GdãÉÊ
Jæ¶«º Gd¡«Äá

GdªÉOI 7:J†°º Gd¡«Äá, –â S°∏£á GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá
Gd£Øƒdá, Gd¡«Écπ G’BJ«á :

- GCeÉfá YÉeá,
- eójôjá ◊ªÉjá M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- eójôjá dÎb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- ÷æá Jæù°«≥ OGFªá.

GdªÉOI 8:j©Ú GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá, ÃƒLÖ eôS°ƒΩ
QF˘˘˘ÉS°˘˘˘», e˘˘˘ø HÚ Gdû°˘˘˘îü°˘˘˘«˘˘Éä Gd˘˘ƒW˘˘æ˘˘«˘˘á PGä GÿÈI hGŸ©˘˘ôha˘˘á
HÉ’gàªÉΩ Gdò… Jƒd«¬ d∏£Øƒdá.

hX«Øá GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá, hX«Øá Y∏«É d∏óhdá,
jëóO Jü°æ«Ø¡É hG’CLôI GŸôJÑ£á H¡É ÃƒLÖ fü¢ NÉU¢.

jù°ÉYó GŸØƒV¢ GdƒWæ» eójôG )2( OQGS°Éä.
GdªÉOI 9:jàƒ¤ GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá Jù°«Ò Gd¡«Äá

hJæû°«£¡É hJæù°«≥ fû°ÉW¡É, hjàƒ¤ H¡ò√ Gdü°Øá, Y∏≈ Gÿü°ƒU¢
eÉ jÉCJ» :

- GEYóGO HôfÉeè Yªπ Gd¡«Äá hGdù°¡ô Y∏≈ J£Ñ«≤¬,
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L'organe œuvre également à établir des relations de
coopération avec les associations et institutions nationales
qui activent dans les différents domaines de droits de l'enfant
et les domaines en relation. 

Art. 5. - L'organe peut faire appel à toute personne ou 
organisme qui peut, en raison de sa compétence et 
expérience, l'aider dans ses missions. 

Art. 6.- L'organe ne peut prendre en charge les affaires
soumises à la justice. 

CHAPITRE 2
ORGANISATION DE L'ORGANE

Art. 7.- L' organe comprend, sous l'autorité du délégué 
national à la protection de l'enfance, les structures suivantes : 

- un secrétariat général ; 
- une direction de protection des droits de l'enfant ; 
- une direction de promotion des droits de l'enfant ; 
- un comité permanent de coordination. 
Art. 8.- Le délégué national à la protection de l'enfance

est nommé par décret présidentiel parmi les personnalités 
nationales jouissant d'une expérience et connues pour l'intérêt
qu'elles portent à l'enfance. 

La fonction du délégué national à la protection de l'en-
fance, est une fonction supérieure de l'Etat, dont la classifi-
cation et la rémunération sont fixées par un texte particulier. 

Le délégué national est assisté par deux (2) directeurs
d'études. 

Art. 9.- Le délégué national à la protection de l'enfance
est chargé de gérer, d'animer et de coordonner l'activité de
l'organe. A ce titre, il est chargé, notamment : 

- d'élaborer le programme d'action de l'organe et de veiller
à son application ;  
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- GEOGQI Yªπ flà∏∞ g«Écπ Gd¡«Äá hJæù°«≤¡É hJ≤««ª¡É,
- GEHóGA GdôGC… ‘ Gdàû°ôj™ GdƒWæ» GŸ©ªƒ∫ H¬ GŸà©∏≥ Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- GJîÉP GC… JóHÒ eø T°ÉCf¬ MªÉjá Gd£Øπ ‘ N£ô, HÉdàæù°«≥ e™

eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì,
- GS°à¨Ó∫ Gdà≤ÉQjô Gdà» Jôa©¡É GEd«¬ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì,
- J˘˘æù°˘˘«˘≥ G’CT°˘¨˘É∫ GŸà˘©˘∏˘≤˘á H˘ÉEY˘óGO eû°˘ôh´ Gd˘à˘≤˘ôj˘ô Gdù°˘æ˘ƒ…

hMü°ÉFπ fû°ÉWÉä Gd¡«Äá,
- “ã«π Gd¡«Äá dói Gdù°∏£Éä GdƒWæ«á hGd¡«ÄÉä Gdóhd«á,
- Gdàù°«Ò G’EOGQ… hGŸÉ‹ d∏¡«Äá,
- “ã«π Gd¡«Äá GCeÉΩ Gd≤†°ÉA h‘ cπ GCYªÉ∫ G◊«ÉI GŸóf«á,
- JƒX«∞ hJ©«Ú eù°àîóe» Gd¡«Äá WÑ≤É d∏àû°ôj™ hGdàæ¶«º

GŸ©ªƒ∫ H¡ªÉ,
- ‡ÉQS°á Gdù°∏£á Gdù°∏ª«á Y∏≈ Lª«™ GŸù°àîóeÚ,
- GEYóGO Gdæ¶ÉΩ GdóGN∏» d∏¡«Äá,
- JØƒj†¢ GEe†°ÉF¬ Ÿù°ÉYój¬,
- GEYóGO J≤ôjô S°æƒ… Yø MÉdá M≤ƒ¥ Gd£Øπ heói JæØ«ò

GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ, jôa©¬ GE¤ QF«ù¢ G÷ª¡ƒQjá.
GdªÉOI 01: jù°Ò G’CeÉfá Gd©Éeá, GCeÚ YÉΩ, jµ∏∞ Y∏≈ Gÿü°ƒU¢

ÃÉ jÉCJ» :
- V°ªÉ¿ Gdàù°«Ò G’EOGQ… hGŸÉ‹ d∏¡«Äá,
- eù°ÉYóI GŸØƒV¢ GdƒWæ» ‘ JæØ«ò HôfÉeè Yªπ Gd¡«Äá,
- Jæù°«≥ Yªπ g«Écπ Gd¡«Äá,
- GEYóGO J≤ójôGä GŸ«õGf«á hJù°«Ò G’YàªÉOGä GŸÉd«á Gıü°ü°á d∏¡«Äá,
- eàÉH©á Gd©ª∏«Éä GŸÉd«á hGÙÉS°Ñ«á d∏¡«Äá.
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- de diriger, de coordonner et d'évaluer les travaux des
différentes structures de l'organe ; 

- de donner son avis sur la législation nationale en vigueur
relative aux droits de l'enfant ; 

- de prendre, en coordination avec les services du milieu 
ouvert, toute mesure susceptible de protéger l'enfant en danger ; 

- d'exploiter les rapports que lui soumettent les services
du milieu ouvert ; 

- de coordonner les travaux relatifs à l'élaboration du pro-
jet du rapport annuel et les bilans des activités de l'organe ; 

- de représenter l'organe auprès des autorités nationales et
instances internationales ; 

- de la gestion administrative et financière de l'organe ; 
- de représenter l'organe devant la justice et dans tous les

actes de la vie civile ; 
- de recruter et de désigner les personnels de l'organe, con-

formément à la législation et à la règlementation en vigueur ; 
- d'exercer le pouvoir hiérarchique sur l'ensemble du

personnel ; 
- d'élaborer le règlement intérieur de l'organe ; 
- de déléguer sa signature à ses assistants ; 
- d'établir un rapport annuel sur la situation des droits de

l'enfant et l'état d'exécution de la convention sur les droits de
l'enfant, qu'il soumet au Président de la République. 

Art. 10. - Le secrétariat général est dirigé par un secrétaire
général, chargé, notamment : 

- d'assurer la gestion administrative et financière de l'organe ; 
- d'aider le délégué national dans la mise en œuvre du 

programme d'action de l'organe ; 
- de coordonner l'activité des structures de l'organe ;
- d'élaborer les prévisions budgétaires et de gérer les

crédits affectés à l'organe ; 
- de suivre les opérations financières et comptables de l'organe. 



jù°ÉYó G’CeÚ Gd©ÉΩ fÉFÖ eójô GŸÉd«á hG’EOGQI hGdƒS°ÉFπ.
J†°º GŸójôjá GdØôY«á d∏ªÉd«á hG’EOGQI hGdƒS°ÉFπ eµàÑÚ )2(.
GdªÉOI 11:Jµ∏∞ eójôjá MªÉjá M≤ƒ¥ Gd£Øπ Y∏≈ Gÿü°ƒU¢,

ÃÉ jÉCJ» :
- hV°™ HôGeè hWæ«á hfi∏«á ◊ªÉjá M≤ƒ¥ Gd£Øπ HÉdàæù°«≥ e™

flà˘˘∏˘˘∞ G’EOGQGä hGŸƒDS°ù°˘Éä hGd˘¡˘«˘Ä˘Éä Gd˘©˘ª˘ƒe˘«˘á hG’CT°˘î˘ÉU¢
GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá hJ≤««ª¡É GdóhQ…,

- JæØ«ò GdàóGHÒ Gdà» JóNπ V°ªø Gdù°«ÉS°á GdƒWæ«á ◊ªÉjá Gd£Øπ,
- e˘˘à˘˘ÉH˘˘©˘˘á G’CY˘˘ª˘˘É∫ GŸÑ˘˘ÉT°˘˘ôI e˘˘«˘˘óGf˘«˘É ‘ ›É∫ M˘ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘π

hGdàæù°«≥ HÚ flà∏∞ GŸàóN∏Ú,
- hV°™ GBd«Éä Yª∏«á dÓEN£ÉQ Yø G’CWØÉ∫ GŸƒLƒOjø ‘ N£ô,
- Gdù°¡ô Y∏≈ JÉCg«π GŸƒXØÚ hGŸù°àîóeÚ ‘ ›É∫ MªÉjá Gd£Øƒdá,
- J£ƒjô S°«ÉS°Éä eæÉS°Ñá ◊ªÉjá Gd£Øπ eø NÓ∫ Jû°é«™

GdÑëå hGdà©∏«º ‘ ›É∫ M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- Jû°é«™ eû°ÉQcá g«ÄÉä GÛàª™ GŸóÊ ‘ ›É∫ MªÉjá M≤ƒ¥ Gd£Øπ.

GdªÉOI 21:Jµ∏∞ eójôjá Jôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ, Y∏≈ Gÿü°ƒU¢
ÃÉ jÉCJ» :

- hV°™ HôGeè hWæ«á hfi∏«á dÎb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ HÉdàæù°«≥ e™
flà˘˘∏˘˘∞ G’EOGQGä hGŸƒDS°ù°˘Éä hGd˘¡˘«˘Ä˘Éä Gd˘©˘ª˘ƒe˘«˘á hG’CT°˘î˘ÉU¢
GŸµ∏ØÚ HôYÉjá Gd£Øƒdá hJ≤««ª¡É GdóhQ…,

- JæØ«ò HôfÉeè Yªπ g«Écπ Gd¡«Äá ‘ ›É∫ Jôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- Gd≤«ÉΩ Hµπ Yªπ –ù°«ù°» hGEYÓe» ‘ ›É∫ MªÉjá M≤ƒ¥

Gd£Øπ hJôb«à¡É,
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Le secrétaire général est assisté par le sous-directeur des
finances, de l'administration et des moyens. 

La sous-direction des finances, de l'administration et des
moyens, comprend deux (2) bureaux. 

Art. 11.- La direction de la protection des droits de 
l'enfant est chargée, notamment : 

- de la mise en place de programmes nationaux et locaux
de protection des droits de l'enfant, en coordination avec les
différentes administrations, institutions et établissements
publics et personnes chargées de la sauvegarde de l'enfance,
et de leur évaluation périodique ; 

- d'exécuter les mesures se rapportant à la politique
nationale de la protection de l'enfant ; 

- du suivi des actions entreprises sur le terrain dans le
domaine de la protection de l'enfant et de la coordination
entre les différents intervenants ; 

- de mettre en place des mécanismes opérationnels de
signalement des enfants en danger ; 

- de veiller à l'habilitation des fonctionnaires et personnels
dans le domaine de la protection de l'enfance ; 

- de développer des politiques adéquates pour la protec-
tion de l'enfant à travers l'encouragement de la recherche et
l'enseignement dans le domaine des droits de l'enfant ; 

- d'encourager la participation des institutions de la société
civile dans le domaine de la protection des droits de l'enfant. 

Art. 12. - La direction de promotion des droits de l'enfant
est chargée, notamment :

- de mettre en place des programmes nationaux et locaux
pour la promotion des droits de l'enfant, en coordination avec
les différentes administrations, institutions et établissements
publics et les personnes chargées de la sauvegarde de 
l'enfance et de leur évaluation périodique ; 

- de l'exécution du programme d'action de l'organe dans
le domaine de la promotion des droits de l'enfant ; 

- de mettre en œuvre toute action de sensibilisation et
d'information dans le domaine de la protection et de la 
promotion des droits de l'enfant ; 
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- GEYóGO hJæû°«§ G’CYªÉ∫ Gdàëù°«ù°«á ‘ ›É∫ Jôb«á M≤ƒ¥
Gd£Øπ HÉdàæù°«≥ e™ GÛàª™ GŸóÊ,

- Jù°«Ò Gdæ¶ÉΩ GŸ©∏ƒeÉJ» GdƒWæ» Mƒ∫ hV°©«á G’CWØÉ∫ ‘ G÷õGFô,
- Jû°é«™ eû°ÉQcá g«ÄÉä GÛàª™ GŸóÊ ‘ ›É∫ Jôb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- GEM«ÉA Gdà¶ÉgôGä hG’CY«ÉO GÿÉU°á HÉd£Øπ.

GdªÉOI 31: J†°º cπ eójôjá QF«ù°É )2( OQGS°Éä.
jù°ÉYó cπ QF«ù¢ OQGS°Éä QF«ù¢ )1( eû°ôh´.
GdªÉOI 41:hXÉF∞ G’CeÚ Gd©ÉΩ heójô GdóQGS°Éä heójô hQF«ù¢

OQGS°Éä hfÉFÖ eójô hXÉF∞ Y∏«É ‘ Gdóhdá, jëóO Jü°æ«Ø¡É
hG’CLôI GŸôJÑ£á H¡É ÃƒLÖ fü¢ NÉU¢.

jàº Gdà©«Ú ‘ GdƒXÉF∞ Gd©∏«É GŸòcƒQI GCYÓ√, ÃƒLÖ eôS°ƒΩ
QFÉS°» HæÉA Y∏≈ GbÎGì GŸØƒV¢ GdƒWæ».

GdªÉOI 51:JóQS¢ ÷æá Gdàæù°«≥ GdóGFªá GŸù°ÉFπ GŸà©∏≤á Hë≤ƒ¥
Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π Gd˘˘à˘˘» j˘©˘ôV°˘¡˘É Y˘∏˘«˘¡˘É GŸØ˘ƒV¢ Gd˘ƒW˘æ˘» ◊ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘ƒd˘á,
H˘˘Éd˘˘à˘˘©˘˘Éh¿ hGd˘˘àû°˘˘ÉhQ HÚ Gd˘˘¡˘˘«˘˘Ä˘˘á hflà˘∏˘∞ Gd˘≤˘£˘ÉY˘Éä hGd˘¡˘«˘Ä˘Éä
Gd©ªƒe«á hGÿÉU°á Gdà» JõhOgÉ HÉŸ©∏ƒeÉä GÿÉU°á HÉd£Øƒdá, ha≤É
dÓCMµÉΩ GÙóOI ‘ Gdæ¶ÉΩ GdóGN∏» d∏¡«Äá.

GdªÉOI 61:J†°º ÷æá Gdàæù°«≥ GdóGFªá Gdà» jôGCS°¡É GŸØƒV¢
Gd˘˘ƒW˘˘æ˘˘» GCh ‡ã˘˘∏˘˘¬, ‡ã˘∏˘» Gd˘ƒRGQGä GŸµ˘∏˘Ø˘á H˘Édû°˘ƒDh¿ GÿÉQL˘«˘á

hGdóGN∏«á hG÷ªÉYÉä GÙ∏«á hGd©ó∫ hGŸÉd«á hGdû°ƒDh¿ Gdójæ«á
hGdÎH˘˘«˘˘á Gd˘˘ƒW˘æ˘«˘á hGd˘à˘©˘∏˘«˘º Gd˘©˘É‹ hGd˘à˘µ˘ƒj˘ø hGd˘à˘©˘∏˘«˘º GŸ¡˘æ˘«Ú
hGd˘˘©˘ª˘π hGd˘àû°˘¨˘«˘π hGd†°˘ª˘É¿ G’L˘à˘ª˘ÉY˘» hGd˘ã˘≤˘Éa˘á hGd˘à†°˘Ée˘ø
Gd˘˘ƒW˘˘æ˘˘» hG’CS°˘˘ôI hb†°˘˘Éj˘˘É GŸôGCI hGdü°˘˘ë˘á hGdû°˘Ñ˘ÉÜ hGd˘ôj˘ÉV°˘á

hG’Jü°É∫ hGŸójôjá Gd©Éeá dÓCeø GdƒWæ» hb«ÉOI GdóQ∑ GdƒWæ»
h‡ã∏» GÛàª™ GŸóÊ.
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- d'élaborer et d'animer des actions de sensibilisation dans
le domaine de la promotion des droits de l'enfant, en coordi-
nation avec la société civile ; 

- de gérer le système national d'information sur la situa-
tion des enfants en Algérie ; 

- d'encourager la participation des institutions de la société
civile dans le domaine de la promotion des droits de l'enfant ;

- de célébrer les cérémonies et festivités relatives à l'enfant.
Art. 13. - Chaque direction comprend deux (2) chefs d'études.
Chaque chef d'études est assisté par un (1) chef de projet.
Art. 14.- Les fonctions du secrétaire général, de directeur

d'études, de directeur, de chef d'études et de sous-directeur
sont des fonctions supérieures de l'Etat. Leur classification
et leur rémunération sont fixées par un texte particulier. 

La nomination dans les fonctions supérieures, suscitées, s'ef-
fectue par décret présidentiel, sur proposition du délégué national. 

Art. 15.- Le comité permanent de coordination étudie les
questions relatives aux droits de l'enfant qui lui sont soumises
par le délégué national à la protection de l'enfance, en 
coordination et concertation entre l'organe et les différents
secteurs et organismes publics et privés qui lui fournissent
toutes informations sur la situation des enfants, conformément
aux dispositions fixées par le règlement intérieur de l'organe. 

Art. 16.- Le comité permanent de coordination qui est
présidé par le délégué national ou son représentant, comprend
des représentants des ministères chargés des affaires étrangères,
de l'intérieur et des collectivités locales, de la justice, des 
finances, des affaires religieuses, de l'éducation nationale, de
l'enseignement supérieur, de l'enseignement et de la formation
professionnels, du travail, de l'emploi et de la sécurité sociale,
de la culture, de la solidarité nationale, de la famille et de la
condition de la femme, de la santé, de la jeunesse et du sport,
de la communication, de la direction générale de la sûreté 
nationale, du commandement de la gendarmerie nationale et
des représentants de la société civile. 



j©Ú GCY†°ÉA ÷æá Gdàæù°«≥ GdóGFªá ŸóI GCQH™ )4( S°æƒGä bÉH∏á
d∏àéójó ÃƒLÖ e≤ôQ eø GŸØƒV¢ GdƒWæ», HæÉA Y∏≈ GbÎGì eø
Gdù°∏£Éä hGŸæ¶ªÉä Gdà» jàÑ©ƒf¡É.

j©Ú ‡ã∏ƒ GdƒRGQGä eø HÚ GŸƒXØÚ Gdòjø jû°¨∏ƒ¿ hX«Øá
fÉFÖ eójô ‘ G’EOGQI GŸôcõjá, Y∏≈ G’Cbπ.

Áµ˘˘ø GC¿ Jù°˘˘à˘˘©Ú Gd˘˘¡˘˘«˘˘Ä˘˘á, Ÿù°˘ÉY˘óI ÷æ˘á Gd˘à˘æù°˘«˘≥ Gd˘óGF˘ª˘á ‘
GCT°¨Éd¡É, Ãªã∏Ú Yø GC… GEOGQI Yªƒe«á GCh eƒDS°ù°á YÉeá GCh NÉU°á,

hYø GÛàª™ GŸóÊ hGC… T°îü¢ eƒDgπ Áµæ¬ eù°ÉYóI ÷æá Gdàæù°«≥
GdóGFªá ‘ ‡ÉQS°á e¡Ée¡É.

GdªÉOI 71:Œàª™ ÷æá Gdàæù°«≥ GdóGFªá eôI )1( ‘ Gdû°¡ô, Y∏≈ G’Cbπ.
jëóO GŸØƒV¢ GdƒWæ» Lóh∫ GCYªÉ∫ GLàªÉYÉä ÷æá Gdàæù°«≥

GdóGFªá hJƒGQjî¡É hjù°àóY» GCY†°ÉAgÉ.
–óO c«Ø«Éä Jæ¶«º ÷æá Gdàæù°«≥ GdóGFªá hS°ÒgÉ he¡Ée¡É ‘

Gdæ¶ÉΩ GdóGN∏» d∏¡«Äá.
GdªÉOI 81:Áµø Gd¡«Äá ’COGA e¡Ée¡É, Jû°µ«π ÷É¿ eƒV°ƒYÉJ«á

Jµ∏∞ Y∏≈ Gÿü°ƒU¢, ÃÉ jÉCJ» :
- GdÎH«á,
- Gdü°ëá,
- Gdû°ƒDh¿ Gd≤Éfƒf«á hM≤ƒ¥ Gd£Øπ,
- Gd©Óbá e™ GÛàª™ GŸóÊ.
–óO c«Ø«Éä Jæ¶«º Gd∏éÉ¿ GŸƒV°ƒYÉJ«á hS°ÒgÉ he¡Ée¡É ‘

Gdæ¶ÉΩ GdóGN∏» d∏¡«Äá.
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Les membres du comité permanent de coordination sont
désignés, pour une durée de quatre (4) ans renouvelable, par
décision du délégué national, sur proposition des autorités et
organismes dont ils relèvent. 

Les représentants des ministères sont désignés parmi les
fonctionnaires occupant la fonction de sous-directeur de l'ad-
ministration centrale, au moins. 

L'organe peut faire appel, pour assister le comité permanent
de coordination dans ses travaux, aux représentants de toute
administration publique, institution publique ou privée, de la
société civile et à toute personne compétente susceptible
d'aider le comité permanent de coordination dans l'exercice de
ses missions. 

Art. 17.- Le comité permanent de coordination se réunit,
une (1) fois par mois, au moins. 

Le délégué national fixe l'ordre du jour et les dates des
réunions du comité permanent de coordination et convoque
ses membres. 

Les modalités d'organisation et de fonctionnement du
comité permanent de coordination et ses missions sont fixées
par le règlement intérieur de l'organe. 

Art. 18.- Afin d'accomplir ses missions, l'organe peut 
constituer des comités thématiques chargés, notamment : 

- de l'éducation ;
- de la santé ;
- des affaires juridiques et des droits de l'enfant ;
- des relations avec la société civile.
Les modalités d'organisation et de fonctionnement des

comités thématiques et leurs missions sont fixées dans le 
règlement intérieur de l'organe. 
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GdØü°π GdãÉdå
S°Ò Gd¡«Äá

GdªÉOI 91:jî£ô GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá, HÉC… hS°«∏á,
eø bÑπ :

- Gd£Øπ GCh ‡ã∏¬ Gdû°ôY»,
- GC… T°îü¢ WÑ«©» GCh e©æƒ….
cªÉ Áµø GŸØƒV¢ GdƒWæ» GdàóNπ J∏≤ÉF«É Ÿù°ÉYóI G’CWØÉ∫ ‘

N£ô, GCh ‘ MÉ’ä GŸù°ÉS¢ HÉŸü°∏ëá GdØ†°∏≈ d∏£Øπ.
J˘õhO Gd˘¡˘«˘Ä˘á H˘ôb˘º GCN†°˘ô ›ÉÊ d˘à˘∏˘≤˘» G’EH˘ÓZ˘Éä H˘Éf˘à˘¡˘Éc˘Éä

M≤ƒ¥ Gd£Øπ.
JÑ≤≈ GŸ©∏ƒeÉä GŸà©∏≤á H¡ƒjá Gdû°îü¢ Gdò… bÉΩ HÉ’EHÓÆ,

S°ôjá h’ Áµø Gdµû°∞ Yæ¡É GE’ HôV°É√, –â WÉF∏á Gd©≤ƒHÉä
GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ Gdàû°ôj™ GŸ©ªƒ∫ H¬.

Gd˘˘˘ª˘˘ÉOI 02:J˘˘à˘˘ƒ¤ Gd˘˘¡˘˘«˘˘Ä˘á Gd˘à˘ë˘≤˘«˘≥ ‘ G’EH˘ÓZ˘Éä GŸà˘©˘∏˘≤˘á
HÉfà¡ÉcÉä M≤ƒ¥ Gd£Øπ, YÈ eü°Édí GdƒS°§ GŸØàƒì Gdà» jéÖ

Y∏«¡É GJîÉP G’ELôGAGä GŸæÉS°Ñá ’EH©ÉO Gÿ£ô Yø Gd£Øπ.
GdªÉOI 12:j≤ƒΩ GŸØƒV¢ GdƒWæ» ◊ªÉjá Gd£Øƒdá HõjÉQI GC… g«Äá

GCh eƒDS°ù°á eµ∏Øá HëªÉjá G’CWØÉ∫ hGS°à≤ÑÉd¡º.
Áµø GŸØƒV¢ GdƒWæ» GC¿ j≤óΩ d∏¡«ÄÉä hGŸƒDS°ù°Éä GŸæü°ƒU¢

Y∏«¡É ‘ GdØ≤ôI G’Ch¤ GCYÓ√, cπ G’bÎGMÉä GdµØ«∏á Hàëù°Ú
S°ÒgÉ GCh Jæ¶«ª¡É.

j˘˘éÖ Y˘˘∏˘˘≈ g˘˘ò√ Gd˘˘¡˘˘«˘˘Ä˘˘Éä hGŸƒDS°ù°˘˘Éä J˘≤˘óË c˘π GŸù°˘ÉY˘óI
GdÓReá d∏ªØƒV¢ GdƒWæ», –â WÉF∏á Gd©≤ƒHÉä GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É

‘ Gdàû°ôj™ GŸ©ªƒ∫ H¬.
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CHAPITRE 3 
FONCTIONNEMENT DE L'ORGANE

Art. 19. - Le délégué national de la protection de l'enfance
est saisi par tout moyen par : 

- l'enfant ou son représentant légal ;
- toute personne physique ou morale.
Le délégué national peut, en outre, intervenir d'office pour

aider les enfants en danger ou en cas d'atteinte à l'intérêt
supérieur de l'enfant. 

L'organe est doté d'un numéro vert gratuit pour recevoir
les dénonciations des atteintes aux droits de l'enfant. 

Les informations relatives à l'identité du dénonciateur
restent confidentielles et ne doivent pas être révélées, sauf si
ce dernier y consent, sous peine des sanctions prévues par la
législation en vigueur. 

Art. 20. - L'organe enquête sur les dénonciations relatives
aux violations des droits de l'enfant par le biais des services
du milieu ouvert, qui doivent prendre les mesures appropriées
pour éloigner l'enfant du danger. 

Art. 21.- Le délégué national de la protection de l'enfance
visite tout organisme ou institution chargé de la protection 
et de l'accueil des enfants. 

Il peut émettre aux organismes et institutions, prévus à
l'alinéa 1er ci-dessus, toutes propositions susceptibles
d'améliorer leur fonctionnement ou leur organisation. 

Ces organismes et institutions doivent, sous peine des
sanctions prévues par la législation en vigueur, apporter au
délégué national toute l'aide nécessaire. 



Áµø GŸØƒV¢ GdƒWæ» GC¿ j£∏Ö GC… hK«≤á GCh e©∏ƒeá eø GC…
GEOGQI GCh eƒDS°ù°á Yªƒe«á PGä U°∏á HÉ’EHÓZÉä GŸà©∏≤á HÉC… WØπ
jëàªπ GCf¡É eü°óQ Gÿ£ô Gdò… j©Éf«¬ Gd£Øπ.

GdªÉOI 22:Jü°óQ Gd¡«Äá JƒU°«Éä hGBQGA Mƒ∫ GdƒV°©«á Gd©Éeá
hGÿÉU°á d∏£Øπ, hMƒ∫ G’EHÓZÉä Gdà» hU°∏â GE¤ Y∏ª¡É, WÑ≤É
d∏µ«Ø«Éä GŸæü°ƒU¢ Y∏«¡É ‘ f¶Ée¡É GdóGN∏».

GdªÉOI 32: –ƒ∫ Gd¡«Äá G’EHÓZÉä Gdà» hU°∏â GE¤ Y∏ª¡É GCh
YÉjæà¡É hGdà» –àªπ hU°ØÉ LõGF«É, GE¤ hRjô Gd©ó∫, MÉaß G’CNàÉΩ
bü°ó GŸàÉH©Éä GÙàª∏á.

hJî£ô bÉV°» G’CMóGç, ‘ MÉdá Gÿ£ô G◊É∫ Gdò… j¡óO
Gd£Øπ hj≤à†°» GEH©ÉO√ Yø GCS°ôJ¬.

GdªÉOI 42:J†°™ Gd¡«Äá f¶ÉeÉ e©∏ƒeÉJ«É hWæ«É Mƒ∫ hV°©«á
Gd£Øπ HÉ÷õGFô ‘ Lª«™ GÛÉ’ä, ’S°«ªÉ GdÎHƒjá eæ¡É hGdü°ë«á

hG’LàªÉY«á, hPd∂ HÉdàæù°«≥ e™ G’EOGQGä hGd¡«ÄÉä GŸ©æ«á Gdà»
Jàƒ¤ Jõhjó Gd¡«Äá HÉŸ©∏ƒeÉä PGä Gdü°∏á OhQjÉ GCh HæÉA Y∏≈ W∏Ñ¡É.

GdªÉOI 52:J©ó Gd¡«Äá f¶Ée¡É GdóGN∏» hJü°ÉO¥ Y∏«¬ hjæû°ô ‘
G÷ôjóI GdôS°ª«á.

GdØü°π GdôGH™
GCMµÉΩ eÉd«á

GdªÉOI 62:d∏¡«Äá e«õGf«á NÉU°á H¡É j©pógÉ GŸØƒV¢ GdƒWæ»
◊ªÉjá Gd£Øƒdá, hgƒ G’Beô Hü°ôa¡É hÁµæ¬ JØƒj†¢ GEe†°ÉF¬ GE¤

G’CeÚ Gd©ÉΩ.
GdªÉOI 72:Jù°éπ e«õGf«á Gd¡«Äá ‘ GŸ«õGf«á Gd©Éeá d∏óhdá WÑ≤É

d∏àû°ôj™ hGdàæ¶«º GŸ©ªƒ∫ H¡ªÉ.
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Le délégué national peut demander, à toute administra-
tion ou institution publique, tout document ou information
en relation avec des dénonciations relatives à un enfant dont
elles sont éventuellement la cause. 

Art. 22.- L'organe émet des recommandations et des avis
sur la situation générale et particulière de l'enfant et les
dénonciations qu'il a reçues, conformément aux modalités
prévues par son règlement intérieur. 

Art. 23.- L'organe transmet les dénonciations qu'il 
a reçues ou constatées et qui peuvent revêtir une qualification
pénale au ministre de la justice, garde des sceaux, pour
d'éventuelles poursuites. 

Il saisit le juge des mineurs en cas de danger imminent
qui touche l'enfant et qui nécessite de l'éloigner de sa famille. 

Art. 24.- L'organe met en place un système national d'in-
formation sur la situation de l'enfant en Algérie dans tous les
domaines, en particulier ceux de l'éducation, de la santé et
du social, en coordination avec les administrations et 
institutions concernées, qui lui fournissent, périodiquement
ou sur sa demande, les informations en relation. 

Art. 25.- L'organe élabore et adopte son règlement in-
térieur qui est publié au Journal officiel. 

CHAPITRE 4
DISPOSITIONS FINANCIERES

Art. 26.- L'organe dispose d'un budget propre, élaboré
par le délégué national de la protection de l'enfance dont
il est l'ordonnateur. Il peut déléguer sa signature au 
secrétaire général. 

Art. 27.- Le budget de l'organe est inscrit au budget
général de l'Etat, conformément à la législation et à la 
réglementation en vigueur. 



GdªÉOI 82:Jû°ªπ e«õGf«á Gd¡«Äá :
‘ HÉÜ G’EjôGOGä :
- flü°ü°Éä e«õGf«á Gdóhdá,
- G’EYÉfÉä GÙàª∏á eø G÷ªÉYÉä GÙ∏«á,
- Gd¡ÑÉä hGdƒU°ÉjÉ WÑ≤É d∏àû°ôj™ GŸ©ªƒ∫ H¬,
- cπ G’EjôGOGä G’CNôi GŸàü°∏á Hæû°ÉW¡É.

‘ HÉÜ GdæØ≤Éä :
- fØ≤Éä Gdàù°«Ò,
- fØ≤Éä Gdàé¡«õ.

GdªÉOI 92: “ù°∂ fiÉS°Ñá Gd¡«Äá Mù°Ö bƒGYó GÙÉS°Ñá Gd©ªƒe«á.
j˘˘à˘˘ƒ¤ eù°∂ GÙÉS°˘˘Ñ˘˘á Y˘˘ƒ¿ fiÉS°Ö j˘˘©˘˘«˘˘æ˘˘¬ GCh j˘˘©˘˘à˘ª˘ó√ Gd˘ƒRj˘ô

GŸµ∏∞ HÉŸÉd«á.
GdªÉOI 03: j†°ªø GdôbÉHá GŸÉd«á d∏¡«Äá eôGbÖ eÉ‹ j©«æ¬ GdƒRjô

GŸµ∏∞ HÉŸÉd«á.
GdªÉOI 13:jæû°ô gòG GŸôS°ƒΩ ‘ G÷ôjóI GdôS°ª«á d∏éª¡ƒQjá

G÷õGFôjá GdóÁ≤ôGW«á Gdû°©Ñ«á.
MôQ HÉ÷õGFô ‘ 91QH«™ G’Ch∫ YÉΩ 8341GŸƒGa≥ 91Ojù°ªÈ

S°æá 6102.

YÑó GdªÉd∂ S°Ó∫
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Art. 28. - Le budget de l'organe comprend : 
Au titre des recettes : 
- les dotations du budget de l'Etat ;
- les subventions éventuelles des collectivités locales ;
- les dons et legs, conformément à la législation en vigueur ;
- toutes autres recettes en relation avec son activité.
Au titre des dépenses :
- les dépenses de fonctionnement ;
- les dépenses d'équipement.
Art. 29.- La comptabilité de l'organe est tenue conformé-

ment aux règles de la comptabilité publique. 
La comptabilité est tenue par un agent comptable, désigné

ou agréé par le ministre chargé des finances. 
Art. 30.- Le contrôle financier sur l'organe est exercé

par un contrôleur financier, désigné par le ministre chargé
des finances. 

Art. 31.- Le présent décret sera publié au Journal officiel
de la République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 19 Rabie El Aouel 1438 correspondant au
19 décembre 2016. 

Abdelmalek SELLAL  
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Décret exécutif fixant les conditions 
et modalités de participation de la 
personne tenue par l'obligation de 

pension alimentaire aux frais 
d'entretien de l'enfant en danger 

placé en dehors de la famille 
ou remis à un tiers.

 مرسوم تنفیدي , یحدد شروط وكیفیات
مشاركة الملزم بالنفقة  في مصاریف التكفل
 بالطفل في خطر الموضوع خارج الأسرة 

أو المسلم للغیر.
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Décret exécutif n° 19-69 du 14 Joumada Ethania 1440 
correspondant au 19 février 2019 fixant les conditions 
et modalités de participation de la personne tenue 
par l'obligation de pension alimentaire aux frais 
d'entretien de l'enfant en danger placé en dehors de la 
famille ou remis à un tiers.
Le Premier ministre,Sur le rapport conjoint du ministre de la justice, 
garde des sceaux et de la ministre de la solidarité nationale, de la famille 
et de la condition de la femme, 

Vu la Constitution, notamment ses articles 99-4° et 143(alinéa 2) ; 

Vu l'ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code de procédure pénale ; 

Vu l'ordonnance n° 66-156 du 8 juin 1966, modifiée et complétée, 
portant code pénal ; 

Vu la loi n° 84-11 correspondant au 9 juin 1984, modifiée et 
complétée, portant code de la famille ; 

Vu la loi n° 90-21 du 15 août 1990, modifiée et complétée,relative à la 
comptabilité publique ; 

Vu la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet 
2015 relative à la protection de l'enfant ; 

Vu le décret présidentiel n° 17-242 du 23 Dhou El Kaâda1438 correspon-
dant au 15 août 2017 portant nomination du Premier ministre ;

Vu le décret présidentiel n° 17-243 du 25 Dhou El Kaâda1438 correspon-
dant au 17 août 2017, modifié, portant nomination des membres 
du Gouvernement ; 

Vu le décret exécutif n° 04-332 du 10 Ramadhan 1425correspondant 
au 24 octobre 2004 fixant les attributions du ministre de la justice, garde 
des sceaux ; 

Vu le décret exécutif n° 13-134 du 29 Joumada El Oula1434 
correspon-dant au 10 avril 2013 fixant les attributions du ministre de 
la solidarité nationale, de la famille et de la condition de la femme ; 
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Décrète : 
 l'article 44 de la loi 

n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet 2015 
relative à la protection de l'enfant, le présent décret a pour objet de 
fixer les conditions et modalités de participation de la personne tenue 
par l'obligation de pension alimentaire, aux frais d'entretien de l'enfant 
en danger placé en dehors de la famille ou remis à un tiers.

Art. 2. — A moins que son état d'indigence est prouvé, la personne 
tenue par l'obligation de pension alimentaire,participe aux frais 
d'entretien de l'enfant en danger placé en dehors de la famille ou remis 
à un tiers, par le paiement du montant mensuel fixé par le juge des 
mineurs, sous peine des sanctions prévues par la loi n° 15-12 du 28 
Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet 2015, susvisée.

Le montant mensuel de participation aux frais est versé au trésorier de 
wilaya, lorsque l’enfant est placé dans un centre spécialisé dans la 
protection des enfants en danger, ou un service chargé de l'aide à 
l'enfance ou un centre ou un établissement hospitalier.

Ce montant est versé, au proche parent ou à la personne ou à la 
famille digne de confiance à qui l'enfant a été remis,dans son compte 
postal ou bancaire, par virement ou conformément au mode de 
paiement qu’il choisit. 

Art. 3. — La personne tenue par l'obligation de pension alimentaire 
justifie, par tout moyen, son état d'indigence et son incapacité à payer 
le montant de la participation aux frais d'entretien de l'enfant en 
danger placé en dehors de la famille ou remis à un tiers. 

Art. 4. — Les allocations familiales auxquelles l'enfant ouvre droit, 
sont versées directement par l'organisme débiteur, au trésorier de 
wilaya ou au tiers à qui l'enfant en danger  a été remis, pendant toute 
la durée du placement ou de la remise, après avoir été informé, par le 
greffe, de l'ordonnance du juge des mineurs portant placement de l'en-
fant en dehors de la famille ou sa remise à un tiers. Art. 

Art. 5. — Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire. 

Fait  à Alger, le 14 Joumada Ethania 1440 correspondant au 19 février 
2019.

Ahmed OUYAHIA.
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Décret exécutif fixant les conditions 
que doivent remplir les personnes
et les familles dignes de confiance 

pour la sauvegarde de l'enfant 
en danger.

مرسوم تنفیدي, یحدد الشروط
الواجب توفرھا في الأشخاص

والعائلات الجدیرین بالثقة لرعایة
الطفل في خطر.
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Décret exécutif n° 19-70 du 14 Joumada Ethania 1440 
correspondant au 19 février 2019 fixant les conditions que 
doivent remplir les personnes et les familles dignes de 
confiance pour la sauvegarde de l'enfant en danger.

Le Premier ministre,

Sur le rapport conjoint du ministre de la justice, garde des sceaux et de la 
ministre de la solidarité nationale, de la famille et de la condition 
de la femme, 

Vu la Constitution, notamment ses articles 99-4° et 143 (alinéa 2) ;

Vu la loi n° 84-11 du 9 juin 1984, modifiée et complétée, portant code de 
la famille ; 

Vu la loi n° 11-10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 
relative à la commune ;

Vu la loi n° 12-06 du 18 Safar 1433 correspondant au 12 janvier 2012 
relative aux associations ; 

Vu la loi n° 12-07 du 28 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 21 février 2012 relative à la wilaya ;

Vu la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondantau 15 juillet 2015 
relative à la protection de l'enfant ; 

Vu le décret présidentiel n° 17-242 du 23 Dhou El Kaâda 1438 
correspondant au 15 août 2017 portant nomination du Premier ministre ;

Vu le décret présidentiel n° 17-243 du 25 Dhou El Kaâda 1438 correspon-
dant au 17 août 2017, modifié, portant nomination des membres du 
Gouvernement ;

Vu le décret exécutif n° 04-332 du 10 Ramadhan 1425 correspondant au 
24 octobre 2004 fixant les attributions du ministre de la justice, garde des 
sceaux ;

Vu le décret exécutif n° 13-134 du 29 Joumada El Oula 1434 correspon-
dant au 10 avril 2013 fixant les attributions du ministre de la solidarité 
nationale, de la famille et de la condition de la femme ;

Vu le décret exécutif n° 16-334 du 19 Rabie El Aouel
1438 correspondant au 19 décembre 2016 fixant les
conditions et les modalités d'organisation et de
fonctionnement de l'organe national de la protection et de lapromotion de 
l'enfance ;
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Décret exécutif n° 19-70 du 14 Joumada Ethania 1440 
correspondant au 19 février 2019 fixant les conditions que 
doivent remplir les personnes et les familles dignes de 
confiance pour la sauvegarde de l'enfant en danger.

Le Premier ministre,

Sur le rapport conjoint du ministre de la justice, garde des sceaux et de la 
ministre de la solidarité nationale, de la famille et de la condition 
de la femme, 

Vu la Constitution, notamment ses articles 99-4° et 143 (alinéa 2) ;

Vu la loi n° 84-11 du 9 juin 1984, modifiée et complétée, portant code de 
la famille ; 

Vu la loi n° 11-10 du 20 Rajab 1432 correspondant au 22 juin 2011 
relative à la commune ;

Vu la loi n° 12-06 du 18 Safar 1433 correspondant au 12 janvier 2012 
relative aux associations ; 

Vu la loi n° 12-07 du 28 Rabie El Aouel 1433
correspondant au 21 février 2012 relative à la wilaya ;

Vu la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondantau 15 juillet 2015 
relative à la protection de l'enfant ; 

Vu le décret présidentiel n° 17-242 du 23 Dhou El Kaâda 1438 
correspondant au 15 août 2017 portant nomination du Premier ministre ;

Vu le décret présidentiel n° 17-243 du 25 Dhou El Kaâda 1438 correspon-
dant au 17 août 2017, modifié, portant nomination des membres du 
Gouvernement ;

Vu le décret exécutif n° 04-332 du 10 Ramadhan 1425 correspondant au 
24 octobre 2004 fixant les attributions du ministre de la justice, garde des 
sceaux ;

Vu le décret exécutif n° 13-134 du 29 Joumada El Oula 1434 correspon-
dant au 10 avril 2013 fixant les attributions du ministre de la solidarité 
nationale, de la famille et de la condition de la femme ;

Vu le décret exécutif n° 16-334 du 19 Rabie El Aouel
1438 correspondant au 19 décembre 2016 fixant les
conditions et les modalités d'organisation et de
fonctionnement de l'organe national de la protection et de lapromotion de 
l'enfance ;
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Décrète : 

Article 1er. — En application des dispositions de l'article 40 de la loi n° 
15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet 2015 relative à 
la protection de l'enfant, le présent décret a pour objet de fixer les condi-
tions que doivent remplir les personnes et les familles dignes de 
confiance pour la sauvegarde de l'enfant en danger.

Art. 2. — L'enfant en danger est remis à une personne ou à une famille 
digne de confiance par ordonnance du juge des mineurs, en application 
des dispositions de la loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant 
au 15 juillet 2015, susvisée.

Art. 3. — La personne digne de confiance doit :
— être de nationalité algérienne ;
— être de bonne moralité et de bonnes moeurs ;
— jouir de ses droits civiques et politiques ;
— jouir de la capacité physique et mentale ;
— avoir les moyens matériels suffisants pour couvrir les besoins de 
l'enfant.

Lorsqu'il s'agit d'une famille digne de confiance, les conditions prévues 
au présent article doivent être remplies par le demandeur.

Art. 4. — Il peut être exigé que la personne digne de confiance soit du 
même sexe que l'enfant, si l'intérêt supérieur de ce dernier l'exige.

Art. 5. — La personne et la famille dignes de confiance doivent être 
inscrits sur la liste nominative, dressée et tenue par le juge des mineurs, 
au niveau de chaque juridiction et dont il veille, périodiquement, à son 
actualisation.

Toutefois, si l'intérêt supérieur de l'enfant l'exige, le juge des mineurs 
peut choisir la personne ou la famille digne de confiance en dehors de la 
liste prévue au présent article, qui remplit les conditions fixées au 
présent décret.

La liste prévue au présent article est dressée en la forme électronique.

Art. 6. — Les demandes d'inscription sur la liste prévue à l'article 5 
ci-dessus, sont déposées, auprès du juge des mineurs directement ou par 
le biais des différents établissements et services de l'Etat chargés de la 
protection sociale, l'organe national de la protection et de la promotion 
de l'enfance et les représentants de la société civile exerçant dans le 
domaine de la protection de l'enfance.
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Art. 7. — Le juge des mineurs ordonne, aux services du milieu ouvert, 
de faire une enquête sociale, sur l'état de la personne ou de la famille 
digne de confiance et son aptitude à la prise en charge d'un enfant et à la 
réunion des conditions nécessaires à son épanouissement, à sa 
sauvegarde et à son bien-être.

Art. 8. — Outre les pièces qui justifient la réunion des conditions 
prévues à l'article 3 ci-dessus, le juge des mineurs peut exiger de la 
personne ou de la famille digne de confiance toute autre pièce qu'il 
juge nécessaire.

Art. 9. — Le juge des mineurs veille au contrôle et au suivi de la situa-
tion de l'enfant remis à une personne ou à une famille digne de confiance. 
Il peut charger les services du milieu ouvert d'établir des rapports pério-
diques sur l'enfant, conformément aux dispositions de l'article 40 de la 
loi n° 15-12 du 28 Ramadhan 1436 correspondant au 15 juillet 2015, 
susvisée.

Art. l0. — La personne ou la famille digne de confiance doit informer le 
juge des mineurs, directement ou à travers les services du milieu ouvert, 
de toute modification dans sa situation sociale, du lieu de sa résidence ou 
du comportement de l'enfant ainsi que dans le cas où une ou plusieurs 
conditions prévues par le présent décret ne sont plus remplies.

Art. 11. — La personne ou la famille digne de confiance, est radiée de la 
liste prévue à l'article 4 du présent décret, par le juge des mineurs :

— si elle ne remplit plus une ou plusieurs conditions prévues par le 
présent décret ;

— s'il est établi une négligence avérée de sa part dans l'exercice de ses 
obligations envers l'enfant ;

— sur sa demande.
Le juge des mineurs prend toutes les mesures susceptibles d'éloigner 
l'enfant concerné du danger et d'assurer sa protection.

Art. 12. — Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 14 Joumada Ethania 1440 correspondant au 19 février 
2019.

Ahmed OUYAHIA. 
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Convention des Droits de l’Enfant
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GŸôS°ƒΩ GdôFÉS°» Qbº 29-164eƒDQñ … 42LªÉi GdãÉf«á YÉΩ 3141GŸƒGa≥
91Ojù°ªÈ S°æá 2991, jà†°ªø GŸü°ÉObá, e™ Gdàü°ôjëÉä GdàØù°Òjá, Y∏≈
GJØÉb«á M≤≥ Gd£Øπ Gdà» hGa≤â Y∏«¡É G÷ª©«á Gd©Éeá dÓC· GŸàëá HàÉQjï 02

fƒaªÈ S°æá 9891

GE¿ QF«ù¢ GÛ∏ù¢ G’CY∏≈ d∏óhdá,
- HæÉA Y∏≈ J≤ôjô hRjô Gdû°ƒDh¿ GÿÉQL«á,
- hHæÉA Y∏≈ GdóS°àƒQ, ’ S°«ªÉ GŸÉOI 47-11eæ¬,
- hHæÉA Y∏≈ G’EYÓ¿ GŸƒDQñ ‘ 9QLÖ YÉΩ 2141GŸƒGa≥ 41jæÉjô

S°æá 2991hGŸà†°ªø GEbÉeá GÛ∏ù¢ G’CY∏≈ d∏óhdá,
- hHæÉA Y∏≈ GŸóGhdá Qbº 29-40/Ω.GC.O GŸƒDQNá ‘ GCh∫ fiôΩ YÉΩ 3141

GŸƒGa≥ 2jƒd«ƒ S°æá 2991hGŸà©∏≤á HÉfàîÉÜ QF«ù¢ GÛ∏ù¢ G’CY∏≈ d∏óhdá.
- hÃ≤à†°≈ GŸôS°ƒΩ Gdàû°ôj©» Qbº 29-60GŸƒDQñ ‘ 22LªÉOi

Gd˘ã˘Éf˘«˘á Y˘ÉΩ 3141GŸƒGa˘˘≥ 71f˘˘ƒa˘ªÈ S°˘æ˘á 2991hGŸà†°˘ª˘ø GŸƒGa˘≤˘á, e˘™
Jü°ôjëÉä JØù°Òjá Y∏≈ GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ Gdà» hGa≤â Y∏«¡É G÷ª©«á
Gd©Éeá dÓC· GŸàëóI HàÉQjï 02fƒaªÈ S°æá 9891.

- hH©ó G’WÓ´ Y∏≈ GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ Gdà» hGa≤â Y∏«¡É
G÷ª˘˘©˘˘«˘˘á Gd˘˘©˘˘Ée˘˘á d˘ÓC· GŸà˘ë˘óI H˘à˘ÉQj˘ï 02f˘˘ƒa˘˘ªÈ S°˘˘æ˘á 9891hY∏≈
Jü°ôjëÉJ¡É GdàØù°Òjá,

jôS°º eÉ j∏» :
GdªÉOI G’Chd≈ :jü°ÉO¥, e™ Jü°ôjëÉä JØù°Òjá Y∏≈ GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ

Gdà» hGa≤â Y∏«¡É G÷ª©«á Gd©Éeá dÓC· GŸàëóI HàÉQjï 02fƒaªÈ S°æá9891,
hJæû°ô ‘ G÷ôjóI GdôS°ª«á d∏éª¡ƒQjá G÷õGFôjá GdóÁ≤ôGW«á Gdû°©Ñ«á.

Gd˘˘ª˘ÉOI 2:j˘˘æû°˘˘ô g˘˘òG GŸôS°˘ƒΩ ‘ G÷ôj˘óI Gd˘ôS°˘ª˘«˘á d˘∏˘é˘ª˘¡˘ƒQj˘á
G÷õGFôjá GdóÁ≤ôGW«á Gdû°©Ñ«á.

MôQ HÉ÷õGFô ‘ 42LªÉOi GdãÉf«á YÉΩ 3141GŸƒGa≥ 91Ojù°ªÈ S°æá 2991
Y∏» cÉ‘
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C
Décret présidentiel n° 92-461 du 24 Joumada Ethania 

1413 correspondant au 19 décembre 1992
portant ratificaiton avec déclarations interprétatives,

de la Convention relative aux droits de l’enfant,
adoptée par l’Assemblée Générale des Nations Unies le 

20 novembre 1989. 

Le Président du Haut Comité d’Etat,
Sur le rapport du ministre des affaires étrangères ;
- Vu la Constitution, notamment son article 74-11 ;
- Vue la proclamation du 14 janvier 1992 instituant le

Haut comité d’Etat ;
- Vu la délibération n° 92-04/HCE du 2 juillet 1992

relative à l’élection du Président du Haut Comité d’Etat ;- 
-Vu le décret législatif n° 92-06 du 17 novembre 1992 por-

tant approbation, avec déclarations interprétatives, de la
Convention relative aux droits de l’enfant, adoptée par 
l’Assemblée Générale des Nations Unies le 20 novembre 1989 ;

- Vu la Convention relative aux droits de l’enfant, adoptée
par l’Assemblée Générale des Nations Unies le 20 novembre
1989, ainsi que ses déclarations interprétatives ;

Décrète :
Article 1er.- Est ratifiée, avec déclarations interprétatives,

et sera publiée aux Journal officiel de la République 
algérienne Démocratique et populaire, la Convention relative
aux droits de l’Enfant, adoptée par l’Assemblée Générale des
Nations Unies, le 20 novembre 1989.

Article 2.- le présent décret sera publié au Journal officiel
de la République algérienne démocratique et populaire. 

Fait à Alger, le 19 décembre 1992

Ali KAFI



GJØÉb«á M≤ƒ¥ Gd£Øπ
GdójÑÉLá

GE¿ Gdóh∫ G’CWôG± a» gò√ G’JØÉb«á,
GEP Jôi GCf¬ ha≤É d∏ªÑÉOÇ Gdª©∏æá a» e«ãÉ¥ G’Ceº GdªàëóI,

jû°µπ G’YàôG± HÉdµôGeá GdªàÉCU°∏á déª«™ GCY†°ÉA G’CS°ôI GdÑû°ôjá
hH˘˘ë˘˘≤˘˘ƒb˘˘¡˘º Gd˘ª˘àù°˘Éhj˘á hZ˘«˘ô Gd˘≤˘ÉH˘∏˘á d˘∏˘àü°˘ô±, GCS°˘ÉS¢ Gd˘ë˘ôj˘á
hGd©óGdá hGdù°∏º a» Gd©Édº.

- hGEPJ†°™ a» GYàÑÉQgÉ GC¿ T°©ƒÜ G’Ceº GdªàëóI bó GCcóä
eø Lójó a» Gdª«ãÉ¥ GEjªÉf¡É HÉdë≤ƒ¥ G’CS°ÉS°«á dÓEfù°É¿ hHµôGeá
GdØôO hbóQ√, hY≤óä Gd©õΩ Y∏≈ GC¿ Jóa™ HÉdôb≈ G’LàªÉY» bóeÉ

hJôa™ eù°àƒi Gdë«ÉI a» Lƒ eø Gdëôjá GCaù°í,
- hGEPG JóQ∑ GC¿ G’Ceº GdªàëóI bó GCY∏æâ, a» G’EYÓ¿ Gd©Édª»

d˘˘ë˘˘≤˘˘ƒ¥ G’Efù°˘˘É¿ ha˘˘≈ Gd˘˘©˘˘¡˘˘ój˘˘ø Gd˘˘óhd˘˘«˘«˘ø Gd˘î˘ÉU°˘«˘ø H˘ë˘≤˘ƒ¥
G’Efù°É¿, GC¿ dµπ GEfù°É¿ M≥ Gdàªà™ Héª«™ Gdë≤ƒ¥ hGdëôjÉä
GdƒGQOI a» J∏∂ Gdü°µƒ∑, Oh¿ GC… fƒ´ eø GCfƒG´ Gdàª««õ cÉdàª««õ
Hù°ÑÖ Gd©æü°ô GCh Gd∏ƒ¿ GCh Gdéæù¢ GCh Gd∏¨á GCh Gdójø GCh GdôGC…
Gdù°«ÉS°» GCh Z«ô√ GCh G’CU°π Gd≤ƒe» GCh G’LàªÉY» GCh GdãôhI GCh
Gdªƒdó GCh GC… hV°™ GBNô, hGJØ≤â Y∏≈ Pd∂,

- hGEP Jû°«ô GEd≈ GC¿ G’Ceº GdªàëóI bó GCY∏æâ a» G’EYÓ¿ Gd©Édª»
dë≤ƒ¥ G’Efù°É¿ GC¿ d∏£Øƒdá Gdë≥ a» QYÉjá heù°ÉYóI NÉU°à«ø,
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La Convention Internationale relative 
aux Droits de l’Enfant (1989)

Préambule

Les États parties à la présente Convention,
Considérant que, conformément aux principes proclamés

dans la Charte des Nations Unies, la reconnaissance de la 
dignité inhérente à tous les membres de la famille humaine
ainsi que l’égalité et le caractère inaliénable de leurs droits
sont le fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans
le monde.

Ayant présent à l’esprit le fait que les peuples des 
Nations Unies ont, dans la Charte, proclamé à nouveau leur
foi dans les droits fondamentaux de l’homme et dans la 
dignité et la valeur de la personne humaine, et qu’ils ont 
résolu de favoriser le progrès social et d’instaurer de 
meilleures conditions de vie dans une liberté plus grande ;

Reconnaissant que les Nations Unies, dans la Déclaration
universelle des droits de l’Homme et dans les pactes inter-
nationaux relatifs aux droits de l’Homme, ont proclamé et
sont convenues que chacun peut se prévaloir de tous les
droits et de toutes les libertés qui y sont énoncés, sans 
distinction aucune, notamment de race, de couleur, de sexe,
de langue, de religion, d’opinion politique ou de toute autre 
opinion, d’origine nationale ou sociale, de fortune, de nais-
sance ou de toute autre situation.

Rappelant que, dans la Déclaration universelle des droits
de l’homme, les Nations Unies ont proclamé que l’enfance a
droit à une aide et à une assistance spéciales.
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- hGb˘˘à˘˘æ˘˘ÉY˘˘É e˘˘æ˘˘¡˘˘É H˘˘ÉC¿ G’CS°˘ôI, H˘ÉY˘à˘Ñ˘ÉQg˘É Gd˘ƒM˘óI G’CS°˘ÉS°˘«˘á
d∏ªéàª™ hGdÑ«Äá Gd£Ñ«©«á dæªƒ hQaÉg«á Lª«™ GCaôGOgÉ hHîÉU°á
G’CWØÉ∫, jæÑ¨» GC¿ Jƒd≈ GdëªÉjá hGdªù°ÉYóI GdÓReà«ø dààªµø eø
G’V°£Ó´ GdµÉeπ Hªù°ƒDhd«ÉJ¡É OGNπ Gdªéàª™,

- hGEP J≤ô HÉC¿ Gd£Øπ, c» JàôYô´ T°îü°«à¬ JôYôYÉ cÉeÓ
he˘˘à˘˘æ˘˘ÉS°˘˘≤˘˘É, j˘æ˘Ñ˘¨˘» GC¿ j˘æû°˘ÉC a˘» H˘«˘Ä˘á Y˘ÉF˘∏˘«˘á a˘» L˘ƒ e˘ø Gdù°˘©˘ÉOI
hGdªëÑá hGdàØÉgº,

hGEP Jôi GCf¬ jæÑ¨» GEYóGO Gd£Øπ GEYóGOG cÉeÓ d«ë«É M«ÉI aôOjá
a» Gdªéàª™ hJôH«à¬ Hôhì Gdªãπ Gd©∏«É Gdª©∏æá a» e«ãÉ¥ G’Ceº
GdªàëóI, hNü°ƒU°É Hôhì Gdù°∏º hGdµôGeá hGdàù°Éeí hGdëôjá

hGdªù°ÉhGI hG’ENÉA,
- hGEPG J†°™ a» GYàÑÉQgÉ GC¿ GdëÉLá GEd≈ Jƒa«ô QYÉjá NÉU°á

d∏£Øπ bó Pcôä a» GEYÓ¿ Læ«∞ dë≤ƒ¥ Gd£Øπ d©ÉΩ 4391ha≈
GEYÓ¿ M≤ƒ¥ Gd£Øπ Gdò… GYàªóJ¬ Gdéª©«á Gd©Éeá a» 02Jû°ôjø
GdãÉf»/fƒaªÑô 9591hGdª©àô± H¬ a» G’EYÓ¿ Gd©Édª» dë≤ƒ¥
G’Efù°É¿ ha≈ Gd©¡ó Gdóhd» GdîÉU¢ HÉdë≤ƒ¥ Gdªóf«á hGdù°«ÉS°«á
)h’S°˘˘«˘˘ª˘É a˘» Gd˘ª˘ÉOJ˘«˘ø 32h42( ha˘˘≈ Gd˘˘©˘˘¡˘˘ó Gd˘˘óhd˘˘» Gd˘î˘ÉU¢
H˘˘Éd˘˘ë˘˘≤˘˘ƒ¥ G’b˘˘àü°˘˘ÉOj˘˘á hG’L˘˘à˘˘ª˘˘ÉY˘˘«˘˘á hGd˘ã˘≤˘Éa˘«˘á )h’ S°˘«˘ª˘É a˘»
GdªÉOI 01( ha≈ Gdæ¶º G’CS°ÉS°«á hGdü°µƒ∑ PGä Gdü°∏á d∏ƒcÉ’ä
Gdªàîü°ü°á hGdªæ¶ªÉä Gdóhd«á Gdª©æ«á Hî«ô Gd£Øπ,

- hGEP J†°™ a» GYàÑÉQgÉ ''GC¿ Gd£Øπ, Hù°ÑÖ YóΩ f†°é¬ GdÑóf»
hGd©≤∏», jëàÉê GEd≈ GELôGAGä hbÉjá hQYÉjá NÉU°á, HªÉ a» Pd∂
MªÉjá bÉfƒf«á eæÉS°Ñá, bÑπ Gdƒ’OI hH©ógÉ'' hPd∂ cªÉ LÉA a»

GEYÓ¿ M≤ƒ¥ Gd£Øπ,
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Convaincus que la famille, unité fondamentale de la 
société et milieu naturel pour la croissance et le bien-être de
tous ses membres et en particulier des enfants, doit recevoir
la protection et l’assistance dont elle a besoin pour pouvoir
jouer pleinement son rôle dans la communauté.

Reconnaissant que l’enfant, pour l’épanouissement
harmonieux de sa personnalité, doit grandir dans le milieu
familial, dans un climat de bonheur, d’amour et de 
compréhension.

Considérant qu’il importe de préparer pleinement 
l’enfant à avoir une vie individuelle dans la société, et de
l’élever dans l’esprit des idéaux proclamés dans la Charte des
Nations Unies, et en particulier dans un esprit de paix, de 
dignité, de tolérance, de liberté, d’égalité et de solidarité ;

Ayant présent à l’esprit que la nécessité d’accorder
une protection spéciale à l’enfant a été énoncée dans la dé-
claration de Genève de 1924 sur les droits de l’enfant et
dans la déclaration des droits de l’enfant adoptée par 
l’Assemblée générale le 20 novembre 1959, et qu’elle a été
reconnue dans la déclaration universelle des droits de
l’Homme, dans le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques (en particulier aux articles 23 et 24),
dans le Pacte international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels (en particulier à l’article 10) et dans
les statuts et instruments pertinents des institutions 
spécialisées et des organisations internationales qui se
préoccupent du bien-être de l’enfant ;

ayant présent à l’esprit que, comme indiqué dans la
déclaration des droits de l’enfant, «l’enfant, en raison de
son manque de maturité physique et intellectuelle, a besoin
d’une protection spéciale et de soins spéciaux, notamment
d’une protection juridique appropriée, avant comme après
la naissance».



- hGEP Jû°«ô GEd≈ GCMµÉΩ G’EYÓ¿ Gdªà©∏≥ HÉdªÑÉOÇ G’LàªÉY«á
hGd˘˘≤˘˘Éf˘ƒf˘«˘á Gd˘ª˘àü°˘∏˘á H˘ë˘ª˘Éj˘á G’CW˘Ø˘É∫ hQY˘Éj˘à˘¡˘º, e˘™ G’g˘à˘ª˘ÉΩ
GdîÉU¢ HÉdë†°Éfá hGdàÑæ» Y∏≈ Gdü°©«ójø GdƒWæ» hGdóhd», hGEd≈
b˘˘ƒGY˘˘ó G’Ce˘˘º Gd˘˘ª˘˘à˘˘ë˘˘óI Gd˘˘óf˘˘«˘˘É Gd˘˘æ˘˘ª˘ƒPL˘«˘á ’EOGQI T°˘ƒDh¿ b†°˘ÉA
G’CM˘˘óGç )b˘˘ƒGY˘˘ó H˘˘µ˘˘«˘˘ø(, hGEd˘˘≈ G’EY˘˘Ó¿ Hû°˘˘ÉC¿ M˘˘ª˘Éj˘á Gd˘æù°˘ÉA

hG’CWØÉ∫ GCKæÉA Gd£ƒGQÇ hGdªæÉRYÉä Gdªù°∏ëá,
- hGEP Jù°∏º HÉC¿ Kªá, a» Lª«™ H∏óG¿ Gd©Édº, GCWØÉ’ j©«û°ƒ¿ a»

Xôh± U°©Ñá d∏¨Éjá, hHÉC¿ gƒD’A G’CWØÉ∫ jëàÉLƒ¿ GEd≈ eôGYÉI NÉU°á,
- hGEP JÉCNò a» G’YàÑÉQ GdƒGLÖ GCgª«á J≤Éd«ó cπ T°©Ö hb«ª¬

Gdã≤Éa«á dëªÉjá Gd£Øπ hJôYôY¬ JôYôYÉ eàæÉS°≤É,
hGEPG J˘˘óQ∑ GCg˘˘ª˘˘«˘˘á Gd˘˘à˘©˘Éh¿ Gd˘óhd˘» d˘à˘ëù°˘«˘ø X˘ôh± e˘©˘«û°˘á

G’CWØÉ∫ a» cπ H∏ó : h’ S°«ªÉ a» GdÑ∏óG¿ GdæÉe«á,
bó GJØ≤â Y∏≈ eÉ j∏»:

G÷õA G’Ch∫

GdªÉOI 1: 
’CZôGV¢ gò√ G’JØÉb«á, j©æ≈ Gd£Øπ cπ GEfù°É¿ dº jàéÉhR GdãÉeæá

Yû°ôI, eÉ dº jÑ∏≠ S°ø GdôT°ó bÑπ Pd∂ HªƒLÖ Gd≤Éfƒ¿ Gdªæ£Ñ≥ Y∏«¬.
GdªÉOI 2: 

1.JëàôΩ Gdóh∫ G’CWôG± Gdë≤ƒ¥ GdªƒV°ëá a» gò√ G’JØÉb«á
hJ†°ªæ¡É dµπ WØπ jî†°™ dƒ’jà¡É Oh¿ GC… fƒ´ eø GCfƒG´ Gdàª««õ
H¨†¢ Gdæ¶ô Yø Yæü°ô Gd£Øπ GCh hGdój¬ GCh GdƒU°» Gd≤Éfƒf» Y∏«¬ GCh
dƒf¡º GCh Læù°¡º GCh d¨à¡º GCh Ojæ¡º GCh QGCj¡º Gdù°«ÉS°» GCh Z«ô√ GCh
GCU°∏¡º Gd≤ƒe» GCh G’EKæ» GCh G’LàªÉY», GCh KôhJ¡º, GCh Yéõgº,
GCh eƒdógº, GCh GC… hV°™ GBNô.
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Rappelant les dispositions de la déclaration sur les prin-
cipes sociaux et juridiques applicables à la protection et au
bien- être des enfants, envisagés surtout sous l’angle des 
pratiques en matière d’adoption et de placement familial sur
les plans national et international, de l’ensemble de règles 
minima des Nations Unies concernant l’administration de la
justice pour mineurs (Règles de Beijing), et de la déclaration
sur la protection des femmes et des enfants en période 
d’urgence et de conflit armé.

Reconnaissant qu’il y a dans tous les pays du monde des
enfants qui vivent dans des conditions particulièrement 
difficiles, et qu’il est nécessaire d’accorder à ces enfants une
attention particulière ;

Tenant dûment compte de l’importance des traditions et
valeurs culturelles de chaque peuple dans la protection et le
développement harmonieux de l’enfant.

Reconnaissant l’importance de la coopération internatio-
nale pour l’amélioration des conditions de vie des enfants dans
tous les pays, et en particulier dans les pays en développement.

sont convenus de ce qui suit :
PREMIèRE PARTIE

Article 1er

Au sens de la présente Convention, un enfant s’entend de tout
être humain âgé de moins de dix-huit ans, sauf si la majorité est
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable.

Article 2
1. Les Etats parties s’engagent à respecter les droits qui sont

énoncés dans la présente convention et à les garantir à tout enfant
relevant de leur juridiction, sans distinction aucune, indépendam-
ment de toute considération de race, de couleur, de sexe, de
langue, de religion, d’opinion politique ou autre de l’enfant ou de
ses parents ou représentants légaux, de leur origine nationale, 
ethnique ou sociale, de leur situation de fortune, de leur incapacité,
de leur naissance ou de toute autre situation.



2.Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± Lª«™ GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá dàµØπ d∏£Øπ
GdëªÉjá eø Lª«™ GCT°µÉ∫ Gdàª««õ GCh Gd©≤ÉÜ Gd≤ÉFªá Y∏≈ GCS°ÉS¢
eôcõ hGdó… Gd£Øπ GCh G’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø Y∏«¬ GCh GCY†°ÉA G’CS°ôI,
GCh GCfû°£à¡º GCh GBQGF¡º Gdª©Ñô Yæ¡É GCh e©à≤óGJ¡º.

GdªÉOI 3
1.a» Lª«™ G’ELôGAGä Gdà» Jà©∏≥ HÉ’CWØÉ∫, S°ƒGA bÉeâ H¡É

eƒDS°ù°Éä GdôYÉjá G’LàªÉY«á Gd©Éeá GCh GdîÉU°á, GCh GdªëÉcº GCh
Gdù°˘∏˘£˘Éä G’EOGQj˘á GCh Gd˘¡˘«˘Ä˘Éä Gd˘àû°˘ôj˘©˘«˘á, j˘ƒd˘» G’Y˘à˘Ñ˘ÉQ G’Ch∫
dªü°Édí Gd£Øπ GdØ†°∏≈.

2.Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± HÉC¿ J†°ªø d∏£Øπ GdëªÉjá hGdôYÉjá
GdÓReà«ø dôaÉgá, eôGY«á M≤ƒ¥ hhGLÑÉä hGdój¬ GCh GChU°«ÉF¬ GCh

Z«ôgº eø G’CaôGO Gdªù°ƒDhd«ø bÉfƒfÉ Yæ¬, hJàîò, Jë≤«≤É d¡òG
Gd¨ôV¢, Lª«™ GdàóGH«ô Gdàû°ôj©«á hG’EOGQjá GdªÓFªá.

3. J˘˘µ˘˘Ø˘˘π Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± GC¿ J˘à˘≤˘«˘ó Gd˘ª˘ƒDS°ù°˘Éä hG’EOGQGä
hGdªôGa≥ Gdªù°ƒDhdá Yø QYÉjá GCh MªÉjá G’CWØÉ∫ HÉdª©Éj«ô Gdà»
hV°˘˘©˘˘à˘˘¡˘˘É Gdù°˘˘∏˘£˘Éä Gd˘ª˘î˘àü°˘á, h’ S°˘«˘ª˘É a˘» e˘é˘Éd˘» Gdù°˘Óe˘á
hGdü°ëá ha≈ YóO eƒXØ«¡É hU°ÓM«à¡º d∏©ªπ, hcòd∂ eø
fÉM«á cØÉAI G’ET°ôG±.

GdªÉOI 4
Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± cπ GdàóGH«ô Gdàû°ôj©«á hG’EOGQjá hZ«ôgÉ

e˘˘ø Gd˘˘à˘˘óGH˘«˘ô Gd˘ª˘ÓF˘ª˘á ’EY˘ª˘É∫ Gd˘ë˘≤˘ƒ¥ Gd˘ª˘©˘à˘ô± H˘¡˘É a˘» g˘ò√
G’JØÉb«á. ha«ªÉ jà©∏≥ HÉdë≤ƒ¥ G’bàü°ÉOjá hG’LàªÉY«á hGdã≤Éa«á,
Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± gò√ GdàóGH«ô GEd≈ GCbü°≈ MóhO eƒGQOgÉ
GdªàÉMá, hM«ãªÉ j∏õΩ, a» GEWÉQ Gdà©Éh¿ Gdóhd».
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2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriées
pour que l’enfant soit effectivement protégé contre toutes
formes de discrimination ou de sanction motivées par la situa-
tion juridique, les activités, les opinions déclarées ou les
convictions de ses parents, de ses représentants légaux ou des
membres de sa famille.

Article 3
1. Dans toutes les décisions qui concernent les enfants,

qu’elles soient le fait des institutions publiques ou privées de
protection sociale, des tribunaux, des autorités administra-
tives ou des organes législatifs, l’intérêt supérieur de l’enfant
doit être une considération primordiale.

2. Les Etats parties s’engagent à assurer à l’enfant la pro-
tection et les soins nécessaires à son bien-être, compte tenu
des droits et des devoirs de ses parents, de ses tuteurs ou des
autres personnes légalement responsables de lui, et ils
prennent à cette fin toutes les mesures législatives et
administratives appropriées.

3. Les Etats parties veillent à ce que le fonctionnement
des institutions, services et établissements qui ont la charge
des enfants et assurent leur protection soit conforme aux
normes fixées par les autorités compétentes, particulièrement
dans le domaine de la sécurité et de la santé et en ce qui
concerne le nombre et la compétence de leur personnel ainsi
que l’existence d’un contrôle approprié.

Article 4
Les Etats parties s’engagent à prendre toutes les mesures

législatives, administratives et autres qui sont nécessaires
pour mettre en oeuvre les droits reconnus dans la présente
convention. Dans le cas des droits économiques, sociaux et
culturels, ils prennent ces mesures dans toutes les limites des
ressources dont ils disposent et, s’il y a lieu, dans le cadre de
la coopération internationale.
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GdªÉOI 5
J˘˘˘ë˘˘˘à˘˘˘ôΩ Gd˘˘˘óh∫ G’CW˘˘˘ôG± eù°˘˘ƒDhd˘˘«˘˘Éä hM˘˘≤˘˘ƒ¥ hhGL˘˘Ñ˘˘Éä

GdƒGdójø GCh, Yæó G’bà†°ÉA, GCY†°ÉA G’CS°ôI GdªƒS°©á GCh GdéªÉYá
Mù°ÑªÉ jæü¢ Y∏«¬ Gd©ô± Gdªë∏», GCh G’ChU°«ÉA GCh Z«ôgº eø

G’CT°îÉU¢ Gdªù°ƒDhd«ø bÉfƒfÉ Yø Gd£Øπ, a» GC¿ jƒaôhG H£ôj≤á
JàØ≥ e™ bóQGä Gd£Øπ Gdªà£ƒQI, GdàƒL«¬ hG’EQT°ÉO GdªÓFª«ø

Yæó eªÉQS°á Gd£Øπ Gdë≤ƒ¥ Gdª©àô± H¡É a» gò√ G’JØÉb«á.
GdªÉOI 6

1.J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± HÉC¿ dµπ WØπ M≤É GCU°«Ó a» Gdë«ÉI.
2.JµØπ Gdóh∫ G’CWôG± GEd≈ GCbü°≈ Mó eªµø H≤ÉA Gd£Øπ hfªƒ√.
GdªÉOI 7

1.jù°éπ Gd£Øπ H©ó h’OJ¬ aƒQG hjµƒ¿ d¬ Gdë≥ eæò h’OJ¬
a» GS°º hGdë≥ a» Gcàù°ÉÜ Læù°«á, hjµƒ¿ d¬ bóQ G’EeµÉ¿,
Gdë≥ a» e©ôaá hGdój¬ hJ∏≤≈ QYÉjà¡ªÉ.

2. J˘µ˘Ø˘π Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± GEY˘ª˘É∫ g˘ò√ Gd˘ë˘≤˘ƒ¥ ha˘≤˘É d˘≤˘Éf˘ƒf˘¡˘É
GdƒWæ» hGdàõGeÉJ¡É HªƒLÖ Gdü°µƒ∑ Gdóhd«á Gdªàü°∏á H¡òG Gdª«óG¿,

h’S°«ªÉ M«ãªÉ j©àÑô Gd£Øπ Yójº Gdéæù°«á a» MÉ∫ YóΩ Gd≤«ÉΩ Hòd∂.
GdªÉOI 8

1.Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± HÉMàôGΩ M≥ Gd£Øπ a» GdëØÉ® Y∏≈
gƒjà¬ HªÉ a» Pd∂ Læù°«à¬,hGS°ª¬, hU°ÓJ¬ Gd©ÉF∏«á, Y∏≈ Gdæëƒ
Gdò… j≤ô√ Gd≤Éfƒ¿, hPd∂ Oh¿ JóNπ Z«ô T°ôY».

2-GEPG MôΩ GC… WØπ H£ôj≤á Z«ô T°ôY«á eø H©†¢ GCh cπ YæÉU°ô
gƒjà¬, J≤óΩ Gdóh∫ G’CWôG± Gdªù°ÉYóI hGdëªÉjá GdªæÉS°Ñà«ø eø
GCLπ G’ES°ôG´ HÉEYÉOI GEKÑÉä gƒjà¬.
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Article 5
Les Etats parties respectent la responsabilité, le droit et le

devoir qu’ont les parents ou, le cas échéant, les membres de
la famille élargie ou de la communauté, comme prévu par la
coutume locale, les tuteurs ou autres personnes légalement
responsables de l’enfant, de donner à celui-ci, d’une manière
qui corresponde au développement de ses capacités, l’orien-
tation et les conseils appropriés à l’exercice des droits que
lui reconnaît la présente Convention.

Article 6
1. Les Etats parties reconnaissent que tout enfant a un

droit inhérent à la vie.
2. Les Etats parties assurent dans toute la mesure possible

la survie et le développement de l’enfant.
Article 7
1. L’enfant est enregistré aussitôt sa naissance et a dès

celle-ci le droit à un nom, le droit d’acquérir une nationalité
et, dans la mesure du possible, le droit de connaître ses 
parents et d’être élevé par eux.

2. Les Etats parties veillent à mettre ces droits en oeuvre
conformément à leur législation nationale et aux obligations
que leur imposent les instruments internationaux applicables
en la matière, en particulier dans les cas où faute de cela 
l’enfant se trouverait apatride

Article 8
1. Les Etats parties s’engagent à respecter le droit de

l’enfant de préserver son identité, y compris sa nationalité,
son nom et ses relations familiales, tels qu’ils sont reconnus
par la loi, sans ingérence illégale.

2. Si un enfant est illégalement privé des éléments consti-
tutifs de son identité ou de certains d’entre eux, les Etats 
parties doivent lui accorder une assistance et une protection
appropriées, pour que son identité soit rétablie aussi 
rapidement que possible.



GdªÉOI 9
1-J†°ªø Gdóh∫ G’CWôG± YóΩ aü°π Gd£Øπ Yø hGdój¬ Y∏≈

cô√ eæ¡ªÉ, GE’ YæóeÉ J≤ôQ Gdù°∏£Éä Gdªîàü°á, QgæÉ HÉELôGA GEYÉOI
f¶ô b†°ÉF«á, ha≤É d∏≤ƒGf«ø hG’ELôGAGä Gdª©ªƒ∫ H¡É, GC¿ gòG
GdØü°π V°ôhQ… dü°ƒ¿ eü°Édí Gd£Øπ GdØ†°∏≈. hbó j∏õΩ eãπ gòG
Gd≤ôGQ a» MÉdá e©«æá eãπ MÉdá GES°ÉAI GdƒGdójø e©Ée∏á Gd£Øπ GCh
GEgªÉd¡ªÉ d¬, GCh YæóeÉ j©«û¢ GdƒGdóG¿ eæØü°∏«ø hjà©«ø GJîÉP bôGQ
Hû°ÉC¿ eëπ GEbÉeá Gd£Øπ.

2-a» GCjá OYÉhi J≤ÉΩ YªÓ HÉdØ≤ôI 1eø gò√ GdªÉOI, JàÉì
déª«™ G’CWôG± Gdª©æ«á GdØôU°á dÓT°àôG∑ a» GdóYƒi hG’Eaü°Éì

Yø hL¡Éä f¶ôgÉ.
3-JëàôΩ Gdóh∫ G’CWôG± M≥ Gd£Øπ GdªæØü°π Yø hGdój¬ GCh

Y˘˘ø GCM˘˘óg˘ª˘É a˘» G’M˘à˘Ø˘É® Hü°˘ƒQI e˘æ˘à˘¶˘ª˘á H˘©˘Ób˘Éä T°˘îü°˘«˘á
hGJü°É’ä eÑÉT°ôI HµÓ hGdój¬, GE’ GEPG J©ÉQV¢ Pd∂ e™ eü°Édí
Gd£Øπ GdØ†°∏≈.

4-a» GdëÉ’ä Gdà» jæû°ÉC a«¡É gòG GdØü°π Yø GC… GELôGA GJîòJ¬
Ohdá eø Gdóh∫ G’CWôG±, eãπ J©ôj†¢ GCMó GdƒGdójø GCh c∏«¡ªÉ GCh
Gd£Øπ dÓMàéÉR GCh GdëÑù¢ GCh GdæØ» GCh GdàôM«π GCh GdƒaÉI )HªÉ a»
Pd∂ GdƒaÉI Gdà» Jëóç ’C… S°ÑÖ GCKæÉA GMàéÉR Gdóhdá Gdû°îü¢(,
J≤óΩ J∏∂ Gdóhdá Gd£ô± Yæó Gd£∏Ö, d∏ƒGdójø GCh Gd£Øπ, GCh Yæó
G’bà†°ÉA, d©†°ƒ GBNô eø G’CS°ôI Gdª©∏ƒeÉä G’CS°ÉS°«á GdîÉU°á
Hªëπ hLƒO Y†°ƒ G’CS°ôI Gd¨ÉFÖ )GCh GCY†°ÉA G’CS°ôI Gd¨ÉFÑ«ø( GE’
GEPG cÉ¿ J≤ójº gò√ Gdª©∏ƒeÉä d«ù¢ dü°Édí Gd£Øπ hJ†°ªø Gdóh∫
G’CWôG± còd∂ GC¿ ’ JàôJÖ Y∏≈ J≤ójº eãπ gòG Gd£∏Ö, a» Mó
PGJ¬, GC… fàÉFè V°ÉQI d∏û°îü¢ Gdª©æ≈ )GCh G’CT°îÉU¢ Gdª©æ««ø(.
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Article 9
1. Les Etats parties veillent à ce que l’enfant ne soit pas

séparé de ses parents contre leur gré, à moins que les autorités
compétentes ne décident, sous réserve de révision judiciaire
et conformément aux lois et procédures applicables, que cette
séparation est nécessaire dans l’intérêt supérieur de l’enfant.
Une décision en ce sens peut être nécessaire dans certains
cas particuliers, par exemple lorsque les parents maltraitent
ou négligent l’enfant, ou lorsqu’ils vivent séparément et
qu’une décision doit être prise au sujet du lieu de résidence
de l’enfant.

2. Dans tous les cas prévus au paragraphe 1er du présent
article, toutes les parties intéressées doivent avoir la 
possibilité de participer aux délibérations et de faire
connaître leurs vues.

3. Les Etats parties respectent le droit de l’enfant séparé
de ses deux parents ou de l’un d’eux d’entretenir régulière-
ment des relations personnelles et des contacts directs avec
ses deux parents, sauf si cela est contraire à l’intérêt supérieur
de l’enfant.

4. Lorsque la séparation résulte de mesures prises par un
Etat partie, telles que la détention, l’emprisonnement, l’exil,
l’expulsion ou la mort (y compris la mort, quelle qu’en soit
la cause, survenue en cours de détention) des deux parents
ou de l’un d’eux, ou de l’enfant, l’Etat partie donne sur de-
mande aux parents, à l’enfant ou, s’il y a lieu, à un autre
membre de la famille les renseignements essentiels sur le lieu
où se trouvent le membre ou les membres de la famille, à
moins que la divulgation de ces renseignements ne soit 
préjudiciable au bien-être de l’enfant. Les Etats parties 
veillent en outre à ce que la présentation d’une telle demande
n’entraîne pas en elle-même de conséquences fâcheuses pour
la personne ou les personnes intéressées.



GdªÉOI 01
1-ha≤É dÓdàõGΩ GdƒGb™ Y∏≈ Gdóh∫ G’CWôG± HªƒLÖ GdØ≤ôI 1

eø GdªÉOI 9, Jæ¶ô Gdóh∫ G’CWôG± a» Gd£∏ÑÉä Gdà» j≤óe¡É Gd£Øπ
GCh hGd˘˘óG√ d˘˘óN˘˘ƒ∫ Ohd˘˘á W˘˘ô± GCh e˘˘¨˘˘ÉOQJ˘¡˘É H˘≤ü°˘ó L˘ª˘™ T°˘ª˘π
G’CS°ôI, H£ôj≤á GEjéÉH«á hGEfù°Éf«á hS°ôj©á. hJµØπ Gdóh∫ G’CWôG±

còd∂ GC’ JàôJÖ Y∏≈ J≤ójº W∏Ö eø gòG Gd≤Ñ«π fàÉFè V°ÉQI Y∏≈
e≤óe» Gd£∏Ö hY∏≈ GCaôGO GCS°ôgº.

2- d∏£Øπ Gdò… j≤«º hGdóG√ a» Ohdà«ø eîà∏Øà«ø Gdë≥ a» G’MàØÉ®
Hü°ƒQI eæà¶ªá H©ÓbÉä T°îü°«á hGJü°É’ä eÑÉT°ôI HµÓ hGdój¬, GE’
a» Xôh± GS°àãæÉF«á. hJë≤«≤É d¡ò√ Gd¨Éjá hha≤É ’dàõGΩ Gdóh∫ G’CWôG±
HªƒLÖ GdØ≤ôI 3eø GdªÉOI 9, JëàôΩ Gdóh∫ G’CWôG± M≥ Gd£Øπ

hhGdój¬ a» e¨ÉOQI GC… H∏ó, HªÉ a» Pd∂ H∏ógº gº ha≈ ONƒ∫ H∏ógº.
h’ jî†°™ Gdë≥ a» e¨ÉOQI GC… H∏ó GE’ d∏≤«ƒO Gdà» jæü¢ Y∏«¡É Gd≤Éfƒ¿
hGdà» Jµƒ¿ V°ôhQjá dëªÉjá G’Ceø GdƒWæ», GCh Gdæ¶ÉΩ Gd©ÉΩ, GCh Gdü°ëá
Gd©Éeá, GCh G’BOGÜ Gd©Éeá GCh M≤ƒ¥ G’BNôjø hMôjÉJ¡º hJµƒ¿ eàØ≤á e™
Gdë≤ƒ¥ G’CNôi Gdª©àô± H¡É a» gò√ G’JØÉb«á.

GdªÉOI 11
1- Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± JóGH«ô dªµÉaëá f≤π G’CWØÉ∫ GEd≈

GdîÉQê hYóΩ YƒOJ¡º Hü°ƒQI Z«ô eû°ôhYá.
2-hJ˘˘ë˘˘≤˘˘«˘˘≤˘˘É d˘˘¡˘˘òG Gd˘˘¨˘˘ôV¢, Jû°˘é˘™ Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± Y˘≤˘ó

GJØÉbÉä KæÉF«á GCh eà©óOI G’CWôG± GCh G’f†°ªÉΩ GEd≈ GJØÉbÉä bÉFªá.
GdªÉOI 21

1- JµØπ Gdóh∫ G’CWôG± a» gò√ G’JØÉb«á d∏£Øπ Gd≤ÉOQ Y∏≈
Jµƒjø GBQGF¬ GdîÉU°á M≥ Gdà©Ñ«ô Yø J∏∂ G’BQGA Hëôjá a» Lª«™
Gdªù°ÉFπ Gdà» Jªù¢ Gd£Øπ hJƒd≈ GBQGA Gd£Øπ G’YàÑÉQ GdƒGLÖ ha≤É
dù°ø Gd£Øπ hf†°é¬.
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Article 10
1. Conformément à l’obligation incombant aux Etats par-

ties en vertu du paragraphe 1 de l’article 9, toute demande
faite par un enfant ou ses parents en vue d’entrer dans un Etat
partie ou de le quitter aux fins de réunification familiale est
considérée par les Etats parties dans un esprit positif, avec
humanité et diligence. Les Etats parties veillent en outre à ce
que la présentation d’une telle demande n’entraîne pas de
conséquences fâcheuses pour les auteurs de la demande et
les membres de leur famille.

2. Un enfant dont les parents résident dans des Etats 
différents a le droit d’entretenir, sauf circonstances excep-
tionnelles, des relations personnelles et des contacts directs
réguliers avec ses deux parents. A cette fin, et conformément
à l’obligation incombant aux Etats parties en vertu du para-
graphe 3 de l’article 9, les Etats parties respectent le droit
qu’ont l’enfant et ses parents de quitter tout pays, y compris
le leur, et de revenir dans leur propre pays. Le droit de quitter
tout pays ne peut faire l’objet que des restrictions prescrites
par la loi qui sont nécessaires pour protéger la sécurité 
nationale, l’ordre public, la santé ou la moralité publiques,
ou les droits et libertés d’autrui, et qui sont compatibles avec
les autres droits reconnus dans la présente Convention.

Article 11
1. Les Etats parties prennent des mesures pour lutter

contre les déplacements et les non-retours illicites d’enfants
à l’étranger.

2. A cette fin, les Etats parties favorisent la conclusion
d’accords bilatéraux ou multilatéraux ou l’adhésion aux 
accords existants.

Article 12
1. Les Etats parties garantissent à l’enfant qui est capable

de discernement le droit d’exprimer librement son opinion
sur toute question l’intéressant, les opinions de l’enfant étant
dûment prises en considération eu égard à son âge et à son
degré de maturité.



2-hd¡òG Gd¨ôV¢ JàÉì d∏£Øπ HƒL¬ NÉU¢ aôU°á G’S°àªÉ´ GEd«¬
a» GC… GELôGAGä b†°ÉF«á hGEOGQjá Jªù¢ Gd£Øπ GEeÉ eÑÉT°ôI GCh eø

NÓ∫ eªãπ GCh g«Äá eÓFªá H£ôj≤á JàØ≥ e™ Gd≤ƒGYó G’ELôGF«á
d∏≤Éfƒ¿ GdƒWæ».

GdªÉOI 31
1-jµƒ¿ d∏£Øπ Gdë≥ a» Môjá Gdà©Ñ«ô hjû°ªπ gòG Gdë≥ Môjá

W∏Ö Lª«™ GCfƒG´ Gdª©∏ƒeÉä hG’CaµÉQ hJ∏≤«¡É hGEPGYà¡É Oh¿ GC…
GYàÑÉQ d∏ëóhO S°ƒGA HÉd≤ƒ∫ GCh GdµàÉHá GCh Gd£ÑÉYá GCh GdØø GCh HÉCjá

hS°«∏á GCNôi jîàÉQgÉ Gd£Øπ.
2- jéƒR GEN†°É´ eªÉQS°á gòG Gdë≥ dÑ©†¢ Gd≤«ƒO, Hû°ô• GC¿

jæü¢ Gd≤Éfƒ¿ Y∏«¡É hGC¿ Jµƒ¿ ’Reá dàÉCe«ø eÉ j∏»:
)GC( GMàôGΩ M≤ƒ¥ Gd¨«ô GCh S°ª©à¡º, 
)Ü( MªÉjá G’Ceø GdƒWæ» GCh Gdæ¶ÉΩ Gd©ÉΩ, GCh Gdü°ëá Gd©Éeá GCh

G’BOGÜ Gd©Éeá.
GdªÉOI 41

1- J˘˘ë˘˘à˘˘ôΩ Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± M˘˘≥ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π a˘˘» M˘˘ôj˘˘á Gd˘˘Ø˘˘µ˘˘ô
hGdƒLóG¿ hGdójø.

2- JëàôΩ Gdóh∫ G’CWôG± M≤ƒ¥ hhGLÑÉä GdƒGdójø hcòd∂,
J˘˘Ñ˘©˘É d˘∏˘ë˘Éd˘á, G’ChU°˘«˘ÉA Gd˘≤˘Éf˘ƒf˘«˘«˘ø Y˘∏˘«˘¬, a˘» J˘ƒL˘«˘¬ Gd˘£˘Ø˘π a˘»
eªÉQS°á M≤¬ H£ôj≤á Jæù°éº e™ bóQGä Gd£Øπ Gdªà£ƒQI.

3- ’ jéƒR GC¿ jî†°™ G’EL¡ÉQ HÉdójø GCh Gdª©à≤óGä GE’
d∏≤«ƒO Gdà» jæü¢ Y∏«¡É Gd≤Éfƒ¿ GdÓReá dëªÉjá Gdù°Óeá Gd©Éeá
GCh Gdæ¶ÉΩ GCh Gdü°ëá GCh G’BOGÜ Gd©Éeá GCh Gdë≤ƒ¥ hGdëôjÉä
G’CS°ÉS°«á dÓBNôjø.
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2. A cette fin, on donnera notamment à l’enfant la possi-
bilité d’être entendu dans toute procédure judiciaire ou 
administrative l’intéressant, soit directement, soit par l’inter-
médiaire d’un représentant ou d’un organisme approprié, de
façon compatible avec les règles de procédure de la législa-
tion nationale.

Article 13
1. L’enfant a droit à la liberté d’expression. Ce droit com-

prend la liberté de rechercher, de recevoir et de répandre des
informations et des idées de toute espèce, sans considération
de frontières, sous une forme orale, écrite, imprimée ou 
artistique, ou par tout autre moyen du choix de l’enfant.

2. L’exercice de ce droit ne peut faire l’objet que des
seules restrictions qui sont prescrites par la loi et qui sont
nécessaires :

a) Au respect des droits ou de la réputation d’autrui; ou
b) A la sauvegarde de la sécurité nationale, de l’ordre 

public, de la santé ou de la moralité publiques.
Article 14
1. Les Etats parties respectent le droit de l’enfant à la 

liberté de pensée, de conscience et de religion.
2. Les Etats parties respectent le droit et le devoir des

parents ou, le cas échéant, des représentants légaux de 
l’enfant, de guider celui-ci dans l’exercice du droit 
susmentionné d’une manière qui corresponde au dévelop-
pement de ses capacités.

3. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions
ne peut être soumise qu’aux seules restrictions qui sont 
prescrites par la loi et qui sont nécessaires pour préserver la
sûreté publique, l’ordre public, la santé et la moralité 
publiques, ou les libertés et droits fondamentaux d’autrui



GdªÉOI 51
1- J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ a» Môjá Jµƒjø

Gdéª©«Éä ha≈ Môjá G’LàªÉ´ Gdù°∏ª».
2- ’ jéƒR J≤««ó eªÉQS°á gò√ Gdë≤ƒ¥ HÉCjá b«ƒO Z«ô Gd≤«ƒO

GdªØôhV°á WÑ≤É d∏≤Éfƒ¿ hGdà» J≤à†°«¡É Gd†°ôhQI a» eéàª™
Ojª≤ôGW» dü°«Éfá G’Ceø GdƒWæ» GCh Gdù°Óeá Gd©Éeá GCh Gdæ¶ÉΩ
Gd©ÉΩ, GCh dëªÉjá Gdü°ëá Gd©Éeá GCh G’BOGÜ Gd©Éeá GCh dëªÉjá

M≤ƒ¥ Gd¨«ô hMôjÉJ¡º.
GdªÉOI 61

1- ’ jéƒR GC¿ jéôi GC… J©ôV¢ J©ù°Ø» GCh Z«ô bÉfƒf» d∏£Øπ
a» M«ÉJ¬ GdîÉU°á GCh GCS°ôJ¬ GCh eæõd¬ GCh eôGS°ÓJ¬, h’ GC… eù°ÉS¢
Z«ô bÉfƒf» Hû°ôa¬ GCh S°ª©à¬.

2- d∏£Øπ M≥ a» GC¿ jëª«¬ Gd≤Éfƒ¿ eø eãπ gòG Gdà©ôV¢ GCh Gdªù°ÉS¢.
GdªÉOI 71
J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± HÉdƒX«Øá Gd¡Éeá Gdà» JƒDOj¡É hS°ÉF§

G’EYÓΩ hJ†°ªø GEeµÉf«á Mü°ƒ∫ Gd£Øπ Y∏≈ Gdª©∏ƒeÉä hGdªƒGO
eø T°à≈ Gdªü°ÉOQ GdƒWæ«á hGdóhd«á, hHîÉU°á J∏∂ Gdà» Jù°à¡ó±
J©õjõ QaÉg«à¬ G’LàªÉY«á hGdôhM«á hGdª©æƒjá hU°ëà¬ Gdéù°ójá

hGd©≤∏«á, hJë≤«≤É d¡ò√ Gd¨Éjá, J≤ƒΩ Gdóh∫ G’CWôG± HªÉ j∏» :
)GC( Jû°é«™ hS°ÉF§ G’EYÓΩ Y∏≈ fû°ô Gdª©∏ƒeÉä hGdªƒGO PGä

GdªæØ©á G’LàªÉY«á hGdã≤Éa«á d∏£Øπ hha≤É dôhì GdªÉOI 92,
)Ü( Jû°˘˘é˘˘«˘˘™ Gd˘˘à˘˘©˘˘Éh¿ Gd˘óhd˘» a˘» GEf˘à˘Éê hJ˘Ñ˘ÉO∫ hfû°˘ô g˘ò√

Gdª©∏ƒeÉä hGdªƒGO eø T°à≈ Gdªü°ÉOQ Gdã≤Éa«á hGdƒWæ«á hGdóhd«á,
)ê( Jû°é«™ GEfàÉê càÖ G’CWØÉ∫ hfû°ôgÉ,
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Article 15
1. Les Etats parties reconnaissent les droits de l’enfant à

la liberté d’association et à la liberté de réunion pacifique.
2. L’exercice de ces droits ne peut faire l’objet que des

seules restrictions qui sont prescrites par la loi et qui sont 
nécessaires dans une société démocratique, dans l’intérêt de
la sécurité nationale, de la sûreté publique ou de l’ordre 
public, ou pour protéger la santé ou la moralité publiques, 
ou les droits et libertés d’autrui.

Article 16
1. Nul enfant ne fera l’objet d’immixtions arbitraires ou

illégales dans sa vie privée, sa famille, son domicile ou sa
correspondance, ni d’atteintes illégales à son honneur et à sa
réputation.

2. L’enfant a droit à la protection de la loi contre de telles
immixtions ou de telles atteintes.

Article 17
Les Etats parties reconnaissent l’importance de la 

fonction remplie par les médias et veillent à ce que l’enfant
ait accès à une information et à des matériels provenant de
sources nationales et internationales diverses, notamment
ceux qui visent à promouvoir son bien-être social, spirituel
et moral ainsi que sa santé physique et mentale. A cette fin,
les Etats parties :

a) Encouragent les médias à diffuser une information et
des matériels qui présentent une utilité sociale et culturelle
pour l’enfant et répondent à l’esprit de l’article 29 ;

b) Encouragent la coopération internationale en vue de
produire, d’échanger et de diffuser une information et des
matériels de ce type provenant de différentes sources 
culturelles, nationales et internationales ;

c) Encouragent la production et la diffusion de livres
pour enfants ;



)O( Jû°é«™ hS°ÉF§ G’EYÓΩ Y∏≈ GEjÓA YæÉjá NÉU°á dÓMà«ÉLÉä
Gd∏¨ƒjá d∏£Øπ Gdò… jæàª» GEd≈ eéªƒYá eø eéªƒYÉä G’Cb∏«Éä GCh
GEd≈ Gdù°µÉ¿ G’CU°∏««ø,

)√( Jû°é«™ hV°™ eÑÉOÇ JƒL«¡«á eÓFªá dƒbÉjá Gd£Øπ eø
Gdª©∏ƒeÉä hGdªƒGO Gdà» J†°ô Hü°Édë¬, e™ hV°™ GCMµÉΩ GdªÉOJ«ø
31h 81a» G’YàÑÉQ.

GdªÉOI 81
1- JÑò∫ Gdóh∫ G’CWôG± bü°ÉQi L¡ógÉ d†°ªÉ¿ G’YàôG±

HÉdªÑóGC Gd≤ÉFπ GE¿ cÓ GdƒGdójø jàëªÓ¿ eù°ƒDhd«Éä eû°àôcá Yø
JôH«á Gd£Øπ hfªƒ√ hJ≤™ Y∏» YÉJ≥ GdƒGdójø GCh G’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø,

Mù°Ö GdëÉdá, Gdªù°ƒDhd«á G’Chd» Yø JôH«á Gd£Øπ hfªƒ√. hJµƒ¿
eü°Édí Gd£Øπ GdØ†°∏≈ eƒV°™ GgàªÉe¡º G’CS°ÉS°».

2- a» S°Ñ«π V°ªÉ¿ hJ©õjõ Gdë≤ƒ¥ GdªÑ«æá a» gò√ G’JØÉb«á,
Y˘˘∏˘˘≈ Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± a˘˘» g˘˘ò√ G’J˘˘Ø˘˘Éb˘˘«˘˘á GC¿ J˘≤˘óΩ Gd˘ªù°˘ÉY˘óI
Gd˘˘ª˘˘ÓF˘˘ª˘˘á d˘˘∏˘˘ƒGd˘˘ój˘˘ø hd˘˘ÓChU°˘˘«˘˘ÉA Gd˘˘≤˘˘Éf˘˘ƒf˘˘«˘˘«˘ø a˘» G’V°˘£˘Ó´
H˘ªù°˘Ä˘ƒd˘«˘Éä J˘ôH˘«˘á Gd˘£˘Ø˘π hY˘∏˘«˘¡˘É GC¿ J˘µ˘Ø˘π J˘£˘ƒjô eƒDS°ù°Éä

heôGa≥ hNóeÉä QYÉjá G’CWØÉ∫.
3-Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± cπ GdàóGH«ô GdªÓFªá dà†°ªø ’CWØÉ∫ GdƒGdójø

Gd©Ée∏«ø M≥ G’EfàØÉ́ HîóeÉä heôGa≥ QYÉjá Gd£Øπ Gdà» gº eƒDg∏ƒ¿ d¡É.
GdªÉOI 91

1-J˘à˘î˘ò Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± L˘ª˘«˘™ Gd˘à˘óGH˘«˘ô Gd˘àû°˘ôj˘©«á hG’EOGQjá
hG’L˘à˘ª˘ÉY˘«˘á hGd˘à˘©˘∏˘«˘ª˘«˘á Gd˘ª˘ÓF˘ª˘á d˘ëªÉjá Gd£Øπ eø cÉaá GCT°µÉ∫
Gd©æ∞ GCh Gd†°ôQ GCh G’ES°ÉAI GdÑóf«á GCh Gd©≤∏«á hG’EgªÉ∫ GCh Gdª©Ée∏á
Gdªæ£ƒjá Y∏≈ GEgªÉ∫, hGES°ÉAI Gdª©Ée∏á GCh G’S°à¨Ó∫, HªÉ a» Pd∂
G’ES°ÉAI Gdéæù°«á, hgƒ a» QYÉjá GdƒGdó )GdƒGdójø( GCh GdƒU°» Gd≤Éfƒf»
)G’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø( Y∏«¬, GCh GC… T°îü¢ GBNô jà©¡ó Gd£Øπ HôYÉjà¬.
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d) Encouragent les médias à tenir particulièrement
compte des besoins linguistiques des enfants autochtones ou
appartenant à un groupe minoritaire;

e) Favorisent l’élaboration de principes directeurs appropriés
destinés à protéger l’enfant contre l’information et les matériels
qui nuisent à son bien-être, compte tenu des dispositions des 
articles 13 et 18.

Article 18
1. Les Etats parties s’emploient de leur mieux à assurer la

reconnaissance du principe selon lequel les deux parents ont
une responsabilité commune pour ce qui est d’élever 
l’enfant et d’assurer son développement. La responsabilité
d’élever l’enfant et d’assurer son développement incombe au
premier chef aux parents ou, le cas échéant, à ses représentants
légaux. Ceux-ci doivent être guidés avant tout par 
l’intérêt supérieur de l’enfant.

2. Pour garantir et promouvoir les droits énoncés dans la
présente Convention, les Etats parties accordent l’aide appro-
priée aux parents et aux représentants légaux de l’enfant dans
l’exercice de la responsabilité qui leur incombe d’élever 
l’enfant et assurent la mise en place d’institutions, d’établisse-
ments et de services chargés de veiller au bien-être des enfants.

3. Les Etats parties prennent toutes les mesures appro-
priées pour assurer aux enfants dont les parents travaillent le
droit de bénéficier des services et établissements de garde
d’enfants pour lesquels ils remplissent les conditions requises.

Article 19
1. Les Etats parties prennent toutes les mesures législa-

tives, administratives, sociales et éducatives appropriées pour
protéger l’enfant contre toute forme de violence, d’atteinte
ou de brutalités physiques ou mentales, d’abandon ou de 
négligence, de mauvais traitements ou d’exploitation, y 
compris la violence sexuelle, pendant qu’il est sous la garde
de ses parents ou de l’un d’eux, de son ou ses représentants 
légaux ou de toute autre personne à qui il est confié.



2-jæÑ¨» GC¿ Jû°ªπ gò√ GdàóGH«ô GdƒbÉF«á, Mù°Ö G’bà†°ÉA,
GELôGAGä a©Édá dƒV°™ HôGeè GLàªÉY«á dàƒa«ô GdóYº GdÓRΩ d∏£Øπ

h’Chd˘Ä∂ Gd˘òj˘ø j˘à˘©˘¡˘óh¿ Gd˘£˘Ø˘π H˘ôY˘Éj˘à˘¡˘º, hc˘òd∂ d˘ÓCT°˘µ˘É∫
G’CN˘˘ôi e˘˘ø Gd˘˘ƒb˘˘Éj˘˘á, hd˘˘à˘˘ë˘˘ój˘˘ó M˘˘É’ä GES°˘˘ÉAI e˘˘©˘Ée˘∏˘á Gd˘£˘Ø˘π
GdªòcƒQI Mà≈ G’B¿ hG’EHÓÆ Yæ¡É hG’EMÉdá Hû°ÉCf¡É hGdàë≤«≥
a«¡É he©Édéà¡É heàÉH©à¡É hcòd∂ dàóNπ Gd≤†°ÉA Mù°Ö G’bà†°ÉA.

GdªÉOI 02
1.d∏£Øπ GdªëôhΩ Hü°Øá eƒDbàá GCh OGFªá eø H«Äà¬ Gd©ÉF∏«á GCh

Gdò… ’ jù°ªí d¬, MØÉXÉ Y∏≈ eü°Édëá GdØ†°∏», HÉdÑ≤ÉA a» J∏∂
GdÑ«Äá, Gdë≥ a» MªÉjá heù°ÉYóI NÉU°à«ø JƒaôgªÉ Gdóhdá.

2. J†°ªø Gdóh∫ G’CWôG±, ha≤É d≤ƒGf«æ¡É GdƒWæ«á, QYÉjá Hój∏á
dªãπ gòG Gd£Øπ.

3. jªµø GC¿ Jû°ªπ gò√ GdôYÉjá, a» Lª∏á GCeƒQ, Gdë†°Éfá, GCh
GdµØÉdá GdƒGQOI a» Gd≤Éfƒ¿ G’ES°Óe», GCh GdàÑæ», GCh Yæó Gd†°ôhQI,
G’Eb˘˘Ée˘˘á a˘˘» e˘˘ƒDS°ù°˘˘Éä e˘˘æ˘˘ÉS°˘˘Ñ˘á d˘ôY˘Éj˘á G’CW˘Ø˘É∫. hY˘æ˘ó Gd˘æ˘¶˘ô a˘»
Gdë∏ƒ∫, jæÑ¨» GEjÓA G’YàÑÉQ GdƒGLÖ ’S°àü°ƒGÜ G’S°àªôGQjá a»
JôH«á Gd£Øπ hdî∏Ø«á Gd£Øπ G’EKæ«á hGdójæ«á hGdã≤Éa«á hGd∏¨ƒjá.

GdªÉOI 12
J†°ªø Gdóh∫ Gdà» J≤ô h/GCh Jé«õ f¶ÉΩ GdàÑæ» GEjÓA eü°Édí

Gd£Øπ GdØ†°∏≈ G’YàÑÉQ G’Ch∫ hGd≤«ÉΩ HªÉ j∏»:
)GC( J†°ªø GC’ Jü°ôì HàÑæ» Gd£Øπ GE’ Gdù°∏£Éä Gdªîàü°á Gdà»

JëóO, ha≤É d∏≤ƒGf«ø hG’ELôGAGä Gdª©ªƒ∫ H¡É hY∏≈ GCS°ÉS¢ cπ
Gdª©∏ƒeÉä PGä Gdü°∏á GdªƒKƒ¥ H¡É, GC¿ GdàÑæ» GdéÉFõ f¶ôG dëÉdá
Gd£Øπ a«ªÉ jà©∏≥ HÉdƒGdójø hG’CbÉQÜ hG’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø hGC¿
G’CT°îÉU¢ Gdª©æ««ø, Yæó G’bà†°ÉA, bó GCY£ƒG Yø Y∏º eƒGa≤à¡º

Y∏≈ GdàÑæ» Y∏≈ GCS°ÉS¢ Mü°ƒd¡º Y∏≈ eÉ bó j∏õΩ eø Gdªû°ƒQI,
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2. Ces mesures de protection doivent comprendre, selon
qu’il conviendra, des procédures efficaces pour l’établisse-
ment de programmes sociaux visant à fournir l’appui 
nécessaire à l’enfant et à ceux à qui il est confié, ainsi que
pour d’autres formes de prévention, et aux fins d’identifi-
cation, de rapport, de renvoi, d’enquête, de traitement et de
suivi pour les cas de mauvais traitements de l’enfant décrits
ci-dessus, et comprendre également, selon qu’il conviendra,
des procédures d’intervention judiciaire.

Article 20
1. Tout enfant qui est temporairement ou définitivement

privé de son milieu familial, ou qui dans son propre intérêt
ne peut être laissé dans ce milieu, a droit à une protection et
une aide spéciales de l’Etat.

2. Les Etats parties prévoient pour cet enfant une protec-
tion de remplacement conforme à leur législation nationale.

3. Cette protection de remplacement peut notamment avoir
la forme du placement dans une famille, de la kafala de droit
islamique, de l’adoption ou, en cas de nécessité, du placement
dans un établissement pour enfants approprié. Dans le choix
entre ces solutions, il est dûment tenu compte de la nécessité
d’une certaine continuité dans l’éducation de l’enfant, ainsi que
de son origine ethnique, religieuse, culturelle et linguistique.

Article 21
Les Etats parties qui admettent et/ou autorisent l’adoption

s’assurent que l’intérêt supérieur de l’enfant est la considé-
ration primordiale en la matière, et :

a) Veillent à ce que l’adoption d’un enfant ne soit autori-
sée que par les autorités compétentes, qui vérifient, confor-
mément à la loi et aux procédures applicables et sur la base
de tous les renseignements fiables relatifs au cas considéré,
que l’adoption peut avoir lieu eu égard à la situation de 
l’enfant par rapport à ses père et mère, parents et représen-
tants légaux et que, le cas échéant, les personnes intéressées
ont donné leur consentement à l’adoption en connaissance
de cause, après s’être entourées des avis nécessaires ;



)Ü( J©àô± HÉC¿ GdàÑæ» a» H∏ó GBNô jªµø GYàÑÉQ√ hS°«∏á Hój∏á
dôYÉjá Gd£Øπ, GEPG J©òQä GEbÉeá Gd£Øπ dó… GCS°ôI MÉV°æá GCh eàÑæ«á,
GCh GEPG J©òQä Gd©æÉjá H¬ HÉC… Wôj≤á eÓFªá a» hWæ¬,

)ê( J†°ªø, HÉdæù°Ñá d∏àÑæ» a» H∏ó GBNô, GC¿ jù°àØ«ó Gd£Øπ eø
V°ªÉfÉä he©Éj«ô J©ÉO∫ J∏∂ Gd≤ÉFªá a«ªÉ jà©∏≥ HÉdàÑæ» GdƒWæ»,

)O( Jàîò Lª«™ GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá c» J†°ªø, HÉdæù°Ñá d∏àÑæ» a»
H∏ó GBNô, GC¿ Yª∏«á GdàÑæ» ’ J©ƒO Y∏≈ GChdÄ∂ Gdªû°ÉQc«ø a«¡É
Hµù°Ö eÉd» Z«ô eû°ôh´,

)√( J©õR, Yæó G’bà†°ÉA, GCgóG± gò√ GdªÉOI H©≤ó JôJ«ÑÉä GCh
GJØÉbÉä KæÉF«á GCh eà©óOI G’CWôG±, hJù°©≈, a» gòG G’EWÉQ, GEd≈

V°ªÉ¿ GC¿ jµƒ¿ JÑæ≈ Gd£Øπ a» H∏ó GBNô eø NÓ∫ Gdù°∏£Éä GCh
Gd¡«ÄÉä Gdªîàü°á.

GdªÉOI 22
1. Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± a» gò√ G’JØÉb«á GdàóGH«ô GdªÓFªá dàµØπ

Gd£Øπ Gdò… jù°©≈ d∏ëü°ƒ∫ Y∏≈ eôcõ ’LÅ, GCh Gdò… j©àÑô ’LÄÉ
ha≤É d∏≤ƒGf«ø hG’ELôGAGä Gdóhd«á GCh Gdªë∏«á Gdª©ªƒ∫ H¡É, S°ƒGA
U°˘˘ë˘˘Ñ˘˘¬ GCh d˘˘º jü°˘˘ë˘˘Ñ˘˘¬ hGd˘˘óG√ GCh GC… T°˘˘îü¢ GBN˘˘ô, J˘˘∏˘˘≤˘≈ Gd˘ë˘ª˘Éj˘á
hGd˘˘ªù°˘ÉY˘óI G’Efù°˘Éf˘«˘á Gd˘ª˘æ˘ÉS°˘Ñ˘à˘«˘ø a˘» Gd˘à˘ª˘à˘™ H˘Éd˘ë˘≤˘ƒ¥ Gd˘ª˘æ˘£˘Ñ˘≤˘á
GdªƒV°ëá a» gò√ G’JØÉb«á ha» Z«ôgÉ eø Gdü°µƒ∑ Gdóhd«á G’Efù°Éf«á
GCh Gdªà©∏≤á Hë≤ƒ¥ G’Efù°É¿ Gdà» Jµƒ¿ Gdóh∫ GdªòcƒQI GCWôGaÉ a«¡É.

2. hd˘˘˘¡˘˘˘òG Gd˘˘˘¨˘˘ôV¢, J˘˘ƒa˘˘ô Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG±, Mù°Ö e˘˘É J˘˘ôG√
eæÉS°ÑÉ, Gdà©Éh¿ a» GC… L¡ƒO JÑòd¡É G’Ceº GdªàëóI hZ«ôgÉ eø
Gd˘˘ª˘˘æ˘˘¶˘˘ª˘˘Éä Gd˘˘ë˘˘µ˘ƒe˘«˘á Gd˘óhd˘«˘á Gd˘ª˘î˘àü°˘á GCh Gd˘ª˘æ˘¶˘ª˘Éä Z˘«˘ô
Gd˘˘ë˘˘µ˘˘ƒe˘«˘á Gd˘ª˘à˘©˘Éhf˘á e˘™ G’Ce˘º Gd˘ª˘à˘ë˘óI, d˘ë˘ª˘Éj˘á W˘Ø˘π c˘¡˘òG

heù°ÉYóJ¬, hd∏Ñëå Yø hGdó… WØπ ’LÅ ’ jü°ëÑ¬ GCMó GCh Yø 
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b) reconnaissent que l’adoption à l’étranger peut être 
envisagée comme un autre moyen d’assurer les soins néces-
saires à l’enfant, si celui-ci ne peut, dans son pays d’origine,
être placé dans une famille nourricière ou adoptive ou être
convenablement élevé ;

c) Veillent, en cas d’adoption à l’étranger, à ce que l’en-
fant ait le bénéfice de garanties et de normes équivalant à
celles existant en cas d’adoption nationale ;

d) Prennent toutes les mesures appropriées pour veiller à
ce que, en cas d’adoption à l’étranger, le placement de 
l’enfant ne se traduise pas par un profit matériel indu pour
les personnes qui en sont responsables ;

e) Poursuivent les objectifs du présent article en concluant
des arrangements ou des accords bilatéraux ou multilatéraux,
selon les cas, et s’efforcent dans ce cadre de veiller à ce que
les placements d’enfants à l’étranger soient effectués par des
autorités ou des organes compétents.

Article 22
1. Les Etats parties prennent les mesures appropriées pour

qu’un enfant qui cherche à obtenir le statut de réfugié ou qui
est considéré comme réfugié en vertu des règles et procé-
dures du droit international ou national applicable, qu’il soit
seul ou accompagné de ses père et mère ou de toute autre
personne, bénéficie de la protection et de l’assistance huma-
nitaire voulues pour lui permettre de jouir des droits que lui
reconnaissent la présente Convention et les autres instru-
ments internationaux relatifs aux droits de l’homme ou de
caractère humanitaire auxquels lesdits Etats sont parties.

2. A cette fin, les Etats parties collaborent, selon qu’ils le 
jugent nécessaire, à tous les efforts faits par l’Organisation des 
Nations Unies et les autres organisations intergouvernementales
ou non gouvernementales compétentes collaborant avec 
l’Organisation des Nations Unies pour protéger et aider les enfants
qui se trouvent en pareille situation et pour rechercher les pères 



GC… GCaôGO GBNôjø eø GCS°ôJ¬, eø GCLπ Gdëü°ƒ∫ Y∏≈ Gdª©∏ƒeÉä
GdÓReá déª™ T°ªπ GCS°ôJ¬, ha≈ GdëÉ’ä Gdà» jà©òQ a«¡É Gd©ãƒQ

Y˘˘∏˘˘≈ Gd˘˘ƒGd˘˘ój˘˘ø GCh G’Ca˘˘ôGO G’BN˘˘ôj˘˘ø ’CS°˘ôJ˘¬, j˘ª˘æ˘í Gd˘£˘Ø˘π PGä
GdëªÉjá GdªªæƒMá ’C… WØπ GBNô eëôhΩ Hü°Øá OGFªá GCh eƒDbà¬ eø
H«Äà¬ Gd©ÉF∏«á ’C… S°ÑÖ, cªÉ gƒ eƒV°í a» gò√ G’JØÉb«á.

GdªÉOI 32
1- J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± HƒLƒÜ Jªà™ Gd£Øπ Gdª©ƒ¥ Y≤∏«É

GCh Lù°ójÉ Hë«ÉI cÉe∏á hcôjªá, a» Xôh± JµØπ d¬ côGeà¬ hJ©õR
GYàªÉO√ Y∏≈ GdæØù¢ hJ«ù°ô eû°ÉQcà¬ GdØ©∏«á a» Gdªéàª™.

2- J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≥ Gd£Øπ Gdª©ƒ¥ a» Gdàªà™ HôYÉjá
N˘ÉU°˘á hJû°˘é˘™ hJ˘µ˘∞ d˘∏˘£˘Ø˘π Gd˘ª˘ƒDg˘π d˘òd∂ hd˘∏˘ªù°˘ƒDhd˘«˘ø Y˘ø
QYÉjà¬, QgæÉ Hàƒaô GdªƒGQO, J≤ójº Gdªù°ÉYóI Gdà» j≤óΩ Yæ¡É W∏Ö,
hGdà» JàÓAΩ e™ MÉdá Gd£Øπ hXôh± hGdój¬ GCh Z«ôgªÉ eªø jôYƒf¬.

3- GEOQGc˘˘É d˘˘ÓM˘˘à˘˘«˘˘ÉL˘˘Éä Gd˘˘î˘˘ÉU°˘˘á d˘˘∏˘˘£˘Ø˘π Gd˘ª˘©˘ƒ¥, J˘ƒa˘ô
Gdªù°ÉYóI Gdª≤óeá ha≤É d∏Ø≤ôI 2eø gò√ GdªÉOI eéÉfÉ c∏ªÉ GCeµø
Pd∂, e™ eôGYÉI GdªƒGQO GdªÉd«á d∏ƒGdójø GCh Z«ôgªÉ eªø j≤ƒeƒ¿
HôYÉjá Gd£Øπ, hjæÑ¨» GC¿ J¡ó± GEd≈ V°ªÉ¿ GEeµÉf«á Mü°ƒ∫ Gd£Øπ
Gdª©ƒ¥ a©Ó Y∏≈ Gdà©∏«º hGdàóQjÖ, hNóeÉä GdôYÉjá Gdü°ë«á,

hN˘˘óe˘˘Éä GEY˘˘ÉOI Gd˘˘à˘˘ÉCg˘«˘π, hG’EY˘óGO d˘ª˘ª˘ÉQS°˘á Y˘ª˘π, hGd˘Ø˘ôU¢
Gd˘˘à˘˘ôa˘˘«˘˘¡˘˘«˘˘á hJ˘˘∏˘˘≤˘˘«˘˘¬ Pd∂ Hü°˘˘ƒQI J˘˘ƒDOi GEd˘˘≈ J˘˘ë˘˘≤˘˘«˘˘≥ G’f˘˘óe˘Éê
G’L˘à˘ª˘ÉY˘» d˘∏˘£˘Ø˘π hf˘ª˘ƒ√ Gd˘Ø˘ôO…, H˘ª˘É a˘» Pd∂ f˘ª˘ƒ√ Gd˘ã˘≤˘Éa»

hGdôhM», Y∏≈ GCcªπ hL¬ eªµø.
4- Y∏≈ Gdóh∫ G’CWôG± GC¿ Jû°é™, Hôhì Gdà©Éh¿ Gdóhd»,

J˘Ñ˘ÉO∫ Gd˘ª˘©˘∏˘ƒe˘Éä Gd˘ª˘æ˘ÉS°˘Ñ˘á a˘» e˘«˘óG¿ Gd˘ôY˘Éj˘á Gdü°˘ë˘«˘á GdƒbÉF«á
hGd©Óê Gd£Ñ» hGdæØù°» hGdƒX«Ø» dÓCWØÉ∫ Gdª©ƒb«ø, HªÉ a» 
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et mère ou autres membres de la famille de tout enfant 
réfugié en vue d’obtenir les renseignements nécessaires pour
le réunir à sa famille. Lorsque ni le père, ni la mère, ni aucun
autre membre de la famille ne peut être retrouvé, l’enfant se
voit accorder, selon les principes énoncés dans la présente
Convention, la même protection que tout autre enfant 
définitivement ou temporairement privé de son milieu fami-
lial pour quelque raison que ce soit.

Article 23
1. Les Etats parties reconnaissent que les enfants mentale-

ment ou physiquement handicapés doivent mener une vie
pleine et décente, dans des conditions qui garantissent leur 
dignité, favorisent leur autonomie et facilitent leur participa-
tion active à la vie de la collectivité.

2. Les Etats parties reconnaissent le droit des enfants 
handicapés de bénéficier de soins spéciaux et encouragent et
assurent, dans la mesure des ressources disponibles, l’octroi,
sur demande, aux enfants handicapés remplissant les condi-
tions requises et à ceux qui en ont la charge, d’une aide 
adaptée à l’état de l’enfant et à la situation de ses parents ou
de ceux à qui il est confié.

3. Eu égard aux besoins particuliers des enfants handica-
pés, l’aide fournie conformément au paragraphe 2 du présent
article est gratuite chaque fois qu’il est possible, compte tenu
des ressources financières de leurs parents ou de ceux à qui
l’enfant est confié, et elle est conçue de telle sorte que les en-
fants handicapés aient effectivement accès à l’éducation, à
la formation, aux soins de santé, à la rééducation, à la prépa-
ration à l’emploi et aux activités récréatives, et bénéficient
de ces services de façon propre à assurer une intégration 
sociale aussi complète que possible et leur épanouissement
personnel, y compris dans le domaine culturel et spirituel.

4. Dans un esprit de coopération internationale, les Etats
parties favorisent l’échange d’informations pertinentes dans le
domaine des soins de santé préventifs et du traitement médical,
psychologique et fonctionnel des enfants handicapés,  y



Pd∂ fû°ô Gdª©∏ƒeÉä Gdªà©∏≤á HªæÉgè GEYÉOI GdàÉCg«π hGdîóeÉä
Gdª¡æ«á hGEeµÉf«á GdƒU°ƒ∫ GEd«¡É, hPd∂ H¨«á Jªµ«ø Gdóh∫ G’CWôG±
eø Jëù°«ø bóQGJ¡É he¡ÉQGJ¡É hJƒS°«™ NÑôJ¡É a» gò√ GdªéÉ’ä.
hJôGY≈ Hü°Øá NÉU°á, a» gòG Gdü°óO, GMà«ÉLÉä GdÑ∏óG¿ GdæÉe«á.

GdªÉOI 42
1- J˘˘©˘˘à˘˘ô± Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± H˘ë˘≥ Gd˘£˘Ø˘π a˘» Gd˘à˘ª˘à˘™ H˘ÉCY˘∏˘≈

eù°àƒi U°ë» jªµø H∏ƒZ¬ hHë≤¬ a» eôGa≥ YÓê G’CeôGV¢
hGEYÉOI GdàÉCg«π Gdü°ë». hJÑò∫ Gdóh∫ G’CWôG± bü°ÉQi L¡ógÉ
dà†°ªø GC’ jëôΩ GC… WØπ eø M≤¬ a» Gdëü°ƒ∫ Y∏≈ NóeÉä
GdôYÉjá Gdü°ë«á gò√.

2-JàÉH™ Gdóh∫ G’CWôG± GCYªÉ∫ gòG Gdë≥ cÉeÓ hJàîò, HƒL¬
NÉU¢, GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá eø GCLπ:

)GC( MØß ha«Éä GdôV°™ hG’CWØÉ∫,
)Ü( cØÉdá Jƒa«ô Gdªù°ÉYóI Gd£Ñ«á hGdôYÉjá Gdü°ë«á GdÓReà«ø

déª«™ G’CWØÉ∫ e™ Gdàû°ójó Y∏≈ J£ƒjô GdôYÉjá Gdü°ë«á G’Chd«á,
)ê( eµÉaëá G’CeôGV¢ hS°ƒA Gdà¨òjá Mà≈ a» GEWÉQ GdôYÉjá

Gdü°ë«á G’Chd«á, Yø Wôj≥ GCeƒQ eæ¡É J£Ñ«≥ GdàµæƒdƒL«É GdªàÉMá
Hù°¡ƒdá hYø Wôj≥ Jƒa«ô G’CZòjá Gdª¨òjá GdµÉa«á he«É√ Gdû°ôÜ
Gdæ≤«á, GBNòI a» GYàÑÉQgÉ GCN£ÉQ J∏ƒç GdÑ«Äá heîÉWô√,

)O( cØÉdá GdôYÉjá Gdü°ë«á GdªæÉS°Ñá dÓCe¡Éä bÑπ Gdƒ’OI hH©ógÉ,
)√( cØÉdá Jõhjó Lª«™ b£ÉYÉä Gdªéàª™, h’ S°«ªÉ GdƒGdójø

hGd£Øπ, HÉdª©∏ƒeÉä G’CS°ÉS°«á Gdªà©∏≤á Hü°ëá Gd£Øπ hJ¨òjà¬,
heõGjÉ GdôV°ÉYá Gd£Ñ«©«á, heÑÉOÇ MØß Gdü°ëá hG’EU°ëÉì GdÑ«Ä»,
hGdƒbÉjá eø GdëƒGOç, hMü°ƒ∫ gò√ Gd≤£ÉYÉä Y∏≈ J©∏«º a»
gò√ GdªéÉ’ä heù°ÉYóJ¡É a» G’S°àØÉOI eø gò√ Gdª©∏ƒeÉä,
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y compris par la diffusion d’informations concernant les 
méthodes de rééducation et les services de formation profes-
sionnelle, ainsi que l’accès à ces données, en vue de permet-
tre aux Etats parties d’améliorer leurs capacités et leurs
compétences et d’élargir leur expérience dans ces domaines.
A cet égard, il est tenu particulièrement compte des besoins
des pays en développement.

Article 24
1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l’enfant de

jouir du meilleur état de santé possible et de bénéficier de
services médicaux et de rééducation. Ils s’efforcent de 
garantir qu’aucun enfant ne soit privé du droit d’avoir accès
à ces services.

2. Les Etats parties s’efforcent d’assurer la réalisation in-
tégrale du droit susmentionné et, en particulier, prennent les
mesures appropriées pour :

a) réduire la mortalité parmi les nourrissons et les enfants ;
b) assurer à tous les enfants l’assistance médicale et les

soins de santé nécessaires, l’accent étant mis sur le dévelop-
pement des soins de santé primaires ;

c) lutter contre la maladie et la malnutrition, y compris
dans le cadre de soins de santé primaires, grâce notamment
à l’utilisation de techniques aisément disponibles et à la 
fourniture d’aliments nutritifs et d’eau potable, compte tenu
des dangers et des risques de pollution du milieu naturel ;

d) assurer aux mères des soins prénatals et postnatals
appropriés ;

e) faire en sorte que tous les groupes de la société, en 
particulier les parents et les enfants, reçoivent une informa-
tion sur la santé et la nutrition de l’enfant, les avantages de 
l’allaitement au sein, l’hygiène et la salubrité de l’environ-
nement et la prévention des accidents, et bénéficient d’une
aide leur permettant de mettre à profit cette information ;



)h( J£ƒjô GdôYÉjá Gdü°ë«á GdƒbÉF«á hG’EQT°ÉO Gdª≤óΩ d∏ƒGdójø,
hGdà©∏«º hGdîóeÉä Gdªà©∏≤á Hàæ¶«º G’CS°ôI.

3-Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± Lª«™ GdàóGH«ô GdØ©Édá hGdªÓFªá H¨«á
GEd¨ÉA GdªªÉQS°Éä Gdà≤∏«ójá Gdà» J†°ô Hü°ëá G’CWØÉ∫.

4-Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± Hà©õjõ hJû°é«™ Gdà©Éh¿ Gdóhd» eø
GCLπ GdàƒU°π Hû°µπ JóQjé» GEd≈ G’EYªÉ∫ GdµÉeπ d∏ë≥ Gdª©àô±
H¬ a» gò√ GdªÉOI. hJôGY≈ Hü°Øá NÉU°á GMà«ÉLÉä GdÑ∏óG¿ GdæÉe«á
a» gòG Gdü°óO.

GdªÉOI 52
J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≥ Gd£Øπ Gdò… JƒOY¬ Gdù°∏£Éä

Gdªîàü°á ’CZôV¢ GdôYÉjá GCh GdëªÉjá GCh YÓê U°ëà¬ GdÑóf«á GCh
Gd©≤∏«á a» eôGL©á OhQjá d∏©Óê Gdª≤óΩ d∏£Øπ hdéª«™ Gd¶ôh±
G’CNôi PGä Gdü°∏á HÉEjóGY¬.

GdªÉOI 62
1-J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± dµπ WØπ HÉdë≥ a» G’fàØÉ´ eø

Gd†°ªÉ¿ G’LàªÉY», HªÉ a» Pd∂ GdàÉCe«ø G’LàªÉY», hJàîò GdàóGH«ô
GdÓReá dàë≤«≥ G’EYªÉ∫ GdµÉeπ d¡òG Gdë≥ ha≤É d≤Éfƒf¡É GdƒWæ».

2- j˘˘æ˘˘Ñ˘˘¨˘˘» e˘æ˘í G’EY˘Éf˘Éä, Y˘æ˘ó G’b˘à†°˘ÉA, e˘™ e˘ôGY˘ÉI e˘ƒGQO
hXôh± Gd£Øπ hG’CT°îÉU¢ Gdªù°ƒDhd«ø Yø GEYÉfá Gd£Øπ, a†°Ó
Yø GC… GYàÑÉQ GBNô P… U°∏á H£∏Ö j≤óΩ eø LÉfÖ Gd£Øπ GCh f«ÉHá
Yæ¬ d∏ëü°ƒ∫ Y∏≈ GEYÉfÉä.

GdªÉOI 72
1- J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≥ cπ WØπ a» eù°àƒi e©«û°»

eÓFº dæªƒ√ GdÑóf» hGd©≤∏» hGdôhM» hGdª©æƒ… hG’LàªÉY».
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f) développer les soins de santé préventifs, les conseils aux
parents et l’éducation et les services en matière de planifica-
tion familiale.

3. Les Etats parties prennent toutes les mesures efficaces
appropriées en vue d’abolir les pratiques traditionnelles 
préjudiciables à la santé des enfants.

4. Les Etats parties s’engagent à favoriser et à encourager
la coopération internationale en vue d’assurer progressive-
ment la pleine réalisation du droit reconnu dans le présent 
article. A cet égard, il est tenu particulièrement compte des
besoins des pays en développement.

Article 25
Les Etats parties reconnaissent à l’enfant qui a été placé

par les autorités compétentes pour recevoir des soins, une
protection ou un traitement physique ou mental, le droit à un
examen périodique dudit traitement et de toute autre circons-
tance relative à son placement.

Article 26
1. Les Etats parties reconnaissent à tout enfant le droit

de bénéficier de la sécurité sociale, y compris les 
assurances sociales, et prennent les mesures nécessaires
pour assurer la pleine réalisation de ce droit en conformité
avec leur législation nationale.

2. Les prestations doivent, lorsqu’il y a lieu, être accor-
dées compte tenu des ressources et de la situation de l’enfant
et des personnes responsables de son entretien, ainsi que de
toute autre considération applicable à la demande de presta-
tion faite par l’enfant ou en son nom.

Article 27
1. Les Etats parties reconnaissent le droit de tout enfant à

un niveau de vie suffisant pour permettre son développement
physique, mental, spirituel, moral et social.



2. jàëªπ GdƒGdóG¿ GCh GCMógªÉ GCh G’CT°îÉU¢ G’BNôh¿ Gdªù°ƒDhdƒ¿
Yø Gd£Øπ, Gdªù°ƒDhd«á G’CS°ÉS°«á Yø Gd≤«ÉΩ, a» MóhO GEeµÉf«ÉJ¡º
GdªÉd«á hbóQGJ¡º, HàÉCe«ø Xôh± Gdª©«û°á GdÓReá dæªƒ Gd£Øπ.

3. Jàîò Gdóh∫ G’CWôG±, ha≤É d¶ôha¡É GdƒWæ«á ha≈ MóhO
GEeµÉf«ÉJ¡É, GdàóGH«ô GdªÓFªá eø GCLπ eù°ÉYóI GdƒGdójø hZ«ôgªÉ
eø G’CT°îÉU¢ Gdªù°ƒDhd«ø Yø Gd£Øπ, Y∏≈ GEYªÉ∫ gòG Gdë≥
hJ≤óΩ Yæó Gd†°ôhQI Gdªù°ÉYóI GdªÉOjá hHôGeè GdóYº, h’ S°«ªÉ
a«ªÉ jà©∏≥ HÉdà¨òjá hGdµù°ÉA hG’ES°µÉ¿.

4.Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± cπ GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá dµØÉdá Jëü°«π
fØ≤á Gd£Øπ eø GdƒGdójø GCh eø G’CT°îÉU¢ G’BNôjø Gdªù°ƒDhd«ø
eÉd«É Yø Gd£Øπ, S°ƒGA OGNπ Gdóhdá Gd£ô± GCh a» GdîÉQê. hHƒL¬

NÉU¢, YæóeÉ j©«û¢ Gdû°îü¢ Gdªù°ƒDh∫ eÉd«É Yø Gd£Øπ a» Ohdá
GCNôi Z«ô Gdóhdá Gdà» j©«û¢ a«¡É Gd£Øπ, Jû°é™ Gdóh∫ G’CWôG±
G’f†°ªÉΩ GEd≈ GJØÉbÉä Ohd«á GCh GEHôGΩ GJØÉbÉä eø gòG Gd≤Ñ«π,

hcòd∂ GJîÉP JôJ«ÑÉä GCNôi eæÉS°Ñá.
GdªÉOI 82

1-J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≥ Gd£Øπ a» Gdà©∏«º, hJë≤«≤É
dÓCYªÉ∫ GdµÉeπ d¡òG Gdë≥ JóQjé«É hY∏≈ GCS°ÉS¢ JµÉaƒD GdØôU¢,
J≤ƒΩ HƒL¬ NÉU¢ HªÉ j∏»:

)GC( L©π Gdà©∏«º G’HàóGF» GEdõGe«É heéÉfÉ d∏éª«™,
)Ü( Jû°é«™ J£ƒjô T°à≈ GCT°µÉ∫ Gdà©∏«º GdãÉfƒ…, S°ƒGA Gd©ÉΩ GCh

Gd˘ª˘¡˘æ˘», hJ˘ƒa˘«˘ôg˘É hGEJ˘ÉM˘à˘¡˘É d˘é˘ª˘«˘™ G’CW˘Ø˘É∫, hGJ˘î˘ÉP GdàóGH«ô
GdªæÉS°Ñá eãπ GEONÉ∫ eéÉf«á Gdà©∏«º hJ≤ójº Gdªù°ÉYóI GdªÉd«á Yæó
GdëÉLá GEd«¡É,
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2. C’est aux parents ou autres personnes ayant la charge de
l’enfant qu’incombe au premier chef la responsabilité 
d’assurer, dans les limites de leurs possibilités et de leurs
moyens financiers, les conditions de vie nécessaires au 
développement de l’enfant.

3. Les Etats parties adoptent les mesures appropriées,
compte tenu des conditions nationales et dans la mesure de
leurs moyens, pour aider les parents et autres personnes ayant
la charge de l’enfant à mettre en oeuvre ce droit et offrent,
en cas de besoin, une assistance matérielle et des 
programmes d’appui, notamment en ce qui concerne 
l’alimentation, le vêtement et le logement.

4. Les Etats parties prennent toutes les mesures appro-
priées en vue d’assurer le recouvrement de la pension 
alimentaire de l’enfant auprès de ses parents ou des autres
personnes ayant une responsabilité financière à son égard,
que ce soit sur leur territoire ou à l’étranger. En particu-
lier, pour tenir compte des cas où la personne qui a une
responsabilité financière à l’égard de l’enfant vit dans un
Etat autre que celui de l’enfant, les Etats parties 
favorisent l’adhésion à des accords internationaux ou la
conclusion de tels accords ainsi que l’adoption de tous 
autres arrangements appropriés.

Article 28
1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l’enfant à

l’éducation, et en particulier, en vue d’assurer l’exercice de
ce droit progressivement et sur la base de l’égalité des
chances :

a) Ils rendent l’enseignement primaire obligatoire et 
gratuit pour tous ;

b) Ils encouragent l’organisation de différentes formes
d’enseignement secondaire, tant général que professionnel,
les rendent ouvertes et accessibles à tout enfant, et prennent
des mesures appropriées, telles que l’instauration de la 
gratuité de l’enseignement et l’offre d’une aide financière en
cas de besoin ;



)ê( L˘©˘π Gd˘à˘©˘∏˘«˘º Gd˘©˘Éd˘», Hû°˘à˘≈ Gd˘ƒS°˘ÉF˘π Gd˘ª˘æ˘ÉS°˘Ñ˘á, e˘à˘ÉM˘É
d∏éª«™ Y∏≈ GCS°ÉS¢ Gd≤óQGä,

)O( L©π Gdª©∏ƒeÉä hGdªÑÉOÇ G’EQT°ÉOjá GdàôHƒjá hGdª¡æ«á
eàƒaôI déª«™ G’CWØÉ∫ ha≈ eàæÉhd¡º,

)√( GJ˘˘î˘˘ÉP J˘˘óGH˘˘«˘ô d˘àû°˘é˘«˘™ Gd˘ë†°˘ƒQ Gd˘ª˘æ˘à˘¶˘º a˘» Gd˘ª˘óGQS¢
hGdà≤∏«π eø e©ó’ä Jô∑ GdóQGS°á.

2-Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± cÉaá GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá d†°ªÉ¿ GEOGQI
Gdæ¶ÉΩ a» GdªóGQS¢ Y∏≈ fëƒ jàªû°≈ e™ côGeá Gd£Øπ G’Efù°Éf«á

hjàƒGa≥ e™ gò√ G’JØÉb«á.
3- J˘˘≤˘˘ƒΩ Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± a˘» g˘ò√ G’J˘Ø˘Éb˘«˘á H˘à˘©˘õj˘õ hJû°˘é˘«˘™

Gd˘˘à˘˘©˘Éh¿ Gd˘óhd˘» a˘» G’Ce˘ƒQ Gd˘ª˘à˘©˘∏˘≤˘á H˘Éd˘à˘©˘∏˘«˘º, hH˘î˘ÉU°˘á H˘¡˘ó±
G’ES°¡ÉΩ a» Gd≤†°ÉA Y∏≈ Gdé¡π hG’Ce«á a» Lª«™ GCfëÉA Gd©Édº hJ«ù°«ô
GdƒU°ƒ∫ GEd≈ Gdª©ôaá Gd©∏ª«á hGdà≤æ«á hGEd≈ hS°ÉFπ Gdà©∏«º Gdëójãá.

hJôGY≈ Hü°Øá NÉU°á GMà«ÉLÉä GdÑ∏óG¿ GdæÉe«á a» gòG Gdü°óO.
GdªÉOI 92

1-JƒGa≥ Gdóh∫ G’CWôG± Y∏≈ GC¿ jµƒ¿ J©∏«º Gd£Øπ eƒL¡É fëƒ:
)GC( Jæª«á T°îü°«á Gd£Øπ heƒGgÑ¬ hbóQGJ¬ Gd©≤∏«á hGdÑóf«á GEd≈

GCbü°≈ GEeµÉfÉJ¡É,
)Ü( J˘˘æ˘˘ª˘˘«˘˘á GM˘˘à˘˘ôGΩ M˘˘≤˘˘ƒ¥ G’Efù°˘˘É¿ hGd˘˘ë˘˘ôj˘˘Éä G’CS°˘˘ÉS°˘«˘á

hGdªÑÉOÇ GdªµôS°á a» e«ãÉ¥ G’Ceº GdªàëóI,
)ê( Jæª«á GMàôGΩ Phi Gd£Øπ hgƒjà¬ Gdã≤Éa«á hd¨à¬ hb«ªá

GdîÉU°á, hGd≤«º GdƒWæ«á d∏Ñ∏ó Gdò… j©«û¢ a«¬ Gd£Øπ hGdÑ∏ó Gdò…
fû°ÉC a«¬ a» G’CU°π hGdë†°ÉQGä Gdªîà∏Øá Yø M†°ÉQJ¬,
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c) Ils assurent à tous l’accès à l’enseignement supérieur, en fonc-
tion des capacités de chacun, par tous les moyens appropriés ;

d) Ils rendent ouvertes et accessibles à tout enfant l’infor-
mation et l’orientation scolaires et professionnelles;

e) Ils prennent des mesures pour encourager la régularité
de la fréquentation scolaire et la réduction des taux d’aban-
don scolaire.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appro-
priées pour veiller à ce que la discipline scolaire soit appliquée
d’une manière compatible avec la dignité de l’enfant en tant
qu’être humain et conformément à la présente Convention.

3. Les Etats parties favorisent et encouragent la coopéra-
tion internationale dans le domaine de l’éducation, en vue
notamment de contribuer à éliminer l’ignorance et l’analpha-
bétisme dans le monde et de faciliter l’accès aux connais-
sances scientifiques et techniques et aux méthodes
d’enseignement modernes. A cet égard, il est tenu particuliè-
rement compte des besoins des pays en développement.

Article 29
1. Les Etats parties conviennent que l’éducation de 

l’enfant doit viser à :
a) Favoriser l’épanouissement de la personnalité de l’enfant

et le développement de ses dons et de ses aptitudes mentales
et physiques, dans toute la mesure de leurs potentialités ;

b) Inculquer à l’enfant le respect des droits de l’homme
et des libertés fondamentales, et des principes consacrés dans
la Charte des Nations Unies ;

c) Inculquer à l’enfant le respect de ses parents, de son
identité, de sa langue et de ses valeurs culturelles, ainsi que
le respect des valeurs nationales du pays dans lequel il vit,
du pays duquel il peut être originaire et des civilisations 
différentes de la sienne ;



)O( GEYóGO Gd£Øπ dë«ÉI Jù°àû°©ô Gdªù°ƒDhd«á a» eéàª™ Mô,
H˘˘ôhì e˘ø Gd˘à˘Ø˘Ég˘º hGdù°˘∏˘º hGd˘àù°˘Ée˘í hGd˘ªù°˘ÉhGI H˘«˘ø Gd˘é˘æù°˘«˘ø

hGdü°˘˘óGb˘˘á H˘˘«˘˘ø L˘˘ª˘˘«˘™ Gdû°˘©˘ƒÜ hGd˘é˘ª˘ÉY˘Éä G’EK˘æ˘«˘á hGd˘ƒW˘æ˘«˘á
hGdójæ«á hG’CT°îÉU¢ Gdòjø jæàªƒ¿ GEd≈ Gdù°µÉ¿ G’CU°∏««ø,

)√( Jæª«á GMàôGΩ GdÑ«Äá Gd£Ñ«©«á.
2-d«ù¢ a» fü¢ gò√ GdªÉOI GCh GdªÉOI 82eÉ jØù°ô Y∏≈ GCf¬

JóNπ a» Môjá G’CaôGO hGd¡«ÄÉä a» GEfû°ÉA GdªƒDS°ù°Éä Gdà©∏«ª«á
hGEOGQJ¡É, QgæÉ Y∏≈ GdóhGΩ HªôGYÉI GdªÑÉOÇ Gdªæü°ƒU¢ Y∏«¡É a»
GdØ≤ôI 1eø gò√ GdªÉOI hHÉT°àôG• e£ÉH≤á Gdà©∏«º Gdò… Jƒaô√ gò√
GdªƒDS°ù°Éä d∏ª©Éj«ô Gdóf«É Gdà» bó J†°©¡É Gdóhdá.

GdªÉOI 03
a» Gdóh∫ Gdà» JƒLó a«¡É GCb∏«Éä GEKæ«á GCh Ojæ«á GCh d¨ƒjá GCh

GCT°îÉU¢ eø Gdù°µÉ¿ G’CU°∏««ø, ’ jéƒR MôeÉ¿ Gd£Øπ Gdªæàª≈
dà∏∂ G’Cb∏«Éä GCh ’ChdÄ∂ Gdù°µÉ¿ eø Gdë≥ a» GC¿ jàªà™, e™ H≤«á
GCaôGO GdªéªƒYá, Hã≤Éaà¬, GCh G’L¡ÉQ Hójæ¬ heªÉQS°á T°©ÉFô√, GCh
GS°à©ªÉ∫ d¨à¬.

GdªÉOI 13
1- J˘˘©˘˘à˘˘ô± Gd˘˘óh∫ G’CW˘ôG± H˘ë˘≥ Gd˘£˘Ø˘π a˘» Gd˘ôGM˘á hhbâ

Gd˘˘Ø˘˘ôGÆ, he˘˘õGhd˘˘á G’Cd˘˘©˘ÉÜ hGCfû°˘£˘á G’S°˘à˘é˘ª˘ÉΩ Gd˘ª˘æ˘ÉS°˘Ñ˘á dù°˘æ˘¬
hGdªû°ÉQcá Hëôjá a» Gdë«ÉI Gdã≤Éa«á ha≈ GdØæƒ¿.

2- JëàôΩ Gdóh∫ G’CWôG± hJ©õR M≥ Gd£Øπ a» Gdªû°ÉQcá GdµÉe∏á
a» Gdë«ÉI Gdã≤Éa«á hGdØæ«á hJû°é™ Y∏≈ Jƒa«ô aôU¢ eÓFªá heàù°Éhjá
d∏æû°É• Gdã≤Éa» hGdØæ» hG’S°àéªÉe» hGCfû°£á GChbÉä GdØôGÆ.
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d) Préparer l’enfant à assumer les responsabilités de la vie
dans une société libre, dans un esprit de compréhension, de
paix, de tolérance, d’égalité entre les sexes et d’amitié entre
tous les peuples et groupes ethniques, nationaux et religieux,
et avec les personnes d’origine autochtone ;

e) Inculquer à l’enfant le respect du milieu naturel.
2. Aucune disposition du présent article ou de l’article 28

ne sera interprétée d’une manière qui porte atteinte à la liberté
des personnes physiques ou morales de créer et de diriger des
établissements d’enseignement, à condition que les principes
énoncés au paragraphe 1 du présent article soient respectés
et que l’éducation dispensée dans ces établissements soit
conforme aux normes minimales que l’Etat aura prescrites.

Article 30
Dans les Etats où il existe des minorités ethniques, 

religieuses ou linguistiques ou des personnes d’origine 
autochtone, un enfant autochtone ou appartenant à une de ces
minorités ne peut être privé du droit d’avoir sa propre vie
culturelle, de professer et de pratiquer sa propre religion ou
d’employer sa propre langue en commun avec les autres
membres de son groupe.

Article 31
1. Les Etats parties reconnaissent à l’enfant le droit au

repos et aux loisirs, de se livrer au jeu et à des activités 
récréatives propres à son âge et de participer librement à la
vie culturelle et artistique.

2. Les Etats parties respectent et favorisent le droit de
l’enfant de participer pleinement à la vie culturelle et 
artistique et encouragent l’organisation à son intention de
moyens appropriés de loisirs et d’activités récréatives, 
artistiques et culturelles, dans des conditions d’égalité.



GdªÉOI 23
1- J˘˘©˘˘à˘˘ô± Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± H˘˘ë˘˘≥ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π a˘˘» M˘˘ª˘˘Éj˘˘à˘¬ e˘ø

G’S°à¨Ó∫ G’bàü°ÉO… heø GCOGA GC… Yªπ jôLí GC¿ jµƒ¿ N£«ôG GCh
GC¿ jªãπ GEYÉbá dà©∏«º Gd£Øπ, GCh GC¿ jµƒ¿ V°ÉQG Hü°ëá Gd£Øπ GCh
Hæªƒ√ GdÑóf», GCh Gd©≤∏», GCh GdôhM», GCh Gdª©æƒ…, GCh G’LàªÉY».

2- J˘˘˘à˘˘î˘˘ò Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± Gd˘˘à˘˘óGH˘˘«˘˘ô Gd˘˘àû°˘˘ôj˘˘©˘˘«˘˘á hG’EOGQj˘˘á
hG’L˘˘à˘˘ª˘˘ÉY˘˘«˘˘á hGd˘˘à˘ôH˘ƒj˘á Gd˘à˘» J˘µ˘Ø˘π J˘æ˘Ø˘«˘ò g˘ò√ Gd˘ª˘ÉOI. hd˘¡˘òG
Gd˘˘¨˘˘ôV¢, he˘˘™ e˘˘ôGY˘˘ÉI GCM˘˘µ˘˘ÉΩ Gdü°˘˘µ˘˘ƒ∑ Gd˘˘óhd˘«˘á G’CN˘ôi PGä
Gdü°∏á, J≤ƒΩ Gdóh∫ G’CWôG± HƒL¬ NÉU¢ HªÉ j∏»:

)GC( Jëójó Yªô GCOf≈ GCh GCYªÉQ Of«É dÓdàëÉ¥ H©ªπ,
)Ü( hV°™ f¶ÉΩ eæÉS°Ö dªù°ÉYóGä Gd©ªπ hXôha¬,
)ê( aôV¢ Y≤ƒHÉä GCh LõGAGä GCNôi eæÉS°Ñá d†°ªÉ¿ H¨«á

GEfØÉP gò√ GdªÉOI HØ©Éd«á.
GdªÉOI 33
Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± Lª«™ GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá, HªÉ a» Pd∂ GdàóGH«ô

Gd˘˘àû°˘˘ôj˘˘©˘˘«˘˘á hG’EOGQj˘˘á hG’L˘˘à˘˘ª˘˘ÉY˘˘«˘˘á hGd˘˘à˘˘ôH˘ƒj˘á, d˘ƒb˘Éj˘á G’CW˘Ø˘É∫ e˘ø
G’S°àîóGΩ Z«ô Gdªû°ôh´ d∏ªƒGO GdªîóQI hGdªƒGO GdªƒDKôI Y∏≈ Gd©≤π,

Mù°ÑªÉ JëóOä a» Gdª©ÉgóGä Gdóhd«á PGä Gdü°∏á, hdªæ™ GS°àîóGΩ
G’CWØÉ∫ a» GEfàÉê eãπ gò√ GdªƒGO H£ôj≤á Z«ô eû°ôhYá hG’JéÉQ H¡É.

GdªÉOI 43
J˘˘à˘˘©˘˘¡˘˘ó Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± H˘˘ë˘˘ª˘Éj˘á Gd˘£˘Ø˘π e˘ø L˘ª˘«˘™ GCT°˘µ˘É∫

G’S°à¨Ó∫ Gdéæù°» hG’fà¡É∑ Gdéæù°». hd¡ò√ G’CZôGV¢ Jàîò
Gdóh∫ G’CWôG±, HƒL¬ NÉU¢, Lª«™ GdàóGH«ô GdªÓFªá GdƒWæ«á

hGdãæÉF«á hGdªà©óOI G’CWôG± dªæ™:
)GC( Mªπ GCh GEcôG√ Gd£Øπ Y∏≈ J©ÉW≈ GC… fû°É• Læù°» Z«ô eû°ôh´,
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Article 32
1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l’enfant

d’être protégé contre l’exploitation économique et de n’être
astreint à aucun travail comportant des risques ou susceptible
de compromettre son éducation ou de nuire à sa santé ou à
son développement physique, mental, spirituel, moral 
ou social.

2. Les Etats parties prennent des mesures législatives, 
administratives, sociales et éducatives pour assurer 
l’application du présent article. A cette fin, et compte tenu
des dispositions pertinentes des autres instruments 
internationaux, les Etats parties, en particulier :

a) fixent un âge minimum ou des âges minimums 
d’admission à l’emploi;

b) prévoient une réglementation appropriée des horaires
de travail et des conditions d’emploi;

c) prévoient des peines ou autres sanctions appropriées
pour assurer l’application effective du présent article.

Article 33
Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriées,

y compris des mesures législatives, administratives, sociales
et éducatives, pour protéger les enfants contre l’usage illicite
de stupéfiants et de substances psychotropes, tels que les 
définissent les conventions internationales pertinentes, 
et pour empêcher que des enfants ne soient utilisés pour 
la production et le trafic illicites de ces substances.

Article 34
Les Etats parties s’engagent à protéger l’enfant contre

toutes les formes d’exploitation sexuelle et de violence
sexuelle. A cette fin, les Etats prennent en particulier toutes
les mesures appropriées sur les plans national, bilatéral 
et multilatéral pour empêcher :

a) Que des enfants ne soient incités ou contraints à se 
livrer à une activité sexuelle illégale ;



)Ü( G’S°àîóGΩ G’S°à¨Ód» dÓCWØÉ∫ a» GdóYÉQI GCh Z«ôgÉ eø
GdªªÉQS°Éä Gdéæù°«á Z«ô Gdªû°ôhYá,

)ê( G’S°àîóGΩ G’S°à¨Ód» dÓCWØÉ∫ a» Gd©ôhV¢ hGdªƒGO GdóGYôI.
GdªÉOI 53
Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± Lª«™ GdàóGH«ô GdªÓFªá GdƒWæ«á hGdãæÉF«á

hGdªà©óOI G’CWôG± dªæ™ GNà£É± G’CWØÉ∫ GCh H«©¡º GCh G’JéÉQ
H¡º ’C… ZôV¢ eø G’CZôGV¢ GCh HÉC… T°µπ eø G’CT°µÉ∫.

GdªÉOI 63
J˘˘ë˘ª˘» Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± Gd˘£˘Ø˘π e˘ø S°˘ÉF˘ô GCT°˘µ˘É∫ G’S°˘à˘¨˘Ó∫

Gd†°ÉQI HÉC… LÉfÖ eø LƒGfÖ QaÉ√ Gd£Øπ.
GdªÉOI 73
JµØπ Gdóh∫ G’CWôG±:
)GC( GC’ j©ôV¢ GC… WØπ d∏à©òjÖ GCh d¨«ô√ eø V°ôhÜ Gdª©Ée∏á GCh

Gd©≤ƒHá Gd≤ÉS°«á GCh GdÓGEfù°Éf«á GCh Gdª¡«æá. h’ JØôV¢ Y≤ƒHá G’EYóGΩ
GCh Gdù°˘˘é˘˘ø e˘˘ó… Gd˘˘ë˘˘«˘˘ÉI Hù°˘˘ÑÖ L˘˘ôGF˘˘º j˘ôJ˘µ˘Ñ˘¡˘É GCT°˘î˘ÉU¢ J˘≤˘π
GCYªÉQgº Yø KªÉf» Yû°ôI S°æá Oh¿ hLƒO GEeµÉf«á dÓEaôGê Yæ¡º,

)Ü( GC’ jëôΩ GC… WØπ eø Môjà¬ Hü°ƒQI Z«ô bÉfƒf«á GCh J©ù°Ø«á.
hjéÖ GC¿ jéôi GYà≤É∫ Gd£Øπ GCh GMàéÉR√ GCh S°éæ¬ ha≤É d∏≤Éfƒ¿
h’ jéƒR eªÉQS°à¬ GE’ cª∏éÉC GCN«ô h’Cbü°ô aàôI Reæ«á eæÉS°Ñá.

)ê( j©Éeπ cπ WØπ eëôhΩ eø Môjà¬ HÉEfù°Éf«á hGMàôGΩ d∏µôGeá
GdªàÉCU°∏á a» G’Efù°É¿, hH£ôj≤á JôGY≈ GMà«ÉLÉä G’CT°îÉU¢ Gdòjø
H∏¨ƒG S°æ¬, hHƒL¬ NÉU¢, jØü°π cπ WØπ eëôhΩ eø Môjà¬ Yø
Gd˘˘Ñ˘˘Éd˘˘¨˘˘«˘ø, e˘É d˘º j˘©˘à˘Ñ˘ô GC¿ eü°˘∏˘ë˘á Gd˘£˘Ø˘π J˘≤˘à†°˘» N˘Ó± Pd∂,

hj˘˘µ˘˘ƒ¿ d˘˘¬ Gd˘˘ë˘˘≥ a˘˘» Gd˘˘Ñ˘˘≤˘˘ÉA Y˘˘∏˘˘≈ GJü°˘˘É∫ e˘˘™ GCS°˘˘ôJ˘˘¬ Y˘˘ø W˘˘ôj˘˘≥
GdªôGS°Óä hGdõjÉQGä, GE’ a» Gd¶ôh± G’S°àãæÉF«á,
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b) Que des enfants ne soient exploités à des fins de
prostitution ou autres pratiques sexuelles illégales ;

c)Que des enfants ne soient exploités aux fins de la produc-
tion de spectacles ou de matériel de caractère pornographique.

Article 35
Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriées

sur les plans national, bilatéral et multilatéral pour empêcher
l’enlèvement, la vente ou la traite d’enfants à quelque fin que
ce soit et sous quelque forme que ce soit.

Article 36
Les Etats parties protègent l’enfant contre toutes autres

formes d’exploitation préjudiciables à tout aspect de son
bien- être.

Article 37
Les Etats parties veillent à ce que :
a) nul enfant ne soit soumis à la torture ni à des peines ou

traitements cruels, inhumains ou dégradants : ni la peine 
capitale ni l’emprisonnement à vie sans possibilité de 
libération ne doivent être prononcés pour les infractions 
commises par des personnes âgées de moins de dix-huit ans ;

b) nul enfant ne soit privé de liberté de façon illégale ou 
arbitraire : l’arrestation, la détention ou l’emprisonnement d’un
enfant doit être en conformité avec la loi, n’être qu’une mesure
de dernier ressort, et être d’une durée aussi brève que possible ;

c) tout enfant privé de liberté soit traité avec humanité et
avec le respect dû à la dignité de la personne humaine, et
d’une manière tenant compte des besoins des personnes de
son âge : en particulier, tout enfant privé de liberté sera séparé
des adultes, à moins que l’on estime préférable de ne pas le
faire dans l’intérêt supérieur de l’enfant, et il a le droit de 
rester en contact avec sa famille par la correspondance et par
les visites, sauf circonstances exceptionnelles ;



)O( jµƒ¿ dµπ WØπ eëôhΩ eø Môjà¬ Gdë≥ a» Gdëü°ƒ∫
Hù°ôYá Y∏≈ eù°ÉYóI bÉfƒf«á hZ«ôgÉ eø Gdªù°ÉYóI GdªæÉS°Ñá, a†°Ó

Yø Gdë≥ a» Gd£©ø a» T°ôY«á MôeÉf¬ eø Gdëôjá GCeÉΩ eëµªá GCh
S°˘˘∏˘£˘á e˘î˘àü°˘á eù°˘à˘≤˘∏˘á he˘ë˘Éj˘óI GCN˘ôi, ha˘≈ GC¿ j˘é˘ôi Gd˘Ñâ
Hù°ôYá a» GC… GELôGA eø gòG Gd≤Ñ«π.

GdªÉOI 83
1- Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± HÉC¿ JëàôΩ bƒGYó Gd≤Éfƒ¿ G’Efù°Éf»

Gd˘óhd˘» Gd˘ª˘æ˘£˘Ñ˘≤˘á Y˘∏˘«˘¡˘É a˘» Gd˘ª˘æ˘ÉRY˘Éä Gd˘ªù°˘∏˘ëá hPGä Gdü°∏á
HÉd£Øπ hGC¿ J†°ªø GMàôGΩ gò√ Gd≤ƒGYó.

2- Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± Lª«™ GdàóGH«ô Gdªªµæá Yª∏«É dµ»
J†°ªø GC’ jû°àô∑ G’CT°îÉU¢ Gdòjø dº jÑ∏≠ S°æ¡º Nªù¢ Yû°ôI S°æá
GT°àôGcÉ eÑÉT°ôG a» GdëôÜ.

3- Jªàæ™ Gdóh∫ G’CWôG± Yø Jéæ«ó GC… T°îü¢ dº JÑ∏≠ S°æ¬
Nªù¢ Yû°ôI S°æá a» bƒGJ¡É Gdªù°∏ëá. hYæó Gdàéæ«ó eø H«ø

G’CT°îÉU¢ Gdòjø H∏¨â S°æ¡º Nªù¢ Yû°ôI S°æá hdµæ¡É dº JÑ∏≠
KªÉf» Yû°ôI S°æá, jéÖ Y∏≈ Gdóh∫ G’CWôG± GC¿ Jù°©» ’EY£ÉA
G’Chdƒjá dªø gº GCcÑô S°æÉ.

4- Jàîò Gdóh∫ G’CWôG±, ha≤É ’dàõGeÉJ¡É Hª≤à†°≈ Gd≤Éfƒ¿
G’Efù°Éf» Gdóhd» HëªÉjá Gdù°µÉ¿ Gdªóf««ø a» GdªæÉRYÉä Gdªù°∏ëá,

Lª«™ GdàóGH«ô Gdªªµæá Yª∏«É dµ» J†°ªø MªÉjá hQYÉjá G’CWØÉ∫
GdªàÉCKôjø HæõG´ eù°∏í.

GdªÉOI 93
Jàîò Gdóh∫ G’CWôG± cπ GdàóGH«ô GdªæÉS°Ñá dàû°é«™ GdàÉCg«π GdÑóf»

hGdæØù°» hGEYÉOI G’fóeÉê G’LàªÉY» d∏£Øπ Gdò… j≤™ V°ë«á GC…
T°µπ eø GCT°µÉ∫ G’EgªÉ∫ GCh G’S°à¨Ó∫ GCh G’ES°ÉAI, GCh Gdà©òjÖ GCh GC…
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d) les enfants privés de liberté aient le droit d’avoir 
rapidement accès à l’assistance juridique ou à toute autre 
assistance appropriée, ainsi que le droit de contester la léga-
lité de leur privation de liberté devant un tribunal ou une
autre autorité compétente, indépendante et impartiale, et à ce
qu’une décision rapide soit prise en la matière.

Article 38
1. Les Etats parties s’engagent à respecter et à faire 

respecter les règles du droit humanitaire international qui leur
sont applicables en cas de conflit armé et dont la protection
s’étend aux enfants.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures possibles
dans la pratique pour veiller à ce que les personnes n’ayant
pas atteint l’âge de quinze ans ne participent pas directement
aux hostilités.

3. Les Etats parties s’abstiennent d’enrôler dans leurs
forces armées toute personne n’ayant pas atteint l’âge de
quinze ans. Lorsqu’ils incorporent des personnes de plus de
quinze ans mais de moins de dix-huit ans, les Etats parties
s’efforcent d’enrôler en priorité les plus âgées.

4. Conformément à l’obligation qui leur incombe en vertu
du droit humanitaire international de protéger la population
civile en cas de conflit armé, les Etats parties prennent toutes
les mesures possibles dans la pratique pour que les enfants
qui sont touchés par un conflit armé bénéficient d’une 
protection et de soins.

Article 39
Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriées

pour faciliter la réadaptation physique et psychologique et
la réinsertion sociale de tout enfant victime de toute forme
de négligence, d’exploitation ou de sévices, de torture ou de



T°µπ GBNô eø GCT°µÉ∫ Gdª©Ée∏á GCh Gd©≤ƒHá Gd≤ÉS°«á GCh GdÓGEfù°Éf«á GCh
Gd˘˘ª˘˘¡˘˘«˘˘æ˘˘á, GCh Gd˘˘ª˘æ˘ÉRY˘Éä Gd˘ªù°˘∏˘ë˘á, hj˘é˘ôi g˘òG Gd˘à˘ÉCg˘«˘π hGEY˘ÉOI
G’fóeÉê gò√ a» H«Äá J©õR U°ëá Gd£Øπ, hGMàôGe¬ dòGJ¬, hcôGeà¬.

GdªÉOI 04
1- J©àô± Gdóh∫ G’CWôG± Hë≥ cπ WØπ jóY» GCf¬ Gfà¡∂

bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä GCh jà¡º Hòd∂ GCh jãÑâ Y∏«¬ Pd∂ a» GC¿ j©Éeπ
H£ôj≤á JàØ≥ e™ Qa™ OQLá GEMù°ÉS¢ Gd£Øπ HµôGeà¬ hbóQ√, hJ©õR
GM˘˘à˘˘ôGΩ Gd˘˘£˘˘Ø˘˘π d˘˘ª˘˘É d˘˘ÓBN˘˘ôj˘˘ø e˘˘ø M˘˘≤˘˘ƒ¥ G’Efù°˘É¿ hGd˘ë˘ôj˘Éä
G’CS°ÉS°«á hJôGY» S°ø Gd£Øπ hGS°àü°ƒGÜ Jû°é«™ GEYÉOI GfóeÉê
Gd£Øπ hb«Ée¬ HóhQ HæÉA a» Gdªéàª™.

2- hJë≤«≤É dòd∂, he™ eôGYÉI GCMµÉΩ Gdü°µƒ∑ Gdóhd«á PGä
Gdü°∏á, JµØπ Gdóh∫ G’CWôG±, HƒL¬ NÉU¢, eÉ j∏» :

)GC( YóΩ GEOYÉA Gfà¡É∑ Gd£Øπ d≤Éfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä GCh GJ¡Ée¬ Hòd∂
GCh GEKÑÉä Pd∂ Y∏«¬ Hù°ÑÖ GCa©É∫ GCh GChL¬ bü°ƒQ dº Jµø eë¶ƒQI
HªƒLÖ Gd≤Éfƒ¿ GdƒWæ» GCh Gdóhd» Yæó GQJµÉH¡É.

)Ü( jµƒ¿ dµπ WØπ jóY» HÉCf¬ Gfà¡∂ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä GCh
jà¡º Hòd∂ Gd†°ªÉfÉä GdàÉd«á Y∏≈ G’Cbπ :

{1zGaàôGV¢ HôGAJ¬ GEd≈ GC¿ JãÑâ GEOGfà¬ ha≤É d∏≤Éfƒ¿, 
{2z GEN£ÉQ√ aƒQG heÑÉT°ôI HÉdà¡º GdªƒL¡á GEd«¬, Yø Wôj≥ hGdój¬

GCh G’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø Y∏«¬ Yæó G’bà†°ÉA, hGdëü°ƒ∫ Y∏≈ eù°ÉYóI
bÉfƒf«á GCh Z«ôgÉ eø Gdªù°ÉYóI GdªÓFªá ’EYóGO hJ≤ójº OaÉY¬,

{3zb«ÉΩ S°∏£á GCh g«Äá b†°ÉF«á eîàü°á heù°à≤∏á hfõj¡á HÉdØü°π
a» OYƒG√ Oh¿ JÉCN«ô a» eëÉcªá YÉOdá ha≤É d∏≤Éfƒ¿, Hë†°ƒQ
eù°àû°ÉQ bÉfƒf» GCh Hªù°ÉYóI eæÉS°Ñá GCNôi hHë†°ƒQ hGdój¬ GCh
G’ChU°«ÉA Gd≤Éfƒf««ø Y∏«¬, eÉ dº j©àÑô GC¿ Pd∂ a» Z«ô eü°∏ëá
Gd£Øπ GdØ†°∏≈, h’ S°«ªÉ GEPG GCNò a» Gdëù°ÑÉ¿ S°æ¬ GCh MÉdà¬,
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toute autre forme de peines ou traitements cruels, inhumains
ou dégradants, ou de conflit armé. Cette réadaptation et cette
réinsertion se déroulent dans des conditions qui favorisent la
santé, le respect de soi et la dignité de l’enfant.

Article 40
1. Les Etats parties reconnaissent à tout enfant suspecté,

accusé ou convaincu d’infraction à la loi pénale le droit à un
traitement qui soit de nature à favoriser son sens de la dignité
et de la valeur personnelle, qui renforce son respect pour les
droits de l’homme et les libertés fondamentales d’autrui, et
qui tienne compte de son âge ainsi que de la nécessité de 
faciliter sa réintégration dans la société et de lui faire assumer
un rôle constructif au sein de celle-ci.

2. A cette fin, et compte tenu des dispositions pertinentes
des instruments internationaux, les Etats parties veillent en
particulier :

a) A ce qu’aucun enfant ne soit suspecté, accusé ou
convaincu d’infraction à la loi pénale en raison d’actions ou
d’omissions qui n’étaient pas interdites par le droit national
ou international au moment où elles ont été commises ;

b) A ce que tout enfant suspecté ou accusé d’infraction à
la loi pénale ait au moins le droit aux garanties suivantes :

i) Etre présumé innocent jusqu’à ce que sa culpabilité ait
été légalement établie ;

ii) Etre informé dans le plus court délai et directement des
accusations portées contre lui, ou, le cas échéant, par l’inter-
médiaire de ses parents ou représentants légaux, et bénéficier
d’une assistance juridique ou de toute autre assistance appro-
priée pour la préparation et la présentation de sa défense ;

iii) Que sa cause soit entendue sans retard par une autorité
ou une instance judiciaire compétentes, indépendantes et impar-
tiales, selon une procédure équitable aux termes de la loi, en
présence de son conseil juridique ou autre et, à moins que cela
ne soit jugé contraire à l’intérêt supérieur de l’enfant en raison
notamment de son âge ou de sa situation, en présence de ses 
parents ou représentants légaux ;



{4zYóΩ GEcôGg¬ Y∏≈ G’EO’A Hû°¡ÉOI GCh G’YàôG± HÉdòfÖ,
hGS°àéƒGÜ GCh JÉCe«ø GS°àéƒGÜ Gdû°¡ƒO GdªæÉg†°«ø hcØÉdá GT°àôG∑
hGS°àéƒGÜ Gdû°¡ƒO dü°Édë¬ a» Xπ Xôh± eø Gdªù°ÉhGI,

{5z GEPG GYàÑô GCf¬ Gfà¡∂ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä, JÉCe«ø b«ÉΩ S°∏£á
eîàü°á GCh g«Äá b†°ÉF«áeù°à≤∏á hfõj¡á GCY∏≈ ha≤É d∏≤Éfƒ¿ HÉEYÉOI
Gdæ¶ô a» gòG Gd≤ôGQ ha≈ GCjá JóGH«ô eØôhV°á JÑ©É dòd∂,

{6zGdëü°ƒ∫ Y∏≈ eù°ÉYóI eàôLº T°Øƒ… eéÉfÉ GEPG J©òQ Y∏≈
Gd£Øπ a¡º Gd∏¨á Gdªù°à©ª∏á GCh Gdæ£≥ H¡É,

{7zJÉCe«ø GMàôGΩ M«ÉJ¬ GdîÉU°á JªÉeÉ GCKæÉA Lª«™ eôGMπ GdóYƒi.
3- Jù°˘˘©˘˘≈ Gd˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± d˘˘à˘˘©˘õj˘ô GEb˘Ée˘á b˘ƒGf˘«˘ø hGEL˘ôGAGä

hS°∏£Éä heƒDS°ù°Éä eæ£Ñ≤á Nü°«ü°É Y∏≈ G’CWØÉ∫ Gdòjø jóY≈
GCf¡º Gfà¡µƒG bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä GCh jà¡ªƒ¿ Hòd∂ GCh jãÑâ Y∏«¡º
Pd∂, hNÉU°á Gd≤«ÉΩ HªÉ j∏»:

)GC( Jëójó S°ø Of«É jØàôV¢ Ohf¡É GC¿ G’CWØÉ∫ d«ù¢ dój¡º
G’Cg∏«á ’fà¡É∑ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä,

)Ü( GS°˘˘àü°˘˘ƒGÜ GJ˘˘î˘ÉP J˘óGH˘«˘ô Y˘æ˘ó G’b˘à†°˘ÉA d˘ª˘©˘Ée˘∏˘á g˘ƒD’A
G’CWØÉ∫ Oh¿ Gd∏éƒA GEd≈ G’ELôGAGä Gd≤†°ÉF«á, T°ôj£á GC¿ JëàôΩ

M≤ƒ¥ G’Efù°É¿ hGd†°ªÉfÉä Gd≤Éfƒf«á GMàôGeÉ cÉeÓ.
4- J˘˘à˘˘Éì J˘˘ôJ˘˘«˘˘Ñ˘˘Éä e˘˘î˘˘à˘˘∏˘˘Ø˘˘á, e˘˘ã˘π GChGe˘ô Gd˘ôY˘Éj˘á hG’EQT°˘ÉO

hG’ET°ôG±, hGdªû°ƒQI, hG’NàÑÉQ, hGdë†°Éfá, hHôGeè Gdà©∏«º
hGdàóQjÖ Gdª¡æ» hZ«ôgÉ eø HóGFπ GdôYÉjá GdªƒDS°ù°«á, d†°ªÉ¿
e˘˘©˘˘Ée˘∏˘á G’CW˘Ø˘É∫ H˘£˘ôj˘≤˘á J˘ÓF˘º Qa˘Ég˘¡˘º hJ˘à˘æ˘ÉS°Ö e˘™ X˘ôha˘¡˘º
hLôe¡º Y∏≈ Gdù°ƒGA.
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iv) Ne pas être contraint de témoigner ou de s’avouer
coupable ; à interroger ou faire interroger les témoins 
à charge, et obtenir la comparution et l’interrogatoire des 
témoins à décharge dans des conditions d’égalité;

v) S’il est reconnu avoir enfreint la loi pénale, faire appel
de cette décision et de toute mesure arrêtée en conséquence 
devant une autorité ou une instance judiciaire supérieure com-
pétentes, indépendantes et impartiales, conformément à la loi ;

vi) Se faire assister gratuitement d’un interprète s’il ne
comprend ou ne parle pas la langue utilisée;

vii) Que sa vie privée soit pleinement respectée à tous les
stades de la procédure.

3. Les Etats parties s’efforcent de promouvoir l’adoption de
lois, de procédures, la mise en place d’autorités et d’institutions
spécialement conçues pour les enfants suspectés, accusés ou
convaincus d’infraction à la loi pénale et, en particulier :

a) D’établir un âge minimum au-dessous duquel les 
enfants seront présumés n’avoir pas la capacité d’enfreindre
la loi pénale ;

b) De prendre des mesures, chaque fois que cela est 
possible et souhaitable, pour traiter ces enfants sans recourir
à la procédure judiciaire, étant cependant entendu que les
droits de l’homme et les garanties légales doivent être 
pleinement respectés.

4. Toute une gamme de dispositions, relatives notamment
aux soins, à l’orientation et à la supervision, aux conseils, 
à la probation, au placement familial, aux programmes d’éducation
générale et professionnelle et aux solutions autres qu’institution-
nelles seront prévues en vue d’assurer aux enfants un traitement
conforme à leur bien-être et proportionné à leur situation et à 
l’infraction.



GdªÉOI 14
d«ù¢ a» gò√ G’JØÉb«á eÉ jªù¢ GC… GCMµÉΩ Jµƒ¿ GCS°ô´ GEa†°ÉA

GEd≈ GEYªÉ∫ M≤ƒ¥ Gd£Øπ hGdà» bó JôO a»:
)GC( bÉfƒ¿ Ohdá Wô±, GCh 
)Ü( Gd≤Éfƒ¿ Gdóhd» Gdù°ÉQ… Y∏≈ J∏∂ Gdóhdá.

G÷õA GdãÉÊ

GdªÉOI 24
Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± HÉC¿ Jæû°ô eÑÉOÇ G’JØÉb«á hGCMµÉe¡É Y∏≈ f£É¥

hGS°™ HÉdƒS°ÉFπ GdªÓFªá hGdØ©Édá, H«ø GdµÑÉQ hG’CWØÉ∫ Y∏≈ Gdù°ƒGA.
GdªÉOI 34

1- Jæû°ÉC d¨ôV¢ OQGS°á Gdà≤óΩ Gdò… GCMôRJ¬ Gdóh∫ G’CWôG± a»
GS°à«ØÉA JæØ«ò G’dàõGeÉä Gdà» J©¡óä H¡É a» gò√ G’JØÉb«á déæá
e©æ«á Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ J†°£∏™ HÉdƒXÉF∞ Gdªæü°ƒU¢ Y∏«¡É a«ªÉ j∏» :

2- JàÉCd∞ Gd∏éæá eø Yû°ôI NÑôGA eø Phi GdªµÉfá Gdî∏≤«á
Gd˘˘ôa˘˘«˘˘©˘˘á hGd˘µ˘Ø˘ÉAI Gd˘ª˘©˘à˘ô± H˘¡˘É a˘» Gd˘ª˘«˘óG¿ Gd˘ò… J˘¨˘£˘«˘¬ g˘ò√
G’JØÉb«á. hJæàîÖ Gdóh∫ G’CWôG± GCY†°ÉA Gd∏éæá eø H«ø QYÉjÉgÉ

hj©ªπ gƒD’A G’CY†°ÉA Hü°Øà¡º Gdû°îü°«á, hjƒd≈ G’YàÑÉQ d∏àƒRj™
Gdé¨ôGa» Gd©ÉO∫ hcòd∂ d∏æ¶º Gd≤Éfƒf«á GdôF«ù°«á.

3- jæàîÖ GCY†°ÉA Gd∏éæá HÉ’bàôG´ Gdù°ô… eø bÉFªá GCT°îÉU¢
JôT°ë¡º Gdóh∫ G’CWôG±, hdµπ Ohdá Wô± GC¿ JôT°í T°îü°É

hGMóG eø H«ø QYÉjÉgÉ.
4-jéôi G’fàîÉÜ G’Ch∫ d©†°ƒjá Gd∏éæá H©ó S°àá GCT°¡ô Y∏≈ G’Ccãô

eø JÉQjï HóA fØÉP gò√ G’JØÉb«á hH©ó Pd∂ eôI cπ S°æà«ø. hjƒL¬ G’Ce«ø
Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI bÑπ GCQH©á GCT°¡ô Y∏≈ G’Cbπ eø JÉQjï cπ GfàîÉÜ QS°Édá
GEd≈ Gdóh∫ G’CWôG± jóYƒgÉ a«¡É GEd≈ J≤ójº JôT°«ëÉJ¡É a» Z†°ƒ¿ T°¡ôjø.
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Article 41
Aucune des dispositions de la présente Convention ne

porte atteinte aux dispositions plus propices à la réalisation
des droits de l’enfant qui peuvent figurer :

a) Dans la législation d’un Etat partie; ou
b) Dans le droit international en vigueur pour cet Etat.

DEUXIèME PARTIE
Article 42
Les Etats parties s’engagent à faire largement connaître

les principes et les dispositions de la présente Convention,
par des moyens actifs et appropriés, aux adultes comme
aux enfants.

Article 43
1.Aux fins d’examiner les progrès accomplis par les Etats

parties dans l’exécution des obligations contractées par eux en
vertu de la présente Convention, il est institué un Comité des
droits de l’enfant qui s’acquitte des fonctions définies ci-après.

2. Le Comité se compose de 10 experts de haute moralité
et possédant une compétence reconnue dans le domaine
visé par la présente Convention. Ses membres sont élus par
les Etats parties parmi leurs ressortissants et siègent à titre
personnel, compte tenu de la nécessité d’assurer une 
répartition géographique équitable et eu égard aux 
principaux systèmes juridiques.

3. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret
sur une liste de personnes désignées par les Etats parties.
Chaque Etat partie peut désigner un candidat parmi ses
ressortissants.

4. La première élection aura lieu dans les six mois suivant
la date d’entrée en vigueur de la présente Convention. Les
élections auront lieu ensuite tous les deux ans. Quatre mois au
moins avant la date de chaque élection, le Secrétaire général
de l’Organisation des Nations Unies invitera par écrit les Etats
parties à proposer leurs candidats dans un délai de deux mois. 



Kº j©ó G’Ce«ø Gd©ÉΩ bÉFªá eôJÑá JôJ«ÑÉ GCdØÑÉF«É Héª«™ G’CT°îÉU¢ GdªôT°ë«ø
Y∏≈ gòG Gdæëƒ eÑ«æÉ Gdóh∫ G’CWôG± Gdà» QT°ëà¡º, hjÑ∏̈¡É GEd≈ Gdóh∫
G’CWôG± a» gò√ G’JØÉb«á.

5- Jéôi G’fàîÉHÉä a» GLàªÉYÉä d∏óh∫ G’CWôG± jóYƒ
G’Ce˘˘«˘˘ø Gd˘˘©˘˘ÉΩ GEd˘˘» Y˘˘≤˘˘óg˘˘É a˘˘» e˘˘≤˘˘ô G’Ce˘˘º Gd˘˘ª˘˘à˘˘ë˘óI. ha˘≈ g˘ò√
G’LàªÉYÉä, Gdà» jû°µπ M†°ƒQ K∏ã» Gdóh∫ G’CWôG± a«¡É fü°ÉHÉ
bÉfƒf«É d¡É, jµƒ¿ G’CT°îÉU¢ GdªæàîÑƒ¿ d©†°ƒjá Gd∏éæá gº Gdòjø
jëü°∏ƒ¿ Y∏≈ GCcÑô YóO eø G’CU°ƒGä hY∏≈ G’CZ∏Ñ«á Gdª£∏≤á

’CU°ƒGä eªã∏» Gdóh∫ G’CWôG± GdëÉV°ôjø Gdªü°ƒJ«ø.
6- jæàîÖ GCY†°ÉA Gd∏éæá dªóI GCQH™ S°æƒGä. hjéƒR GEYÉOI

GfàîÉH¡º GEPG Lôi JôT°«ë¡º eø Lójó. Z«ô GC¿ eóI h’já Nªù°á
e˘˘ø G’CY†°˘˘ÉA Gd˘˘ª˘˘æ˘˘à˘î˘Ñ˘«˘ø a˘» G’f˘à˘î˘ÉÜ G’Ch∫ J˘æ˘≤†°˘» H˘Éf˘≤†°˘ÉA
S°˘˘æ˘˘à˘˘«˘˘ø, hH˘˘©˘ó G’f˘à˘î˘ÉÜ G’Ch∫ e˘Ñ˘ÉT°˘ôI j˘≤˘ƒΩ QF˘«ù¢ G’L˘à˘ª˘É´
HÉNà«ÉQ GCS°ªÉA gƒD’A G’CY†°ÉA Gdîªù°á HÉd≤ôYá.

7- GEPG Jƒa≈ GCMó GCY†°ÉA Gd∏éæá GCh GS°à≤É∫ GCh GCY∏ø ’C… S°ÑÖ
GBNô GCf¬ Z«ô bÉOQ Y∏≈ JÉCOjá e¡ÉΩ Gd∏éæá, J©«ø Gdóhdá Gd£ô± Gdà»
bÉeâ HàôT°«í Gd©†°ƒ NÑ«ôG GBNô eø H«ø QYÉjÉgÉ d«µªπ GdªóI
GdªàÑ≤«á eø Gdƒ’já, QgæÉ HªƒGa≤á Gd∏éæá.

8-J†°™ Gd∏éæá f¶Ée¡É GdóGN∏».
9- JæàîÖ Gd∏éæá GCY†°ÉA eµàÑ¡É dØàôI S°æà«ø.
01-J©≤ó GLàªÉYÉä Gd∏éæá YÉOI a» e≤ô G’Ceº GdªàëóI GCh a»

GC… eµÉ¿ eæÉS°Ö GBNô JëóO√ Gd∏éæá. hJéàª™ Gd∏éæá YÉOI eôI
a» Gdù°æá hJëóO eóI GLàªÉYÉä Gd∏éæá, hj©ÉO Gdæ¶ô a«¡É hGEPG
Gbà†°≈ G’Ceô, a» GLàªÉ´ d∏óh∫ G’CWôG± a» gò√ G’JØÉb«á, QgæÉ
HªƒGa≤á Gdéª©«á Gd©Éeá.
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Le Secrétaire général dressera ensuite la liste alphabétique
des candidats ainsi désignés, en indiquant les Etats parties
qui les ont désignés, et la communiquera aux Etats parties 
à la présente Convention.

5. Les élections ont lieu lors des réunions des Etats parties,
convoquées par le Secrétaire général au Siège de l’Organi-
sation des Nations Unies. A ces réunions, pour lesquelles le
quorum est constitué par les deux tiers des Etats parties, les
candidats élus au Comité sont ceux qui obtiennent le plus
grand nombre de voix et la majorité absolue des voix des 
représentants des Etats parties présents et votants.

6. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Ils
sont rééligibles si leur candidature est présentée à nouveau.
Le mandat de cinq des membres élus lors de la première 
élection prend fin au bout de deux ans. Les noms de ces cinq
membres seront tirés au sort par le président de la réunion
immédiatement après la première élection.

7. En cas de décès ou de démission d’un membre du 
Comité, ou si, pour toute autre raison, un membre déclare ne
plus pouvoir exercer ses fonctions au sein du Comité, l’Etat
partie qui avait présenté sa candidature nomme un autre
expert parmi ses ressortissants pour pourvoir le poste ainsi
vacant jusqu’à l’expiration du mandat correspondant, sous
réserve de l’approbation du Comité.

8. Le Comité adopte son règlement intérieur.
9. Le Comité élit son bureau pour une période de

deux ans.
10. Les réunions du Comité se tiennent normalement au

Siège de l’Organisation des Nations Unies, ou en tout autre
lieu approprié déterminé par le Comité. Le Comité se réunit
normalement chaque année. La durée de ses sessions est 
déterminée et modifiée, si nécessaire, par une réunion des
Etats parties à la présente Convention, sous réserve de 
l’approbation de l’Assemblée générale.



11-jƒaô G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI eÉ j∏õΩ eø eƒXØ«ø
heôGa≥ ’V°£Ó´ Gd∏éæá Hü°ƒQI a©Édá HƒXÉFØ¡É HªƒLÖ gò√
G’JØÉb«á.

21- j˘ëü°˘π GCY†°˘ÉA Gd˘∏˘é˘æ˘á Gd˘ª˘æû°˘ÉCI H˘ª˘ƒLÖ g˘ò√ G’J˘Ø˘Éb«á,
HªƒGa≤á Gdéª©«á Gd©Éeá, Y∏≈ eµÉaÉBä eø eƒGQO G’Ceº GdªàëóI,

ha≤É dªÉ bó J≤ôQ√ Gdéª©«á Gd©Éeá eø T°ôh• hGCMµÉΩ.
GdªÉOI 44

1- Jà©¡ó Gdóh∫ G’CWôG± HÉC¿ J≤óΩ GEd≈ Gd∏éæá, Yø Wôj≥
G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI, J≤ÉQjô Yø GdàóGH«ô Gdà» GYàªóJ¡É

’EfØÉP Gdë≤ƒ¥ Gdª©àô± H¡É a» gò√ G’JØÉb«á hYø Gdà≤óΩ GdªëôR
a» Gdàªà™ Hà∏∂ Gdë≤ƒ¥:

)GC( a» Z†°ƒ¿ S°æà«ø eø HóA fØÉP gò√ G’JØÉb«á HÉdæù°Ñá d∏óhdá
Gd£ô± Gdª©æ«á,

)Ü( hH©ó Pd∂ eôI cπ Nªù¢ S°æƒGä.
2- J˘˘ƒV°˘˘í Gd˘˘à˘˘≤˘˘ÉQj˘˘ô Gd˘˘ª˘˘©˘óI H˘ª˘ƒLÖ g˘ò√ Gd˘ª˘ÉOI Gd˘©˘ƒGe˘π

hGdü°©ÉÜ Gdà» JƒDKô Y∏≈ OQLá GdƒaÉA HÉ’dàõGeÉä Gdªà©¡ó H¡É
HªƒLÖ gò√ G’JØÉb«á GE¿ hLóä eãπ gò√ Gd©ƒGeπ hGdü°©ÉÜ.

hjéÖ GC¿ Jû°àªπ Gdà≤ÉQjô GCj†°É Y∏≈ e©∏ƒeÉä cÉa«á Jƒaô d∏éæá
a¡ªÉ T°ÉeÓ dàæØ«ò G’JØÉb«á a» GdÑ∏ó Gdª©æ≈.

3- ’ MÉLá Hóhdá Wô± bóeâ J≤ôjôG GChd«É T°ÉeÓ GEd» Gd∏éæá
GC¿ JµôQ, a» eÉ J≤óe¬ eø J≤ÉQjô ’M≤á ha≤É d∏Ø≤ôI  )Ü( eø gò√
GdªÉOI, Gdª©∏ƒeÉä G’CS°ÉS°«á Gdà» S°Ñ≥ d¡É J≤ójª¡É.

4-j˘˘é˘˘ƒR d˘˘∏˘˘é˘˘æ˘˘á GC¿ J˘£˘∏Ö e˘ø Gd˘óh∫ G’CW˘ôG± e˘©˘∏˘ƒe˘Éä
GEV°Éa«á PGä U°∏á HàæØ«ò G’JØÉb«á.
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11. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies met à la disposition du Comité le personnel et les ins-
tallations qui lui sont nécessaires pour s’acquitter efficace-
ment des fonctions qui lui sont confiées en vertu de la
présente Convention.

12. Les membres du Comité institué en vertu de la pré-
sente Convention reçoivent, avec l’approbation de l’Assem-
blée générale, des émoluments prélevés sur les ressources de
l’Organisation des Nations Unies dans les conditions et selon
les modalités fixées par l’Assemblée générale.

Article 44
1. Les Etats parties s’engagent à soumettre au Comité, par

l’entremise du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies, des rapports sur les mesures qu’ils auront
adoptées pour donner effet aux droits reconnus dans la 
présente Convention et sur les progrès réalisés dans la 
jouissance de ces droits :

a)Dans les deux ans à compter de la date de l’entrée en vigueur
de la présente Convention pour les Etats parties intéressés ;

b) Par la suite, tous les cinq ans.
2. Les rapports établis en application du présent article

doivent, le cas échéant, indiquer les facteurs et les difficultés
empêchant les Etats parties de s’acquitter pleinement des
obligations prévues dans la présente Convention. Ils doivent
également contenir des renseignements suffisants pour 
donner au Comité une idée précise de l’application de la
Convention dans le pays considéré.

3. Les Etats parties ayant présenté au Comité un rapport
initial complet n’ont pas, dans les rapports qu’ils lui présen-
tent ensuite conformément à l’alinéa b du paragraphe 1 du
présent article, à répéter les renseignements de base antérieu-
rement communiqués.

4. Le Comité peut demander aux Etats parties tous 
renseignements complémentaires relatifs à l’application
de la Convention.



5-J˘≤˘óΩ Gd˘∏˘é˘æ˘á GEd˘≈ Gd˘é˘ª˘©˘«˘á Gd˘©˘Ée˘á c˘π S°˘æ˘à˘«˘ø, Y˘ø Wôj≥
Gdªé∏ù¢ G’bàü°ÉO… hG’LàªÉY», J≤ÉQjô Yø GCfû°£à¡É.

6- Jà«í Gdóh∫ G’CWôG± J≤ÉQjôgÉ Y∏≈ f£É¥ hGS°™ d∏éª¡ƒQ
a» H∏óGf¡É.

GdªÉOI 54
dóYº JæØ«ò G’JØÉb«á Y∏» fëƒ a©É∫ hJû°é«™ Gdà©Éh¿ Gdóhd»

a» Gdª«óG¿ Gdò… J¨£«¬ G’JØÉb«á:
)GC( jµƒ¿ eø M≥ GdƒcÉ’ä Gdªàîü°ü°á heæ¶ªá G’Ceº GdªàëóI

d∏£Øƒdá hZ«ôgÉ eø GCL¡õI G’Ceº GdªàëóI GC¿ Jµƒ¿ eªã∏á dói Gdæ¶ô
a» JæØ«ò eÉ jóNπ a» f£É¥ h’jà¡É eø GCMµÉΩ gò√ G’JØÉb«á. hd∏éæá
GC¿ J˘óY˘ƒ Gd˘ƒc˘É’ä Gd˘ª˘à˘îü°ü°˘á he˘æ˘¶˘ª˘á G’Ce˘º Gd˘ª˘à˘ë˘óI d˘∏˘£Øƒdá

hGd¡«ÄÉä Gdªîàü°á G’CNôi, Mù°ÑªÉ JôG√ eÓFªÉ, dà≤ójº eû°ƒQI
NÑôGF¡É Hû°ÉC¿ JæØ«ò G’JØÉb«á a» GdªéÉ’ä Gdà» JóNπ a» f£É¥
h’já cπ eæ¡É. hd∏éæá GC¿ JóYƒ GdƒcÉ’ä Gdªàîü°ü°á heæ¶ªá G’Ceº
GdªàëóI d∏£Øƒdá hZ«ôgÉ eø GCL¡õI G’Ceº GdªàëóI dà≤ójº J≤ÉQjô Yø
JæØ«ò G’JØÉb«á a» GdªéÉ’ä Gdà» JóNπ a» f£É¥ GCfû°£à¡É,

)Ü( Jë«π Gd∏éæá, Mù°ÑªÉ JôG√ eÓFªÉ, GEd≈ GdƒcÉ’ä Gdªàîü°ü°á
heæ¶ªá G’Ceº GdªàëóI d∏£Øƒdá hGd¡«ÄÉä Gdªîàü°á G’CNôi GCjá J≤ÉQjô
eø Gdóh∫ G’CWôG± Jà†°ªø W∏ÑÉ d∏ªû°ƒQI GCh Gdªù°ÉYóI Gdà≤æ«à«ø, GCh
Jû°˘˘«˘˘ô GEd˘˘≈ M˘˘ÉL˘˘à˘˘¡˘˘É d˘˘ª˘˘ã˘˘π g˘˘ò√ Gd˘ªû°˘ƒQI GCh Gd˘ªù°˘ÉY˘óI, eü°˘ë˘ƒH˘á
HªÓM¶Éä Gd∏éæá hGbàôGMÉJ¡É Hü°óO gò√ Gd£∏ÑÉä GCh G’ET°ÉQGä, GE¿

hLóä eãπ gò√ GdªÓM¶Éä hG’bàôGMÉä,
)ê( jéƒR d∏éæá GC¿ JƒU°» HÉC¿ J£∏Ö Gdéª©«á Gd©Éeá GEd≈

G’Ce«ø Gd©ÉΩ GELôGA OQGS°Éä HÉdæ«ÉHá Yæ¡É Yø b†°ÉjÉ eëóOI Jàü°π
Hë≤ƒ¥ Gd£Øπ,
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5. Le Comité soumet tous les deux ans à l’Assemblée 
générale, par l’entremise du Conseil économique et social,
un rapport sur ses activités.

6. Les Etats parties assurent à leurs rapports une large 
diffusion dans leur propre pays.

Article 45
Pour promouvoir l’application effective de la Convention

et encourager la coopération internationale dans le domaine
visé par la Convention :

a) Les institutions spécialisées, le Fonds des Nations
Unies pour l’enfance et d’autres organes des Nations Unies
ont le droit de se faire représenter lors de l’examen de 
l’application des dispositions de la présente Convention qui
relèvent de leur mandat. Le Comité peut inviter les institu-
tions spécialisées, le Fonds des Nations Unies pour l’enfance
et tous autres organismes qu’il jugera appropriés à donner
des avis spécialisés sur l’application de la Convention dans
les domaines qui relèvent de leurs mandats respectifs. Il peut
inviter les institutions spécialisées, le Fonds des Nations
Unies pour l’enfance et d’autres organes des Nations Unies
à lui présenter des rapports sur l’application de la Convention
dans les secteurs qui relèvent de leur domaine d’activité ;

b) Le Comité transmet, s’il le juge nécessaire, aux 
institutions spécialisées, au Fonds des Nations Unies pour 
l’enfance et aux autres organismes compétents tout rapport
des Etats parties contenant une demande ou indiquant un 
besoin de conseils ou d’assistance techniques, accompagné,
le cas échéant, des observations et suggestions du Comité
touchant ladite demande ou indication ;

c) Le Comité peut recommander à l’Assemblée générale
de prier le Secrétaire général de procéder pour le Comité à
des études sur des questions spécifiques touchant les droits
de l’enfant ;



)O( jéƒR d∏éæá GC¿ J≤óΩ GbàôGMÉä hJƒU°«Éä YÉeá Jù°àæó
GEd≈ e©∏ƒeÉä J∏≤à¡É YªÓ HÉdªÉOJ«ø 44h54eø gò√ G’JØÉb«á.

hJëÉ∫ eãπ gò√ G’bàôGMÉä hGdàƒU°«Éä Gd©Éeá GEd≈ GCjá Ohdá
Wô± e©æ«á, hJÑ∏≠ d∏éª©«á Gd©Éeá eü°ëƒHá Hà©∏«≤Éä Gdóh∫
G’CWôG±. GE¿ hLóä.

G÷õA GdãÉdå

GdªÉOI 64
jØàí HÉÜ Gdàƒb«™ Y∏≈ gò√ G’JØÉb«á déª«™ Gdóh∫.
GdªÉOI 74
Jî†°™ gò√ G’JØÉb«á d∏àü°ój≥. hJƒO´ U°µƒ∑ Gdàü°ój≥ dói

G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI.
GdªÉOI 84
j¶π HÉÜ G’f†°ªÉΩ GEd≈ gò√ G’JØÉb«á eØàƒMÉ déª«™ Gdóh∫.

hJƒO´ U°µƒ∑ G’f†°ªÉΩ dói G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI.
GdªÉOI 94

1-jÑóGC fØÉP gò√ G’JØÉb«á a» Gd«ƒΩ GdãÓK«ø Gdò… j∏» JÉQjï
GEjóG´ U°∂ Gdàü°ój≥ GCh G’f†°ªÉΩ Gd©û°ôjø dói G’Ce«ø Gd©ÉΩ
G’Ceº GdªàëóI.

2- Gdóh∫ Gdà» Jü°ó¥ Y∏» gò√ G’JØÉb«á GCh Jæ†°º GEd«¡É H©ó
GEjóG´ U°∂ Gdàü°ój≥ GCh G’f†°ªÉΩ Gd©û°ôjø, jÑóGC fØÉP G’JØÉb«á
GERGAgÉ a» Gd«ƒΩ GdãÓK«ø Gdò… j∏» JÉQjï GEjóG´ gò√ Gdóhdá U°∂
Jü°ój≤¡É GCh Gf†°ªÉe¡É.
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d) Le Comité peut faire des suggestions et des recomman-
dations d’ordre général fondées sur les renseignements reçus
en application des articles 44 et 45 de la présente Convention.
Ces suggestions et recommandations d’ordre général sont
transmises à tout Etat partie intéressé et portées à l’attention
de l’Assemblée générale, accompagnées, le cas échéant, des
observations des Etats parties.

TROISIèME PARTIE
Article 46
La présente Convention est ouverte à la signature de tous

les Etats.
Article 47
La présente Convention est sujette à ratification. 

Les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 48
La présente Convention restera ouverte à l’adhésion de

tout Etat. Les instruments d’adhésion seront déposés auprès
du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 49
1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième

jour qui suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général
de l’Organisation des Nations Unies du vingtième instrument
de ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la présente
Convention ou y adhéreront après le dépôt du vingtième 
instrument de ratification ou d’adhésion, la Convention 
entrera en vigueur le trentième jour qui suivra le dépôt par
cet Etat de son instrument de ratification ou d’adhésion.



GdªÉOI 05
1-jéƒR ’C… Ohdá Wô± GC¿ J≤àôì GEONÉ∫ J©ójπ hGC¿ J≤óe¬

GEd≈ G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI. hj≤ƒΩ G’Ce«ø Gd©ÉΩ YæóFò HÉEHÓÆ
Gdóh∫ G’CWôG± HÉdà©ójπ Gdª≤àôì e™ W∏Ö HÉEN£ÉQ√ HªÉ GEPG cÉfâ

g˘˘˘ò√ Gd˘˘˘óh∫ J˘˘˘ë˘˘Ñ˘˘ò Y˘˘≤˘˘ó e˘˘ƒDJ˘˘ª˘˘ô d˘˘∏˘˘óh∫ G’CW˘˘ôG± d˘˘∏˘˘æ˘˘¶˘˘ô a˘˘»
G’b˘˘à˘˘ôGM˘˘Éä hGd˘˘àü°˘˘ƒjâ Y˘˘∏˘˘«˘˘¡˘˘É. ha˘˘≈ M˘˘Éd˘á J˘ÉCj˘«˘ó K˘∏å Gd˘óh∫
G’CWôG± Y∏≈ G’Cbπ, a» Z†°ƒ¿ GCQH©á GCT°¡ô eø JÉQjï gòG GdàÑ∏«≠,

Y≤ó gòG GdªƒDJªô, jóYƒ G’Ce«ø Gd©ÉΩ GEd≈ Y≤ó√ Jëâ QYÉjá G’Ceº
GdªàëóI. hj≤óΩ GC… J©ójπ J©àªó√ GCZ∏Ñ«á eø Gdóh∫ G’CWôG±
GdëÉV°ôI hGdªü°ƒJá a» GdªƒDJªô GEd≈ Gdéª©«á Gd©Éeá ’EbôGQ√.

2-jÑóGC fØÉP GC… J©ójπ jàº GYàªÉO√ ha≤É d∏Ø≤ôI 1eø gò√ GdªÉOI
YæóeÉ J≤ô√ Gdéª©«á Gd©Éeá dÓCeº GdªàëóI hJ≤Ñ∏¬ Gdóh∫ G’CWôG±
a» gò√ G’JØÉb«á HÉCZ∏Ñ«á Gdã∏ã«ø.

3- Jµƒ¿ Gdà©ójÓä, Yæó HóA fØÉPgÉ, e∏õeá d∏óh∫ G’CWôG±
Gdà» bÑ∏à¡É hJÑ≤≈ Gdóh∫ G’CWôG± G’CNôi e∏õeá HÉCMµÉΩ gò√
G’JØÉb«á hHÉCjá J©ójÓä S°ÉH≤á Jµƒ¿ bó bÑ∏à¡É.

GdªÉOI 15
1- jà∏≤≈ G’Ce«ø dÓCeº GdªàëóI fü¢ GdàëØ¶Éä Gdà» JÑój¡É Gdóh∫

hbâ Gdàü°ój≥ GCh G’f†°ªÉΩ, hj≤ƒΩ Hà©ª«ª¡É Y∏≈ Lª«™ Gdóh∫.
2-’ jéƒR GEHóGA GC… JëØß jµƒ¿ eæÉa«É d¡ó± gò√ G’JØÉb«á

hZôV°¡É.
3-jéƒR S°ëÖ GdàëØ¶Éä a» GC… hbâ HàƒL«¬ GET°©ÉQ H¡òG

Gdª©æ≈ GEd≈ G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI, Gdò… j≤ƒΩ YæóFò HÉEHÓÆ
Lª«™ Gdóh∫ H¬. hjü°Ñí gòG G’ET°©ÉQ fÉaò GdªØ©ƒ∫ GYàÑÉQG eø
JÉQjï J∏≤«¬ eø bÑπ G’Ce«ø Gd©ÉΩ.
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Article 50
1. Tout Etat partie peut proposer un amendement et en

déposer le texte auprès du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies. Le Secrétaire général communique alors
la proposition d’amendement aux Etats parties, en leur deman-
dant de lui faire savoir s’ils sont favorables à la convocation
d’une conférence des Etats parties en vue de l’examen de la
proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui
suivent la date de cette communication, un tiers au moins des
Etats parties se prononcent en faveur de la convocation d’une
telle conférence, le Secrétaire général convoque la conférence
sous les auspices de l’Organisation des Nations Unies. Tout
amendement adopté par la majorité des Etats parties présents
et votants à la conférence est soumis pour approbation 
à l’Assemblée générale de l’Organisation des Nations Unies.

2.Tout amendement adopté conformément aux dispositions
du paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu’il a
été approuvé par l’Assemblée générale des Nations Unies et
accepté par une majorité des deux tiers des Etats parties.

3.Lorsqu’un amendement entre en vigueur, il a force obliga-
toire pour les Etats parties qui l’ont accepté, les autres Etats 
parties demeurant liés par les dispositions de la présente Conven-
tion et par tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 51
1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations

Unies recevra et communiquera à tous les Etats le texte des
réserves qui auront été faites par les Etats au moment de la
ratification ou de l’adhésion.

2. Aucune réserve incompatible avec l’objet et le but de
la présente Convention n’est autorisée.

3. Les réserves peuvent être retirées à tout moment par
notification adressée au Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies, lequel en informe tous les Etats parties à
la Convention. La notification prend effet à la date à laquelle
elle est reçue par le Secrétaire général.



GdªÉOI 25
jéƒR ’C… Ohdá Wô± GC¿ Jæù°ëÖ eø gò√ G’JØÉb«á HÉET°©ÉQ

N£≈ JôS°∏¬ GEd≈ G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI. hjü°Ñí G’fù°ëÉÜ
fÉaòG H©ó eôhQ S°æá Y∏≈ JÉQjï Jù°∏º G’Ce«ø Gd©ÉΩ gòG G’ET°©ÉQ.

GdªÉOI 35
j©«ø G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI hOj©É d¡ò√ G’JØÉb«á.
GdªÉOI 45
jƒO´ GCU°π gò√ G’JØÉb«á Gdà» Jàù°Éhi a» Gdëé«á fü°ƒU°¡É

HÉ’CS°ÑÉf«á hG’Efé∏«õjá hGdôhS°«á hGdü°«æ«á hGd©ôH«á hGdØôfù°«á, dói
G’Ce«ø Gd©ÉΩ dÓCeº GdªàëóI. hGEKÑÉJÉ dòd∂, bÉΩ GdªØƒV°ƒ¿ Gdªƒb©ƒ¿
GCOfÉ√, Gdªîƒdƒ¿ Mù°Ö G’CU°ƒ∫ eø LÉfÖ MµƒeÉJ¡º, HÉdàƒb«™

Y∏≈ gò√ G’JØÉb«á.

Gdàü°ôjëÉä GdàØù°Òjá GÿÉU°á HÉ’JØÉb«á Gdóhd«á Mƒ∫ M≤ƒ¥ Gd£Øπ

1-GdªÉOI 41GdØ≤ôI G’Ch¤ hGdãÉf«á
GCM˘˘˘µ˘˘˘ÉΩ Gd˘˘˘Ø˘˘˘≤˘˘˘ôI G’Ch¤ hGd˘˘˘ã˘˘Éf˘˘«˘˘á e˘˘ø GŸÉOI 41S°àØù°ôgÉ

G◊µ˘ƒe˘á G÷õGF˘ôj˘á ÃôGY˘ÉI Gd˘ôc˘ÉF˘õ G’CS°˘ÉS°˘«˘á d˘∏˘æ˘¶˘ÉΩ Gd˘≤ÉfƒÊ
G÷õGFô… hHÉ’CNü¢ :

- GdóS°àƒQ Gdò… jæü¢ ‘ eÉOJ¬ GdãÉf«á Y∏≈ GC¿ G’ES°ÓΩ Ojø
Gdóhdá. h‘ eÉOJ¬ 53Y∏≈ GCf¬ ’ eù°ÉS¢ Hëôeá Môjá GŸ©à≤ó

hMôeá Môjá GdôGC…,
- Gd≤Éfƒ¿ Qbº 48-11GŸƒDQñ ‘ 9jƒf«ƒ S°æá 4891

GŸà†°ªø d≤Éfƒ¿ G’CS°ôI Gdò… jæü¢ Y∏≈ GC¿ JôH«á Gd£Øπ Jàº
ha≤É dójø GCH«¬.
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Article 52
Tout Etat partie peut dénoncer la présente Convention par

notification écrite adressée au Secrétaire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies. La dénonciation prend effet un
an après la date à laquelle la notification a été reçue par le
Secrétaire général.

Article 53
Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies

est désigné comme dépositaire de la présente Convention.
Article 54
L’original de la présente Convention, dont les textes an-

glais, arabe, chinois, espagnol, français et russe font égale-
ment foi, sera déposé auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, dûment
habilités par leurs gouvernements respectifs, ont signé la 
présente Convention.

DECLARATIONS INTERPRETATIVES A LA
CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES

DROITS DE L’ENFANT
1°) Article 14 alinéas premier et deux :
Les dispositions des alinéas 1 et 2 de l’article 14 seront 

interprétées par le Gouvernement algérien compte tenu des 
fondements essentiels du système juridique algérien, en 
particulier.

- de la Constitution qui stipule en son article 2 que
l’Islam est la religion de l’Etat, en son article 35 que la liberté
de conscience et la liberté d’opinion sont inviolables ;

- de la loi n° 84-11 du 9 juin 1984 portant code de la
famille, qui stipule que l’éducation de l’enfant se fait dans la
région de son père.



2- GŸƒGO 31, 61, 71:
GŸ˘˘ƒGO 31, 61, 71S°˘«˘à˘º J˘£˘Ñ˘«˘≤˘¡˘É e˘™ e˘ôGY˘ÉI eü°∏ëá Gd£Øπ

hV°ôhQI G◊ØÉ® Y∏≈ S°Óeà¬ G÷ù°ª«á hGd©≤∏«á h‘ gòG G’EWÉQ,
aÉE¿ G◊µƒeá G÷õGFôjá S°àØù°ô GCMµÉΩ gò√ GŸƒGO e™ eôGYÉI :

GCMµÉΩ bÉfƒ¿ Gd©≤ƒHÉä ’ S°«ªÉ GdØü°ƒ∫ GŸà©∏≤á HÉıÉdØÉä
d˘˘∏˘˘æ˘˘¶˘˘ÉΩ Gd˘˘©˘˘ÉΩ, G’BOGÜ Gd˘˘©˘˘Ée˘˘á, –ôj†¢ G’CM˘˘óGç Y˘˘∏˘˘≈ Gd˘Øù°˘ÉO

hGdóYÉQI :
GCM˘˘µ˘˘ÉΩ Gd˘˘≤˘Éf˘ƒ¿ Qb˘º 09-40GŸ˘˘˘˘˘˘ƒDQñ ‘ 3GCH˘˘ôj˘˘π S°˘æ˘á 0991

GŸà†°ªø d≤Éfƒ¿ G’EYÓΩ h’ S°«ªÉ GŸÉOI 42Gdà» Jæü¢ Y∏≈ GCf¬
''jéÖ Y∏≈ eójô Gdæû°ôjá Gıü°ü°á dÓCWØÉ∫ GC¿ jù°à©Ú H¡«Äá JôHƒjá
GS°àû°ÉQjá''.

GdªÉOI 62eø fØù¢ Gd≤Éfƒ¿ Gdà» Jæü¢ Y∏≈ GCf¬ ''jéÖ GC’ Jû°àªπ
Gdæû°ôjá GdóhQjá hGŸàîü°ü°á GdƒWæ«á hG’CLæÑ«á c«ØªÉ cÉ¿ fƒY¡É

he≤ü°ógÉ Y∏≈ cπ eÉ jîÉd∞ Gÿ∏≥ G’ES°Óe» hGd≤«º GdƒWæ«á,
hM≤ƒ¥ G’Efù°É¿ GCh jóYƒ GE¤ Gd©æü°ôjá hGdà©ü°Ö, hGÿ«Éfá''.

cªÉ jéÖ GC’ Jû°àªπ gò√ Gdæû°ôjÉä Y∏≈ GC… GET°¡ÉQ GCh GEYÓ¿
eø T°ÉCf¬ GC¿ jû°é™ Gd©æ∞ hG÷æƒì.
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2°) Articles 13, 16 et 17 :
Les articles 13, 16 et 17 seront appliqués en tenant compte

de l’intérêt de l’enfant et de la nécessité de la sauvegarde de
son intégrité physique et morale.

A ce titre, le Gouvernement algérien interprétera les 
dispositions de ces articles en fonction :

- des dispositions du code pénal et notamment des
sanctions relatives aux contraventions à l’ordre public, aux
bonnes mœurs, à l’incitation des mineurs à la débauche et
prostitution.

- des dispositions de la loi n° 90-07 du 3 avril 1990
relative à l’information, notamment son article 24 qui prévoit
que « le directeur d’une publication destinée à l’enfance doit
être assisté d’une structure éducative consultative », et son
article 26 qui dispose que « les publications périodiques et
spécialisées nationales ou étrangères quelles que soient leur
nature et leur destination, ne doivent comporter ni illustra-
tion, ni récit ni information ou insertion contraires à la morale
Islamique, aux valeurs nationales, aux droits de l’homme ou
faire l’apologie du racisme, du fanatisme et de la trahison.

Ces publications ne doivent en outre, comporter aucune
publicité ou annonce susceptible de favoriser la violence et
la délinquance ».





Protocoles facultatifs
 à la convention relative aux droits de l'enfant 



مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.
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Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

97



Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance Pr
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d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
المادة 1

المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 
الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des Pr
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valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.Pr
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2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie Pr
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avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.
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Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Pr
ot

oc
ol

e 
fa

cu
lta

tif
 à

 la
 c

on
ve

nt
io

n 
re

la
tiv

e 
au

x 
dr

oi
ts

 d
e 

l’e
nf

an
t c

on
ce

rn
an

t l
a 

ve
nt

e 
d’

en
fa

nt
s,

 la
 p

ro
st

itu
tio

n 
de

s e
nf

an
ts

 e
t l

a 
po

rn
og

ra
ph

ie
 m

et
ta

nt
 e

n 
sc

èn
e 

de
s e

nf
an

ts
Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la Pr
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vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 

انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.
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Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 06-299 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن  الطفل 

المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،
- بناء على تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،

- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 77-9 منه، 
- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل بشأن 
بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية، المعتمد بنيويورك 

في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري الملحق باتفاقية حقوق الطفل 
المعتمد  الاباحية،  المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  بشأن 
بنيويورك في 25 مايو 2000، وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية 

الد»قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  المرسوم  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد»قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.

      عبد العزيز بوتفليقة 

الأطفال  بيع  بشأن  الطفل  حقوق  باتفاقية  الملحق  الاختياري  البروتوكول 
واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الاباحية

 
إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

إذ ترى أنه ل¼ تتحقق أغراض اتفاقية حقوق الطفل(1) وتنفذ أحكامها، ولا 
سي� المواد 1 و11 و21 و32 و33 و34 و35 و36، يجدر أن تقيّم التداب¿ التي 
الأطفال  بيع  من  الطفل  ح�ية  لكفالة  تتخذها  أن  الأطراف  للدول  ينبغي 

واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية،

من  الح�ية  في  الطفل  بحق  تسلم  الطفل  اتفاقية حقوق  أن  أيضاً  ترى  وإذ 
يعرقل  أو  يكون خط¿اً  أن  يحتمل  عمل  أي  أداء  ومن  الاقتصادي  الاستغلال 
تعليم الطفل أو يضر بصحة الطفل أو بن�ئه البدÈ أو العقلي أو الروحي أو 

الخلقي أو الاجت�عي،

وإذ يساورها بالغ القلق إزاء الاتجار الدولي بالأطفال الواسع النطاق والمتزايد 
وذلك لغرض بيع الأطفال واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية،

في  المتمثلة  والمتواصلة  المنتشرة  الم�رسة  إزاء  القلق  عميق  يساورها  وإذ 
السياحة الجنسية التي يتعرض لها الأطفال بشكل خاص، نظراً لأنها م�رسة 
المواد  وفي  البغاء  في  واستغلالهم  الأطفال  بيع  على  مباشرة  بصورة  تشجع 

الإباحية،

وإذ تعترف بأن عدداً من المجموعات شديدة الضعف، Ôا فيها الطفلات، تواجه 
خطراً كب¿اً قوامه الاستغلال الجنسي، وأن الطفـلات »ثلن فئة مستغلةّ بشكل 

لا متناسب على صعيد من يسُتغل جنسياً،

وإذ يساورها القلق إزاء توافر المواد الإباحية بشكل متزايد على شبكة الإنترنت 
لمكافحة  الدولي  المؤÞر  إلى  تش¿  وإذ  الناشئة،  التكنولوجيات  من  وغ¿ها 
استغلال الأطفال في المواد الإباحية على شبكـة الإنترنت (فيينا، 1999) ولا سي� 
إنتاج وتوزيع وتصدير وبث  إليه هذا المؤÞر من دعوة إلى تجريم  انتهى  ما 
وإذ  لها  والترويج  عمداً  وحيازتها  بالأطفال  المتعلقة  الإباحية  المواد  واست¿اد 
تشدد على أهمية التعاون الأوثق والشراكة بä الحكومات والصناعة المتمثلة 

في الإنترنت،

وإذ تعتقد أن القضاء على بيع الأطفال واستغلال الأطفال في البغاء وفي المواد 
الإباحية سيتيسر باعت�د نهج جامع، يتصدى للعوامل المساهمة في ذلك والتي 
الاجت�عية  والهياكل  الدخل  مستويات  في  والتفاوت  والفقر  التخلف  تشمل 
التربية  إلى  والافتقار  الأسر  تؤديه  الذي  الدور  وتعطل  الجائرة  الاقتصادية 
والسلوك  الجنس  نوع  على  المبني  والتمييز  المدن  إلى  الأرياف  من  والهجرة 
الجنسي اللامسؤول من جانب الكبار والم�رسات التقليدية الضارة والنزاعات 

المسلحة والاتجار بالأطفال،

واعتقاداً منها أنه يلزم بذل جهود لرفع مستوى الوعي العام بالحد من طلب 
الإباحية  المواد  البغاء وفي  بيع الأطفال واستغلال الأطفال في  المستهلكä على 
 äكافة الجهات الفاعلة وتحس äوإدراكاً منها لأهمية تعزيز الشراكة العالمية ب

مستوى إنفاذ القوانä على الصعيد الوطني،

وإذ تلاحظ أحكام الصكوك القانونية الدولية ذات العلاقة بح�ية الأطفال Ôا 
فيها اتفاقية لاهاي بشأن ح�ية الأطفال والتعاون في مجال التبني على الصعيد 
للأطفال  الدولي  للاختطاف  المدنية  الجوانب  بشأن  لاهاي  واتفاقية  الدولي، 
والتنفيذ  والاعتراف  المنطبق  والقانون  القانونية  الولاية  بشأن  لاهاي  واتفاقية 
والتعاون في مجال المسؤولية الأبوية والتداب¿ لح�ية الأطفال واتفاقية منظمة 
واتخاذ  الأطفال  عمل  أشكال  أسوأ  بحظر  المتعلقة   182 رقم  الدولية  العمل 

تداب¿ فورية للقضاء عليها،

وإذ يشجعها التأييد الغالب الذي لقيته اتفاقية حقوق الطفل، ما يظهر وجود 
التزام شائع بتعزيز وح�ية حقوق الطفل،

واعترافاً منها بأهمية تنفيذ أحكام برنامج العمل لمنع بيع الأطفال واستغلال 
الأطفال في البغاء وفي المواد الإباحية(2) والإعلان وبرنامج العمل المعتمدين في 
في  عُقد  الذي  للأطفال  التجاري  الجنسي  الاستغلال  لمكافحة  العالمي  المؤÞر 
القرارات  وسائر   (3) 31 آب/أغسطس 1996  إلى   27 الفترة من  استكهوî في 
والتوصيات ذات العلاقة بهذا الموضوع الصادرة عن الهيئات الدولية المختصة،

أجل  من  شعب  لكل  الثقافية  والقيم  التقاليد  أهمية  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
ح�ية الطفل وðائه بشكل متناسق.

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
المواد  وفي  البغاء  في  الأطفال  واستغلال  الأطفال  بيع  الأطراف  الدول  تحظر 

الإباحية ك� هو منصوص عليه في هذا البروتوكول.

المادة 2
لغرض هذا البروتوكول:

(أ) يقُصد ببيع الأطفال أي فعل أو تعامل يتم Ôقتضاه نقل طفل من جانب 
أي شخص أو مجموعة من الأشخاص إلى شخص آخر لقاء مكافأة أو أي شكل 

آخر من أشكال العوض؛
(ب) يقُصد باستغلال الأطفال في البغاء استخدام طفل لغرض أنشطة جنسية 

لقاء مكافأة أو أي شكل آخر من أشكال العوض؛
(ج) يقُصد باستغلال الأطفال في المواد الإباحية تصوير أي طفل، بأي وسيلة 
أي  أو  صريحة  جنسية  أنشطة  بالمحاكاة  أو  حقيقية  م�رسة  »ارس  كانت، 

تصوير للأعضاء الجنسية للطفل لإشباع الرغبة الجنسية أساسا.

المادة 3
1 - تكفل كل دولة طرف أن تغطي، كحد أد÷، الأفعال والأنشطة التالية تغطية 
هذه  أكانت  سواء  فيها  العقوبات  قانون  أو   øالجنا قانونها  Ôوجب  كاملة 

الجرائم ترتكب محلياً أو دولياً أو كانت ترتكب على أساس فردي أو منظم:
(أ) في سيــــاق بيع الأطفال ك� هو معرَّف في المادة 2:

'1' عرض أو تسليم أو قبول طفل بأي طريقة كانت لغرض من الأغراض التالية:
(أ) الاستغلال الجنسي للطفل؛

(ب) نقل أعضاء الطفل توخياً للربح؛
(ج) تسخ¿ الطفل لعمل قسري؛

'2' القيام، كوسيط، بالحفز غ¿ اللائق على إقرار تبني طفل وذلك على النحو 
الذي يشكل خرقاً للصكوك القانونية الواجبة التطبيق بشأن التبني؛

(ب) عرض أو تأميـن أو تدبيـر أو تقديم طفل لغرض استغلاله فــي البغاء 
على النحو المعرَّف في المادة 2؛

(ج) وإنتاج أو توزيع أو نشر أو است¿اد أو تصدير أو عرض أو بيع أو حيازة 
مواد إباحية متعلقة بالطفل على النحو المعرَّف في المادة 2.

2 - رهناً بأحكام القانون الوطني للدولة الطرف، ينطبق الشيء نفسه على أي 
محاولة ترمي إلى ارتكاب أي من هذه الأفعال أو التواطؤ أو المشاركة في أي 

منها.
موجبة  الجرائم  هذه  تجعل  التي  اللازمة  التداب¿  دولة طرف  كل  تتخذ   -  3

للعقوبات المناسبة والتي تضع في الاعتبار خطورة طابعها.
4 - تقوم، عند الاقتضاء، كل دولة طرف، رهناً بأحكام قانونها الوطني، باتخاذ 
الجرائم  عن   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تحديد  إلى  الرامية  الإجراءات 
الدولة  لتلك  القانونية  بالمبادئ  ورهناً  المادة.  من هذه   1 الفقرة  في  المحددة 
أو  مدنية  أو  جنائية  هذه   äالاعتباري الأشخاص  مسؤولية  تكون  قد  الطرف 

إدارية.
5 - تتخذ الدول الأطراف كافة الإجراءات القانونية والإدارية الملاÿة التي تكفل 
مع  يتمشى  تصرفاً  طفل  تبني  عملية  في   äالمشارك الأشخاص  جميع  تصرف 

الصكوك القانونية الدولية الواجبة التطبيق.

المادة 4
1 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم المشار إليها في الفقرة 1 من المادة 3 عندما ترتكب هذه الجرائم 

في إقليمها أو على م} سفينة أو طائرة مسجلة في تلك الدولة.
2 - يجوز لكل دولة طرف أن تتخذ من التداب¿ ما تراه ضرورياً لإقامـــة ولايتها 
علـى الجرائم المشـار إليهـا في الفقرة 1 من المادة 3 في الحالات التالي ذكرها:

(أ) عندما يكون المجرم المتهم مواطناً من مواطني تلك الدولة أو شخصاً يقيم 
عادة في إقليمها؛

(ب) عندما تكون الضحية مواطناً من مواطني تلك الدولة.
3 - تتخذ كل دولة طرف ما تراه ضرورياً من التداب¿ لإقامة ولايتها القضائية 
على الجرائم الآنف ذكرها عندما يكون المجرم المتهم موجوداً في إقليمها ولا 
تقوم بتسليمه أو تسليمها إلى دولة طرف أخرى على أساس أن الجر»ة ارتكبها 

مواطن من مواطنيها.
للقانون  4 - لا يستبعد هذا البروتوكول أي ولاية قضائية جنائية Þارس وفقاً 

الدولي.

المادة 5
المادة 3 مدرجة بوصفها  الفقرة 1 من  فـي  إليهـا  المشـار  الجرائم  تعتبر   -  1
جرائم تستوجـب تسليـم مرتكبيها في أي معاهدة لتسليـم المجرميـن قاÿـة 
بيـن الـدول الأطـراف وتدرج بوصفها جرائم تستوجب تسليم مرتكبيها في كل 
وفقاً  الدول  هذه   äب في�  لاحق  وقت  في  تبرم   äالمجرم لتسليم  معاهدة 

للشروط المنصوص عليها في هذه المعاهدات.
2 - إذا تلقت دولة طرف تجعل تسليم المجرمä مشروطاً بوجود معاهدة طلباً 
 äلتسليم مـجرم من دولـة طـرف أخـرى لا تربطها بها معاهدة لتسليم المجرم

بتلك  يتعلق  في�  المجرم  لتسليم  قانونياً  البروتوكول  هذا  تعتبر  أن  لها  يجوز 
الجرائم. ويجب أن يخضع التسليم للشروط المنصوص عليها في قانون الدولة 

المتلقية للطلب.
بوجود  مشروطاً   äالمجرم تسليم  تجعل  لا  التي  الأطراف  الدول  على   -  3
مرتكبيها  تسليم  تستوجب  جرائم  بوصفها  الجرائم  هذه  تعامل  أن  معاهدة 
لبعضها البعض رهناً بالشروط المنصوص عليها في قانون الدولة المتلقية للطلب.
بعضها   äللمجرم الأطراف  الدول  تسليم  لأغراض  الجرائم،  هذه  تعامل   -  4
لبعض، ك� لو أنها ارتكبت لا في المكان الذي حدثت فيه بل في أقاليم الدول 

المطلوب منها إقامة ولايتها القضائية وفقاً لل�دة 4.
الوارد  الجرائم  من  بجر»ة  يتعلق  في�  لتسليم مجرم  قدُم طلب  ما  إذا   -  5
ذكرها في الفقرة 1 من المادة 3 وإذا ما كانت الدولة الطرف المتلقية للطلب لا 
تسلم أو لن تسلم المجرم، استناداً إلى جنسية المجرم يجب على تلك الدولة أن 
لغرض  فيها  المختصة  السلطات  على  الحالة  لعرض  الملاÿة  التداب¿  تتخذ 

المقاضاة.

المادة 6
1 - تقوم الدول الأطراف بتقديم أقصى قدر من المساعدة إلى بعضها البعض 
في� يتعلق بعمليات التحقيق أو الإجراءات الجنائية أو إجراءات تسليم المجرم 
تقديم  ذلك  في  Ôا   ،3 المادة  من   1 الفقرة  في  المحددة  بالجرائم  يتصل  في� 
المساعدة في مجال الحصول على ما في حوزتها من أدلة لازمة لهذه الإجراءات.
2 - تفي الدول الأطراف بالتزاماتها Ôوجب الفقرة 1 من هذه المادة Ôا يتمشى 
المساعدة  لتقديم  أخرى  ترتيبات  أو  معاهدات  من  بينها  يوجد  قد  ما  مع 
القضائية. وفي حالة عدم وجود مثل هذه المعاهدات أو الترتيبات تقدم الدول 

الأطراف المساعدة لبعضها البعض وفقاً لقانونها المحلي.

المادة 7
تقوم الدول الأطراف، Ôا يتفق مع أحكام قانونها الوطني Ôا يلي:

(أ) اتخاذ التداب¿ الملاÿة ل¼ يتسنى إجراء الحجز والمصادرة على النحو الملائم 
لما يلي:

التي تستخدم  '1' الممتلكات مثل المواد والموجودات وغ¿ ذلك من المعدات 
لارتكاب الجرائم المشار إليها في هذا البروتوكول أو لتسهيل ارتكابها؛

'2' العوائد المتأتية من هذه الجرائم؛
(ب) تنفيذ الطلبات الواردة من دولة طرف أخرى بشأن حجز أو مصادرة المواد 

أو العوائد المشار إليها في الفقرة الفرعية (أ) '1'؛

(ج) اتخاذ التداب¿ اللازمة التي تستهدف إغلاق المباÈ المستخدمة في ارتكاب 
هذه الجرائم بصورة مؤقتة أو نهائية.

المادة 8
الأطفال  ومصالح  حقوق  لح�ية  المناسبة  التداب¿  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
مراحل  جميع  في  البروتوكول  هذا  Ôوجب  المحظورة  الم�رسات  ضحايا 

الإجراءات القضائية الجنائية، ولا سي� عن طريق ما يلي:
تعترف  لجعلها  الإجراءات  وتكييف  الضحايا  الأطفال  بضعف  الاعتراف  (أ) 

باحتياجاتهم الخاصة، Ôا في ذلك احتياجاتهم الخاصة كشهود؛
وتوقيتها  الإجراءات  وبنطاق  ودورهم  بحقوقهم  الضحايا  الأطفال  إعلام  (ب) 

وتقدمها وبالبت في قضاياهم؛
(ج) الس�ح بعرض آراء الأطفال الضحايا واحتياجاتهم وشواغلهم والنظر فيها 
القواعد  مع  تتمشى  بطريقة  الشخصية  مصالحهم  Þس  التي  الدعاوى  أثناء 

الإجرائية للقانون الوطني؛
الإجراءات  س¿  طيلة  الضحايا  للأطفال  الملاÿة  المساندة  خدمات  توف¿  (د) 

القانونية؛
(ه ) ح�ية خصوصيات وهوية الأطفال الضحايا واتخاذ التداب¿ اللازمة وفقاً 
للقانون الوطني لتجنب نشر معلومات »كن أن تفضي إلى التعرف على هؤلاء 

الأطفال الضحايا؛
(و) القيام، في الحالات المناسبة، بكفالة ح�ية سلامة الأطفال الضحايا وأسرهم 

والشهود الذين يشهدون لصالحهم من التعرض للإرهاب والانتقام؛
أو  الأوامر  وتنفيذ  القضايا  في  البت  في  له  لزوم  لا  الذي  التأخ¿  تفادي  (ز) 

القرارات التي Þنح تعويضات للأطفال الضحايا.
2 - تكفل الدول الأطراف ألا يحول عدم التيقّن من عمر الضحية الحقيقي دون 
عمر  تحديد  إلى  الرامية  التحقيقات  ذلك  في  Ôا  الجنائية،  التحقيقات  بدء 

الضحية.
3 - تكفل الدول الأطراف أن يعامل النظام القضاø الجناø للأطفال الذين هم 
للطفل  الفضلى  المصلحة  البروتوكول  هذا  في  ذكرها  الوارد  الجرائم  ضحايا 

بوصفها الاعتبار الرئيسي.
4 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ اللازمة التي تكفل التدريب الملائم، وخاصة 
الجرائم  ضحايا  مع  يعملون  الذين  للأشخاص  والنفسي،   Èالقانو التدريب 

المحظورة Ôوجب هذا البروتوكول.
5 - وتتخذ الدول الأطراف، في الحالات الملاÿة، التداب¿ الرامية إلى ح�ية أمن 
وسلامة هؤلاء الأشخاص و/أو المؤسسات العاملä في مجال وقاية و/أو ح�ية 

وتأهيل ضحايا هذه الجرائم.
6 - لا شيء في هذا البروتوكول يفسر على نحو يضر بحقوق المتهم في محاكمة 

عادلة ونزيهة أو لا يتعارض مع هذه الحقوق.

المادة 9
الإدارية  والتداب¿   äالقوان وتنشر  وتنفذ  تعزز  أو  الأطراف  الدول  تعتمد   -  1
هذا  في  إليها  المشار  الجرائم  Þنع  التي  الاجت�عية  والبرامج  والسياسات 
البروتوكول. وينبغي إيلاء اهت�م خاص لح�ية الأطفال الذين هم عرضة بوجه 

خاص لهذه الم�رسات.
ذلك  في  Ôا  عامة،  الجمهور  لدى  الوعي  بتعزيز  الأطراف  الدول  تقوم   -  2
التثقيف  طريق  وعن  المناسبة،  الوسائل  بجميع  الإعلام  طريق  عن  الأطفال، 
والتدريب المتصل بالتداب¿ الوقائية والآثار الضارة الناجمة عن الجرائم المشار 
إليها في هذا البروتوكول. وتقوم الدول، في وفائها بالتزاماتها Ôوجب هذه المادة، 
بتشجيع مشاركة المجتمع المحلي، ولا سي� الأطفال، في برامج الإعلام والتثقيف 

تلك، Ôا في ذلك المشاركة على الصعيد الدولي.
3 - تتخذ الدول الأطراف جميع التداب¿ الممكنة، التي تهدف إلى تأمä تقديم 
كل المساعدات المناسبة إلى ضحايا هذه الجرائم، Ôا في ذلك إعادة إدماجهم 

الكامل في المجتمع وتحقيق شفائهم الكامل بدنياً ونفسياً.
الموصوفة في هذا  الجرائم  الأطفال ضحايا  لجميع  الأطراف  الدول  تكفل   -  4
على  Þييز،  دون  للحصول،  السعي  في  المناسبة  الإجراءات  إتاحة  البروتوكول 
تعويض عن الأضرار التي لحقت بهم من الأشخاص المسؤولä قانوناً عن ذلك.
5 - تتخذ الدول الأطراف التداب¿ الملاÿة الهادفة إلى الحظر الفعال لإنتاج ونشر 

المواد التي تروج للجرائم الموصوفة في هذا البروتوكول.

المادة 10
عن  الدولي  التعاون  لتقوية  اللازمة  الخطوات  كل  الأطراف  الدول  تتخذ   -  1
وتحري  وكشف  لمنع  والإقليمية  الأطراف  والمتعددة  الثنائية  الترتيبات  طريق 
الأطفال  بيع  على  تنطوي  أفعال  عن  المسؤولة  الجهات  ومعاقبة  ومقاضاة 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية والسياحة الجنسية. ك� تعزز الدول 
الحكومية  غ¿  والمنظ�ت  سلطاتها   äب  äالدولي والتنسيق  التعاون  الأطراف 

الوطنية والدولية والمنظ�ت الدولية.
2 - تقوم الدول الأطراف بتعزيز التعاون الدولي لمساعدة الأطفال الضحايا على 

الشفاء البدÈ والنفسي وإعادة إدماجهم في المجتمع وإعادتهم إلى أوطانهم.
3 - تشجع الدول الأطراف على تعزيز التعاون الدولي بغية التصدي للأسباب 

للبيع  الأطفال  استهداف  في  تسهم  التي  والتخلف  الفقر  مثل  الجذرية 
واستغلالهم في البغاء وفي المواد الإباحية وفي السياحة الجنسية.

4 - تقوم الدول الأطراف التي هي في مركز يسمح لها بذلك، بتقديم المساعدة 
المتعددة  القاÿة  البرامج  طريق  عن  المساعدة  من  وغ¿ها  والفنية  المالية 

الأطراف أو الإقليمية أو الثنائية أو غ¿ها من البرامج.

المادة 11
لا شيء في هذا البروتوكول »س بأي من الأحكام المفضية على نحو أفضل إلى 

إع�ل حقوق الطفل والممكن أن يتضمنها:
(أ) قانون الدولة الطرف؛

(ب) القانون الدولي الساري بالنسبة لتلك الدولة.

المادة 12
1 - تقوم كل دولة طرف، في غضون سنتä من بدء نفاذ البروتوكول بالنسبة 
يقدم معلومات  الطفل  لجنة حقوق  إلى  تقرير  بتقديم  الطرف،  الدولة  لتلك 

شاملة حول التداب¿ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام هذا البروتوكول.
الشامل، تقوم كل دولة طرف بتضمä ما  التقرير  إثر تقديم هذا  2 - وعلى 
تقدمه من التقارير إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية 
معلومات إضافية في� يخص تنفيذ البروتوكول. وتقوم الدول الأطراف الأخرى 

في البروتوكول بتقديم تقرير مرة كل خمس سنوات.
3 - يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب إلى الدول الأطراف معلومات إضافية 

ذات علاقة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 13
1 - يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة هي طرف في الاتفاقية 

أو وقعت عليها.
2 - يخضع هذا البروتوكول للتصديق عليه ويكون مفتوحاً باب الانض�م إليه 
صكوك  وتودع  عليها.  الموقعة  أو  الاتفاقية  في  الأطراف  الدول  من  دولة  لأي 

التصديق أو الانض�م لدى الأمä العام للأمم المتحدة.

المادة 14
أو  التصديق  إيداع صك  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  نفاذ هذا  يبدأ   -  1

الانض�م العاشر.
2 - يبدأ نفاذ هذا البروتوكول، بالنسبة لكل دولة تصدق عليه أو تنضم إليه 

أو  تصديقها  صك  إيداعها  تاريخ  من  شهر  بعد  النفاذ،  حيز  دخوله  بعد 
انض�مها.

المادة 15
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت بإشعار 
كتا; ترسله إلى الأمä العام للأمم المتحدة، الذي يقوم بعد ذلك بإبلاغ الدول 

الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت عليها.
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد مرور سنة على تسلم الأمä العام للأمم المتحدة 

لهذا الإشعار.
2 -لن يؤدي هذا الانسحاب إلى إعفاء الدولة الطرف من الت ا زماتها Ôوجب 
هذا البروتوكول في� يتعلق بأي فعل مخل يحدث قبل التاريخ الذي يصبح فيه 

الانسحاب نافذ اً. ولن »س هذا الانسحاب بأي شكل النظر في أي مسألة
تكون قيد نظر اللجنة بالفعل قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذ اً.

المادة 16
1 -يجوز لأي دولة طرف أن تقترح إدخال تعديل وأن تقدمه إلى الأمä العام 
بالتعديل  ا رف  الأط  الدول  بإبلاغ  العام عندئذ   äالأم المتحدة. ويقوم  للأمم 
المقترح مع طلب بإخطاره Ôا إذا كانت هذه الدول تحبذ عقد مؤÞر للدول

الأطراف للنظر في الاقت ا رحات والتصويت عليها. وفي حالة تأييد ثلث الدول 
الأطراف على الأقل، في غضون أربعة أشهر من تاريخ هذا التبليغ، عقد هذا 
أي  ويقدم  المتحدة.  الأمم  رعاية  تحت  عقده  إلى  العام   äالأم يدعو  المؤÞر، 
إلى  المؤÞر  في  والمصوتة  الحاضرة  الأطراف  الدول  من  أغلبية  تعتمده  تعديل 

الجمعية العامة للأمم المتحدة لإقراره.
2 -يبدأ نفاذ أي تعديل يتم اعت�ده وفقاً للفقرة 1 من هذه المادة عندما تقره 
الجمعية العامة للأمم المتحدة وتقبله الدول الأطراف في هذه الاتفاقية بأغلبية 

.äالثلث
قبلته وتبقى  التي  الأطراف  للدول  نفاذه، ملزماً  بدء  التعديل، عند  -يكون   3
سابقة  تعديلات  وبأية  البروتوكول  هذا  بأحكام  ملزمة  الأخرى  الدولالأطراف 

تكون قد قبلتها.

المادة 17
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمä العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

شأن
ق الطفل ب

ق باتفاقية حقو
البروتوكول الاختياري الملح

في المواد الاباحية
في البغاء و

 بيع الأطفال واستغلال الأطفال 
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Décret présidentiel n° 06-299 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole facul-
tatif à la convention relative aux droits de l’enfant concernant la 
vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie 
mettant en scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 
2000.
 
Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants, adopté à 
New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire le protocole facultatif à 
la convention relative aux droits de l’enfant concernant la vente 
d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en 
scène des enfants, adopté à New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la Répu-
blique algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant la vente d’enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants

Les états parties au présent protocole,

Considérant que, pour aller de l'avant dans la réalisation des buts 
de la Convention relative aux droits de l'enfant et l'application de 
ses dispositions, en particulier des articles premier, 11, 21, 32, 33, 
34, 35 et 36, il serait approprié d'élargir les mesures que les États 
Parties devraient prendre pour garantir la protection de l'enfant 
contre la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornogra-
phie mettant en scène des enfants,

Considérant également que la Convention relative aux droits de 
l'enfant consacre le droit de l'enfant d'être protégé contre l'exploita-
tion économique et de ne pas être astreint à un travail comportant 
des risques ou susceptible de compromettre son éducation ou de 
nuire à sa santé ou à son développement physique, mental, 
spirituel, moral ou social,

Constatant avec une vive préoccupation que la traite internatio-
nale d'enfants aux fins de la vente d'enfants, de la prostitution des 
enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants revêt 
des proportions considérables et croissantes,

Profondément préoccupés par la pratique répandue et persistante 
du tourisme sexuel auquel les enfants sont particulièrement expo-
sés, dans la mesure où il favorise directement la vente d'enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie mettant en scène des 
enfants,

Conscients qu'un certain nombre de groupes particulièrement 
vulnérables, notamment les fillettes, sont davantage exposés au 
risque d'exploitation sexuelle, et que l'on recense un nombre 
anormalement élevé de fillettes parmi les victimes de l'exploita-
tion sexuelle,
Préoccupés par l'offre croissante de matériels pornographiques 
mettant en scène des enfants sur l'Internet et autres nouveaux 
supports technologiques, et rappelant que, dans ses conclusions, la 
Conférence internationale sur la lutte contre la pornographie impli-
quant des enfants sur l'Internet, tenue à Vienne en 1999, a notam-
ment demandé la criminalisation dans le monde entier de la 
production, la distribution, l'exportation, l'importation, la transmis-
sion, la possession intentionnelle et la publicité de matériels porno-
graphiques impliquant des enfants, et soulignant l'importance 

d'une coopération et d'un partenariat plus étroits entre les pouvoirs 
publics et les professionnels de l'Internet,

Convaincus que l'élimination de la vente d'enfants, de la prostitu-
tion des enfants et de la pornographie mettant en scène des enfants 
sera facilitée par l'adoption d'une approche globale tenant compte 
des facteurs qui contribuent à ces phénomènes, notamment le 
sous-développement, la pauvreté, les disparités économiques, 
l'inéquité des structures socioéconomiques, les dysfonctionne-
ments familiaux, le manque d'éducation, l'exode rural, la discrimi-
nation fondée sur le sexe, le comportement sexuel irresponsable 
des adultes, les pratiques traditionnelles préjudiciables, les conflits 
armés et la traite des enfants,

Estimant qu'une action de sensibilisation du public est nécessaire 
pour réduire la demande qui est à l'origine de la vente d'enfants, de 
la prostitution des enfants et de la pornographie pédophile, et qu'il 
importe de renforcer le partenariat mondial entre tous les acteurs 
et d'améliorer l'application de la loi au niveau national,

Prenant note des dispositions des instruments juridiques interna-
tionaux pertinents en matière de protection des enfants, notam-
ment la Convention de La Haye sur la protection des enfants et la 
coopération en matière d'adoption internationale, la Convention de 
La Haye sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants, la Convention de La Haye concernant la compétence, la 
loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en 
matière de responsabilité parentale et de mesures de protection des 
enfants, et la Convention no 182 de l'Organisation internationale 
du Travail concernant l'interdiction des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en vue de leur élimination,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits d e l'enfant, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Considérant qu'il importe de mettre en œuvre les dispositions du 
Programme d'action pour la prévention de la vente d'enfants, de la 
prostitution des enfants et de la pornographie impliquant des 
enfants et de la Déclaration et du Programme d'action adoptés en 
1996 au Congrès mondial contre l'exploitation sexuelle des 
enfants à des fins commerciales, tenu à Stockholm du 27 au 31 
août 1996, ainsi que les autres décisions et recommandations perti-
nentes des organismes internationaux concernés,

Tenant dûment compte de l'importance des traditions et des 

valeurs culturelles de chaque peuple pour la protection de l'enfant 
et son développement harmonieux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er          
Les États Parties interdisent la vente d'enfants, la prostitution des 
enfants et la pornographie mettant en scène des enfants conformé-
ment aux dispositions du présent Protocole.

Article 2
Aux fins du présent Protocole :
a) On entend par vente d'enfants tout acte ou toute transaction en 
vertu desquels un enfant es remis par toute personne ou de tout 
groupe de personnes à une autre personne ou un autre groupe 
contre rémunération ou tout autre avantage ;
b) On entend par prostitution des enfants le fait d'utiliser un enfant 
aux fins d'activités sexuelles contre rémunération ou toute autre 
forme d’avantage 
c) On entend par pornographie mettant en scène des enfants toute 
représentation, par quelque moyen que ce soit, d'un enfant s'adon-
nant à des activités sexuelles explicites, réelles ou simulées, ou 
toute représentation des organes sexuels d'un enfant, à des fins 
principalement sexuelles.

Article 3
1. Chaque État Partie veille à ce que, au minimum, les actes et 
activités suivants soient pleinement couverts par son droit pénal, 
que ces infractions soient commises au plan interne ou transnatio-
nal, par un individu ou de façon organisée :
a) Dans le cadre de la vente d'enfants telle que définie à l'article 2 :
i) Le fait d'offrir, de remettre, ou d'accepter un enfant, quel que soit 
le moyen utilisé, aux fins :
a. D'exploitation sexuelle de l’enfant ;
b. De transfert d'organe de l'enfant à titre onéreux ;
c. De soumettre l'enfant au travail forcé ;
ii) Le fait d'obtenir indûment, en tant qu'intermédiaire, le consente-
ment à l'adoption d'un enfant, en violation des instruments 
juridiques internationaux relatifs à l’adoption ;
b) Le fait d'offrir, d'obtenir, de procurer ou de fournir un enfant à 
des fins de prostitution, telle que définie à l'article 2 ;
c) Le fait de produire, de distribuer, de diffuser, d'importer, d'expor-
ter, d'offrir, de vendre ou de détenir aux fins susmentionnées, des 
matériels pornographiques mettant en scène des enfants, tels que 
définis à l'article 2.

2. Sous réserve du droit interne d'un État Partie, les mêmes disposi-
tions valent en cas de tentative de commission de l'un quelconque 
de ces actes, de complicité dans sa commission ou de participation 
à celle-ci.
3. Tout État Partie rend ces infractions passibles de peines appro-
priéestenant compte de leur gravité.
4. Sous réserve des dispositions de son droit interne, tout État 
Partie prend, s'il y a lieu, les mesures qui s'imposent, afin d'établir 
la responsabilité des personnes morales pour les infractions visées 
au paragraphe 1 du présent article. Selon les principes juridiques 
de l'État Partie, cette responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative.
5. Les États Parties prennent toutes les mesures juridiques et admi-
nistratives appropriées pour s'assurer que toutes les personnes 
intervenant dans l'adoption d'un enfant agissent conformément 
aux dispositions des instruments juridiques internationaux appli-
cables.

Article 4
1. Tout État Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions visées au 
paragraphe 1 de l'article 3, lorsque ces infractions ont été 
commises sur son territoire ou à bord de navires ou d'aéronefs 
immatriculés dans cet État.
2. Tout État Partie peut prendre les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence aux fins de connaître des infractions visées 
au paragraphe 1 de l'article 3, dans les cas suivants:
a) Lorsque l'auteur présumé de l'infraction est un ressortissant 
dudit État, ou a sa résidence habituelle sur le territoire de celui-ci;
b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit État.
3. Tout État Partie prend également les mesures propres à établir sa 
compétence aux fins de connaître des infractions susmentionnées 
lorsque l'auteur présumé de l'infraction est présent sur son 
territoire et qu'il ne l'extrade pas vers un autre État Partie au motif 
que l'infraction a été commise par l'un de ses ressortissants.
4. Le présent Protocole n'exclut aucune compétence pénale 
exercée conformément aux lois nationales.

Article 5
1. Les infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3 sont de plein 
droit comprises dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
États Parties et sont comprises dans tout traité d'extradition qui 
sera conclu ultérieurement entre eux, conformément aux condi-
tions énoncées dans lesdits traités.
2. Si un État Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un 
traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre État Partie 

avec lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, il peut considé-
rer le présent Protocole comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition 
est subordonnée aux conditions prévues par le droit de l'État 
requis.
3. Les États Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'exis-
tence d'un traité reconnaissent lesdites infractions comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de 
l'État requis.
4. Entre États Parties, lesdites infractions sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises non seulement au lieu de 
leur perpétration, mais aussi sur le territoire placé sous la juridic-
tion des États tenus d'établir leur compétence en vertu de l'article 
5. Si une demande d'extradition est présentée au motif d'une infrac-
tion visée au paragraphe 1 de l'article 3, et si l'État requis n'extrade 
pas ou ne veut pas extrader, à raison de la nationalité de l'auteur de 
l'infraction, cet État prend les mesures voulues pour saisir ses 
autorités compétentes aux fins de poursuites.

Article 6
1. Les États Parties s'accordent l'entraide le plus large possible 
pour toute enquête, procédure pénale ou procédure d'extradition 
relative aux infractions visées au paragraphe 1 de l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve dont ils disposent 
et qui sont nécessaires aux fins de la procédure.
2. Les États Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du 
paragraphe 1 du présent article en conformité avec tout traité ou 
accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. En l'absence 
d'un tel traité ou accord, les États Parties s'accordent cette entraide 
conformément à leur droit interne.

Article 7
Sous réserve des dispositions de leur droit interne, les États Parties :
a) Prennent des mesures appropriées pour permettre la saisie et la 
confiscation, selon que de besoin :
i) Des biens tels que documents, avoirs et autres moyens matériels 
utilisés pour commettre les infractions visées dans le présent Proto-
cole ou en   faciliter la commission ;
ii) Du produit de ces infractions ;
b) Donnent effet aux demandes de saisie ou de confiscation des 
biens ou produits visés à l’alinéa i) du paragraphe a) émanant d'un 
autre État Partie 
c) Prennent des mesures en vue de fermer provisoirement ou défini-
tivement les locaux utilisés pour commettre lesdites infractions.

Article 8
1. Les États Parties adoptent à tous les stades de la procédure 
pénale les mesures nécessaires pour protéger les droits et les 
intérêts des enfants victimes des pratiques proscrites par le présent 
Protocole, en particulier :
a) En reconnaissant la vulnérabilité des enfants victimes et en adap-
tant les procédures de manière à tenir compte de leurs besoins parti-
culiers, notamment en tant que témoins ;
b) En tenant les enfants victimes informés de leurs droits, de leur 
rôle ainsi que de la portée, du calendrier et du déroulement de la 
procédure, et de la décision rendue dans leur affaire ;
c) En permettant que les vues, les besoins ou les préoccupations 
des enfants victimes soient présentés et examinés au cours de la 
procédure lorsque leurs intérêts personnels sont en jeu, d'une 
manière conforme aux règles de procédure du droit interne ;
d) En fournissant une assistance appropriée aux enfants victimes à 
tous les stades de la procédure judiciaire ;
e) En protégeant, s'il y a lieu, la vie privée et l'identité des enfants 
victimes et en prenant des mesures conformes au droit internepour 
prévenir la diffusion de toute information pouvant conduire à leur 
identification ;
f) En veillant, le cas échéant, à ce que les enfants victimes, ainsi 
que leur famille et les témoins à charge, soient à l'abri de l'intimida-
tion et des représailles ;
g) En évitant tout retard indu dans le prononcé du jugement et l'exé-
cution des ordonnances ou des décisions accordant une indemnisa-
tion aux enfants victimes.
2. Les États Parties veillent à ce qu'une incertitude quant à l'âge 
réel de la victime n'empêche pas l'ouverture d'enquêtes pénales, 
notamment d'enquêtes visant à déterminer cet âge.
3. Les États Parties veillent à ce que, dans la manière dont le 
système de justice pénale traite les enfants victimes des infractions 
décrites dans le présent Protocole, l'intérêt supérieur de l'enfant 
soit la considération première.
4. Les États Parties prennent des mesures pour dispenser une 
formation appropriée, en particulier dans les domaines juridique et 
psychologique, aux personnes qui s'occupent des victimes des 
infractions visées dans le présent Protocole.
5. S'il y a lieu, les États Parties font le nécessaire pour garantir la 
sécurité et l'intégrité des personnes et/ou des organismes de préven-
tion et/ou de protection et de réadaptation des victimes de telles 
infractions.
6. Aucune des dispositions du présent article ne porte atteinte au 
droit de l'accusé à un procès équitable et impartial ou n'est incom-
patible avec ce droit.

Article 9
1. Les États Parties adoptent ou renforcent, appliquent et diffusent 
des lois, mesures administratives, politiques et programmes 
sociaux pour prévenir les infractions visées dans le présent Proto-
cole. Une attention spéciale est accordée à la protection des 
enfants particulièrement exposés à de telles pratiques.
2. Par l'information à l'aide de tous les moyens appropriés, l'éduca-
tion et la formation, les États Parties sensibilisent le grand public, 
y compris les enfants, aux mesures propres à prévenir les pratiques 
proscrites par le présent Protocole et aux effets néfastes de ces 
dernières. Pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent 
article, les États Parties encouragent la participation des commu-
nautés et, en particulier, des enfants et des enfants victimes, à ces 
programmes d'information, d'éducation et de formation, y compris 
au niveau international.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
assurer toute l'assistance appropriée aux victimes des infractions 
visées dans le présent Protocole, notamment leur pleine réinser-
tion sociale et leur plein rétablissement physique et psycholo-
gique.
4. Les États Parties veillent à ce que tous les enfants victimes des 
infractions décrites dans le présent Protocole aient accès à des 
procédures leur permettant, sans discrimination, de réclamer 
réparation du préjudice subi aux personnes juridiquement respon-
sables.
5. Les États Parties prennent des mesures appropriées pour inter-
dire   efficacement la production et la diffusion de matériels qui 
font la publicité des pratiques proscrites dans le présent Protocole.

Article 10
1. Les États Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour 
renforcer la coopération internationale par des accords multilaté-
raux, régionaux et bilatéraux ayant pour objet de prévenir, identi-
fier, poursuivre et punir les responsables d'actes liés à la vente 
d'enfants, à la prostitution des enfants, à la pornographie et au 
tourisme pédophiles, ainsi que d'enquêter sur de tels actes. Les 
États Parties favorisent également la coopération et la coordina-
tion internationales entre leurs autorités, les organisations non 
gouvernementales nationales et internationales et les organisations 
internationales.
2. Les États Parties encouragent la coopération internationale pour 
aider à la réadaptation physique et psychologique des enfants 
victimes, à leur réinsertion sociale et à leur rapatriement.
3. Les États Parties s'attachent à renforcer la coopération internatio-
nale pour éliminer les principaux facteurs, notamment la pauvreté 
et le   sous-développement, qui rendent les enfants vulnérables à la 

vente, à la prostitution, à la pornographie et au tourisme pédophiles.
4. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent une 
aide financière, technique ou autre dans le cadre des programmes 
existants, multilatéraux, régionaux, bilatéraux ou autres.

Article 11
Aucune des dispositions du présent Protocole ne porte atteinte aux 
dispositions plus propices à la réalisation des droits de l'enfant qui 
peuvent figurer :
a) Dans la législation d'un État Partie ;
b) Dans le droit international en vigueur pour cet État.

Article 12
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détaillés 
sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions du 
Protocole.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout complé-
ment d'information concernant l'application du présent Protocole. 
Les autres États Parties au Protocole présentent un rapport tous les 
cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États Parties 
un complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole.

Article 13
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État qui est Partie à la Convention ou qui l'a 
signée. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou y 
adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instrument 
de ratification ou d'adhésion.

Article 15
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par notification écrite adressée au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies, qui en informe les autres États Parties 
à la Convention et tous les États qui l'ont signée. La dénonciation 
prend effet un an après la date à laquelle la notification a été reçue 
par le Secrétaire général.
2. La dénonciation ne dégage pas l'État Partie qui en est l'auteur 
des obligations que lui impose le Protocole au regard de toute 
infraction survenue avant la date à laquelle la dénonciation prend 
effet, pas plus qu'elle n'entrave en aucune manière la poursuite de 
l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait déjà saisi avant cette date.

Article 16
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général convoque 
la conférence sous les auspices de l'Organisation des Nations 
Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États Parties 
présents et votants à la conférence est soumis à l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité des 
deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par tous 
amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 17
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies trans-
mettra une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les 
États Parties à la Convention et à tous les États qui l'ont signée.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

سلحة
ت الم
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 

شأن اشترا
ق الطفل ب

 البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقو
أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 

المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 

شأن اشترا
ق الطفل ب

 البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقو

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 

شأن اشترا
ق الطفل ب

 البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقو
والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 

الم�رسات.
3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 

طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.
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Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 

شأن اشترا
ق الطفل ب

 البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقو

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 
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l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 

شأن اشترا
ق الطفل ب

 البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقو
بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 
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qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.
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مرسوم رئاسي رقم 300-06 مؤرخ في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر 
حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول  على  التصديق  يتضمن   ،2006 سنة 
الطفل بشأن اشتراك الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 

مايو 2000.

إن رئيس الجمهورية،

- بناءعلى تقرير وزير الدولة، وزير الشؤون الخارجية،
- وبناء على الدستور، لاسي� المادة 9-77 منه، 

- وبعد الاطلاع على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن اشتراك 
الاطفال في المنازعات المسلحة، المعتمد بنيويورك في 25 مايو 2000.

يرسم ما يلي:

المادة الاولى: يصدق على البروتوكول الاختياري لاتفاقية حقوق الطفل بشأن 
مايو 2000،  بنيويورك في 25  المعتمد  المسلحة،  المنازعات  الاطفال في  اشتراك 

وينشر في الجريدة الرسمية للجمهورية الجزائرية الد¬قراطية الشعبية.

الجزائرية  للجمهورية  الرسمية  الجريدة  في  القرار  هذا  ينشر   :2 المادة 
الد¬قراطية الشعبية.

حرر بالجزائر في 9 شعبان عام 1427 الموافق 2 سبتمبر سنة 2006.
                                                                                                                     
عبد العزيز بوتفليقة 

في  الاطفال  اشتراك  بشأن  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الاختياري  البروتوكول 
المنازعات المسلحة

إن الدول الأطراف في هذا البروتوكول،

الالتزام  على  يدل  م�  الطفل  حقوق  لاتفاقية  الساحق  التأييد  يشجعها  إذ 
الواسع بالعمل على تعزيز حقوق الطفل وح�يتها،

وتستدعي  خاصة،  ح�ية  تتطلب  الأطفال  حقوق  أن  جديد  من  تؤكد  وإذ 
الاستمرار في تحسÄ حالة الأطفال دون Ãييز، فضلاً عن تنشئتهم وتربيتهم في 

كنف السلم والأمن،

وإذ تشعر بالجزع لما للمنازعات المسلحة من تأثÈ ضار ومتفش على الأطفال 
والأمن  السلم  استدامة  على  الطويل  الأجل  في  عواقب  من  الوضع  لهذا  وما 

والتنمية،
 

وإذ تدين استهداف الأطفال في حالات المنازعات المسلحة والهج�ت المباشرة 
عموماً  تتسم  أماكن  فيها  Ëا  الدولي،  القانون  Ëوجب  محمية  أهداف  على 

بتواجد كبÈ للأطفال مثل المدارس والمستشفيات،

وإذ تلاحظ اعت�د النظام الأساسي للمحكمة الجنائية الدولية وخاصة إدراجها 
التجنيد الإلزامي أو الطوعي للأطفال دون سن الخامسة عشرة أو استخدامهم 
للاشتراك النشط في الأع�ل الحربية بوصفه جر¬ة حرب في المنازعات المسلحة 

الدولية وغÈ الدولية على السواء،

وإذ تعتبر لذلك أن مواصلة تعزيز إع�ل الحقوق المعترف بها في اتفاقية حقوق 
الطفل يتطلب زيادة ح�ية الأطفال من الاشتراك في المنازعات المسلحة، 

وإذ تلاحظ أن المادة 1 من اتفاقية حقوق الطفل تحدد أن المقصود بالطفل، 
لأغراض تلك الاتفاقية، هو كل إنسان يقل عمره عن 18 سنة ما Ú يكن بلغ سن 

الرشد قبل ذلك Ëوجب القانون المنطبق على الطفل،

التي ¬كن عندها  السن  للاتفاقية يرفع  منها بأن بروتوكولاً اختيارياً  واقتناعاً 
سيسهم  الحربية  الأع�ل  في  واشتراكهم  المسلحة  القوات  في  الأشخاص  تجنيد 
مساهمة فعالة في تنفيذ المبدأ الذي يقضي بأن تكون مصالح الطفل الفضلى 

اعتباراً أولياً في جميع الإجراءات التي تتعلق بالأطفال،

والهلال  الأحمر  للصليب  والعشرين  السادس  الدولي  المؤÃر  أن  تلاحظ  وإذ 
الأحمر المعقود في كانون الأول/ديسمبر 1995 أوصى في جملة أمور بأن تتخذ 
سن  دون  الأطفال  اشتراك  عدم  لض�ن  الممكنة  الخطوات  كل  النزاع  أطراف 

الثامنة عشرة في الأع�ل الحربية،

وإذ ترحب باعت�د اتفاقية منظمة العمل الدولية رقم 182 بشأن حظر أسوأ 
في  بالإج�ع  عليها،  للقضاء  الفورية  والإجراءات  الأطفال  عمل  أشكال 
حزيران/يونيه 1999، وهي الاتفاقية التي تحظر، ضمن جملة أمور، التجنيد 

القسري أو الإجباري للأطفال لاستخدامهم في المنازعات المسلحة،

وعبر  داخل  واستخدامهم  وتدريبهم  الأطفال  تجنيد  القلق  ببالغ  تدين  وإذ 
الحدود الوطنية في الأع�ل الحربية من جانب المجموعات المسلحة المتميزة 
الأطفال  بتجنيد   Äåالقا Ëسؤولية  تعترف  وإذ  للدولة،  المسلحة  القوات  عن 

وتدريبهم واستخدامهم في هذا الصدد،

 æوإذ تذكر بالتزام كل طرف في أي نزاع مسلح بالتقيد بأحكام القانون الإنسا
الدولي،

وإذ تشدد على أن هذا البروتوكول لا يخل بالمقاصد والمبادئ الواردة في ميثاق 
،æذات الصلة في القانون الإنسا Èا فيها المادة 51 والمعايË الأمم المتحدة

التام  الاحترام  إلى  بالاستناد  والأمن  السلم  أوضاع  أن  اعتبارها  في  تضع  وإذ 
للمقاصد والمبادئ الواردة في الميثاق والتقيد بصكوك حقوق الإنسان الواجبة 

أثناء  سي�  ولا  تامة  ح�ية  الأطفال  لح�ية  عنها  غنى  لا  أوضاع  التطبيق 
المنازعات المسلحة والاحتلال الأجنبي،

خاصة  بصورة   Äالمعرض الأطفال  لهؤلاء  الخاصة  بالاحتياجات  تعترف  وإذ 
نظراً  البروتوكول  هذا  يخالف  Ëا  الحربية  الأع�ل  في  الاستخدام  أو  للتجنيد 

لوضعهم الاقتصادي أو الاجت�عي أو نظراً لجنسهم،

وإذ لا يغيب عن بالها ضرورة مراعاة الأسباب الجذرية الاقتصادية والاجت�عية 
والسياسية لاشتراك الأطفال في النزاعات المسلحة،

واقتناعاً منها بضرورة تقوية التعاون الدولي على تنفيذ هذا البروتوكول فضلاً 
عن إعادة التأهيل البدæ والنفسي وإعادة الإدماج الاجت�عي للأطفال ضحايا 

المنازعات المسلحة،

وإذ تشجع على اشتراك المجتمع، وخاصة اشتراك الأطفال والضحايا من الأطفال، 
في نشر المعلومات والبرامج التعليمية المتعلقة بتنفيذ البروتوكول،

قد اتفقت على ما يلي:

المادة 1
تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لض�ن عدم اشتراك أفراد 
في  مباشراً  اشتراكاً  العمر  من  عشرة  الثامنة  يبلغوا   Ú الذين  المسلحة  قواتها 

الأع�ل الحربية.

المادة 2
تكفل الدول الأطراف عدم خضوع الأشخاص الذين Ú يبلغوا الثامنة عشرة من 

العمر للتجنيد الإجباري في قواتها المسلحة.

المادة 3
1- ترفع الدول الأطراف الحد الأدð لسن تطوع الأشخاص في قواتها المسلحة 
حقوق  اتفاقية  من   38 المادة  من   3 الفقرة  في  المحددة  السن  عن  الوطنية 
الطفل، آخذة في الاعتبار المبادئ الواردة في تلك المادة، ومعترفة بحق الأشخاص 

دون سن الثامنة عشرة في ح�ية خاصة Ëوجب الاتفاقية.
أو  البروتوكول  التصديق على هذا  بعد  ملزماً  إعلاناً  2- تودع كل دولة طرف 
الانض�م إليه يتضمن الحد الأدð للسن الذي تسمح عنده بالتطوع في قواتها 
المسلحة الوطنية ووصفاً للض�نات التي اعتمدتها لمنع فرض هذا التطوع جبراً 

أو قسراً.
3- تقوم الدول الأطراف التي تسمح بالتطوع في قواتها المسلحة الوطنية دون 

:ðسن الثامنة عشرة بالتمسك بالض�نات لكفالة ما يلي كحد أد
(أ) أن يكون هذا التجنيد تطوعاً حقيقيا؛ً

الأوصياء  أو  الآباء  من  مستنÈة  Ëوافقة  الطوعي  التجنيد  هذا  يتم  أن  (ب) 
القانونيÄ للأشخاص؛

التي  الواجبات  عن  الكاملة  المعلومات  الأشخاص على  يحصل هؤلاء  أن  (ج) 
تنطوي عليها هذه الخدمة العسكرية؛

(د) أن يقدم هؤلاء الأشخاص دليلاً موثوقاً به عن سنهم قبل قبولهم في الخدمة 
العسكرية الوطنية.

4- لكل دولة طرف أن تعزز إعلانها في أي وقت بإخطار لهذا الغرض يوجه إلى 
الدول الأطراف. ويدخل  بإبلاغ جميع  الذي يقوم  المتحدة  العام للأمم   Äالأم

هذا الإخطار حيز التنفيذ في التاريخ الذي يتلقاه فيه الأمÄ العام.
على  المادة  هذه  من   1 الفقرة  في  المذكور  السن  رفع  اشتراط  ينطبق  لا   -5
المدارس التي تديرها القوات المسلحة في الدول الأطراف أو تقع تحت سيطرتها 

Ãشياً مع المادتÄ 28 و29 من اتفاقية حقوق الطفل.

المادة 4
القوات المسلحة لأي  المتميزة عن  1- لا يجوز أن تقوم المجموعات المسلحة 
دولة في أي ظرف من الظروف بتجنيد أو استخدام الأشخاص دون سن الثامنة 

عشرة في الأع�ل الحربية.
التجنيد  هذا  لمنع  عملياً  الممكنة   Èالتداب جميع  الأطراف  الدول  تتخذ   -2

والاستخدام، Ëا في ذلك اعت�د التدابÈ القانونية اللازمة لحظر وتجريم هذه 
الم�رسات.

3- لا يؤثر تطبيق هذه المادة Ëوجب هذا البروتوكول على المركز القانوæ لأي 
طرف في أي نزاع مسلح.

المادة 5
ليس في هذا البروتوكول ما يجوز تفسÈه بأنه يستبعد الأحكام الواردة في قانون 
دولة طرف أو في الصكوك الدولية والقانون الإنساæ الدولي والتي تفضي بقدر 

أكبر إلى إع�ل حقوق الطفل.

المادة 6
1- تتخذ كل دولة طرف جميع التدابÈ اللازمة القانونية والإدارية وغÈها من 

التدابÈ لكفالة فعالية تنفيذ وإع�ل أحكام البروتوكول في نطاق ولايتها.
2- تتعهد الدول الأطراف بنشر مبادئ وأحكام هذا البروتوكول على نطاق واسع 

وتعزيزه بالسبل الملاåة بÄ البالغÄ والأطفال على السواء.
3- تتخذ الدول الأطراف جميع التدابÈ الممكنة عملياً لكفالة تسريح الأشخاص 
المجندين أو المستخدمÄ في الأع�ل الحربية في نطاق ولايتها Ëا يتناقض مع 
هذا البروتوكول، أو إعفائهم على نحو آخر من الخدمة. وتوفر الدول الأطراف 
ونفسياً  جسدياً  لشفائهم  الأشخاص  لهؤلاء  الملاåة  المساعدة  كل  اللزوم  عند 

ولإعادة إدماجهم اجت�عياً.

المادة 7
1- تتعاون الدول الأطراف في تنفيذ هذا البروتوكول، Ëا في ذلك التعاون في منع 
الاجت�عي  الإدماج  وإعادة  التأهيل  إعادة  وفي  البروتوكول  يناقض  نشاط  أي 
للأشخاص الذين يقعون ضحايا أفعال تناقض هذا البروتوكول، Ëا في ذلك من 
خلال التعاون التقني والمساعدة المالية. ويتم الاضطلاع بهذه المساعدة وبهذا 
التعاون بالتشاور مع الدول الأطراف المعنية والمنظ�ت الدولية ذات الصلة.

من  بتقد¬ها  المساعدة  هذه  تقديم  تستطيع  التي  الأطراف  الدول  تقوم   -2
أو من  الأخرى  البرامج  أو  الثنائية  أو  الأطراف  المتعددة  القاåة  البرامج  خلال 

خلال أمور أخرى منها إنشاء صندوق تبرعات وفقاً لقواعد الجمعية العامة.

المادة 8
البروتوكول حيز  بعد دخول هذا   Äتقدم كل دولة طرف، في غضون سنت  -1
التنفيذ بالنسبة لها، تقريراً إلى لجنة حقوق الطفل، وتوفر فيه معلومات شاملة 
عن التدابÈ التي اتخذتها لتنفيذ أحكام البروتوكول، Ëا في ذلك التدابÈ المتخذة 

لتنفيذ الأحكام المتعلقة بالاشتراك والتجنيد.
2- بعد تقديم التقرير الشامل تدرج كل دولة طرف في التقارير التي تقدمها 
إلى لجنة حقوق الطفل، وفقاً لل�دة 44 من الاتفاقية، أية معلومات إضافية في 
صدد تنفيذ البروتوكول. وتقدم الدول الأخرى الأطراف في البروتوكول تقريراً كل 

خمس سنوات.
3- يجوز للجنة حقوق الطفل أن تطلب من الدول الأطراف تقديم مزيد من 

المعلومات المتصلة بتنفيذ هذا البروتوكول.

المادة 9
1- يفتح باب التوقيع على هذا البروتوكول أمام أي دولة طرف في الاتفاقية أو 

موقعة عليها.
2- يخضع هذا البروتوكول للتصديق أو يتاح الانض�م إليه لأي دولة. وتودع 

صكوك التصديق أو الانض�م لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة.
3- يقوم الأمÄ العام بصفته الوديع للاتفاقية والبروتوكول بإبلاغ جميع الدول 
الأطراف في الاتفاقية وجميع الدول الأطراف التي وقعت عليها بإيداع كل صك 

من صكوك الإعلان عملاً بالمادة 3.

المادة 10
من  العاشر  الصك  إيداع  من  أشهر  ثلاثة  بعد  البروتوكول  هذا  نفاذ  يبدأ   -1

صكوك التصديق أو الانض�م.
2- بالنسبة لكل دولة تصدق على هذا البروتوكول، أو تنضم إليه بعد دخوله 
حيز النفاذ، يبدأ نفاذ هذا البروتوكول بعد شهر واحد من تاريخ إيداعها صك 

التصديق أو الانض�م.

المادة 11
1- يجوز لأي دولة طرف أن تنسحب من هذا البروتوكول في أي وقت Ëوجب 

بإعلام  بعدها  يقوم  الذي  المتحدة  للأمم  العام   Äالأم إلى  يوجه  كتا~  إخطار 
الدول الأطراف الأخرى في الاتفاقية وجميع الدول التي وقعت على الاتفاقية. 
ويصبح الانسحاب نافذاً بعد سنة من تاريخ استلام الأمÄ العام للأمم المتحدة 
عند  مسلحاً  نزاعاً  المنسحبة تخوض  الطرف  الدولة  إذا كانت  للإخطار. ولكن 

انقضاء تلك السنة، لا يبدأ نفاذ الانسحاب قبل انتهاء النزاع المسلح.
التزاماتها Ëوجب  2- لا يترتب على هذا الانسحاب إعفاء الدولة الطرف من 
هذا البروتوكول في صدد أي فعل يقع قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب 
نافذاً. ولا يخل هذا الانسحاب بأي حال باستمرار النظر في أي مسألة تكون 
بالفعل قيد النظر أمام اللجنة قبل التاريخ الذي يصبح فيه الانسحاب نافذاً.

المادة 12
1- لأي دولة طرف أن تقترح تعديلاً تودعه لدى الأمÄ العام للأمم المتحدة. 
وعلى إثر ذلك يقوم الأمÄ العام بإبلاغ الدول الأطراف بالتعديل المقترح، طالباً 
إليها إعلامه Ëا إذا كانت تحبذ عقد مؤÃر للدول الأطراف للنظر في المقترحات 
والتصويت عليها. فإذا حبذ ثلث الدول الأطراف على الأقل، في غضون أربعة 
شهور من تاريخ هذا الإبلاغ، عقد هذا المؤÃر، عقده الأمÄ العام برعاية الأمم 
المتحدة. ويعرض أي تعديل تعتمده أغلبية الدول الأطراف الحاضرة والمصوتة 

في المؤÃر على الجمعية العامة لإقراره.
أقرته  متى  المادة  هذه  من   1 للفقرة  وفقاً  المعتمد  التعديل  نفاذ  يبدأ   -2

الجمعية العامة للأمم المتحدة وقبلته أغلبية ثلثي الدول الأطراف.
-3 متى بدأ نفاذ التعديل، يصبح ملزماً للدول الأطراف التي قبلته، بين� تظل 
الدول الأطراف الأخرى ملزمة بأحكام هذا البروتوكول وبأي تعديلات سابقة 

تكون قد قبلتها.

المادة 13
والإنكليزية  الاسبانية  نصوصه  تتساوى  الذي  البروتوكول،  هذا  يودع   -1
الأمم  محفوظات  في  الحجية،  في  والفرنسية  والعربية  والصينية  والروسية 

المتحدة.
2 -يرسل الأمÄ العام للأمم المتحدة نسخاً مصدقاً عليها من هذا البروتوكول إلى 

جميع الدول الأط ا رف في الاتفاقية وجميع الدول التي وقَّعت عليها.

سلحة
ت الم

في المنازعا
ك الاطفال 
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Décret présidentiel n° 06-300 du 9 Chaâbane 1427 correspon-
dant au 2 septembre 2006 portant ratification du protocole 
facultatif a la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté 
à New York, le 25 mai 2000. 

Le Président de la République,
Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères,
Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;
Considérant le protocole facultatif à la convention relative aux 
droits de l’enfant concernant l’implication des enfants dans des 
conflits armés, adopté à New York, le 25 mai 2000 ;

Décrète :

Article 1er. - Est ratifié et sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire le protocole 
facultatif à la convention relative aux droits de l’enfant concer-
nant l’implication des enfants dans des conflits armés, adopté à 
New York, le 25 mai 2000.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 
République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 9 Chaâbane 1427 correspondant au 2 septembre 
2006.

Abdelaziz BOUTEFLIKA.

Protocole facultatif a la convention relative aux droits de 
l’enfant concernant l’implication des enfants dans des conflits 
armés

Les États Parties au présent Protocole,

Encouragés par l'appui considérable recueilli par la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, qui dénote une volonté générale de 
promouvoir et de protéger les droits de l'enfant,

Réaffirmant que les droits des enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse améliorée et qu'ils puissent s'épanouir 
et être éduqués dans des conditions de paix et de sécurité,

Troublés par les effets préjudiciables et étendus des conflits armés 
sur les enfants et leurs répercussions à long terme sur le maintien 
d'une paix, d'une sécurité et d'un développement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit international, notamment des endroits 
où se trouvent généralement de nombreux enfants, comme les 
écoles et les hôpitaux,

Prenant acte de l'adoption du Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en particulier parmi les crimes de guerre, 
dans les conflits armés tant internationaux que non internationaux, 
le fait de procéder à la conscription ou à l'enrôlement d'enfants de 
moins de 15 ans dans les forces armées nationales ou de les faire 
participer activement à des hostilités,

Considérant par conséquent que, pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la Convention relative aux droits de l'enfant, 
il importe d'accroître la protection des enfants contre toute implica-
tion dans les conflits armés,

Notant que l'article premier de la Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la législation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant 
à la Convention qui relèverait l'âge minimum de l'enrôlement 
éventuel dans les forces armées et de la participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,

Notant que la vingt-sixième Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux hostilités,

Se félicitant de l'adoption par consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de l'Organisation internationale du Travail 
concernant l'interdiction des pires formes de travail des enfants et 
l'action immédiate en vue de leur élimination, qui interdit l'enrôle-
ment forcé ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation 
dans des conflits armés,

Condamnant avec une profonde inquiétude l'enrôlement, l'entraî-
nement et l'utilisation – en deçà et au-delà des frontières natio-
nales – d'enfants dans les hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un État, et reconnaissant la responsa-
bilité des personnes qui recrutent, forment et utilisent des enfants 
à cet égard,

Rappelant l'obligation pour toute partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du droit international humanitaire,

Soulignant que le présent Protocole est sans préjudice des buts et 
principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, notamment à 
l'Article 51, et des normes pertinentes du droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral des buts et principes énoncés dans 
la Charte et le respect des instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont essentiels à la pleine protection des 
enfants, en particulier pendant les conflits armés et sous une occu-
pation étrangère,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de 
leur situation économique et sociale ou de leur sexe, sont particu-
lièrement vulnérables à l'enrôlement ou à l'utilisation dans des 
hostilités en violation du présent Protocole,

Conscients également de la nécessité de prendre en considération 
les causes économiques, sociales et politiques profondes de la 
participation des enfants aux conflits armés,

Convaincus de la nécessité de renforcer la coopération internatio-
nale pour assurer la réadaptation physique et psychologique et la 
réinsertion sociale des enfants qui sont victimes de conflits armés,

Encourageant la participation des communautés et, en particu-
lier, des enfants et des enfants victimes, à la diffusion de l'informa-
tion et aux programmes d'éducation concernant l'application du 
présent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1      
Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les membres de leurs forces armées qui n'ont pas 
atteint l'âge de 18 ans ne participent pas directement aux hostili-
tés.

Article 2
Les États Parties veillent à ce que les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.

Article 3
1. Les États Parties relèvent l'âge minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces armées nationales par rapport à celui 
qui est fixé au paragraphe 3 de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.
2. Chaque État Partie dépose, lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet instrument, une déclaration 

contraignante indiquant l'âge minimum à partir duquel il autorise 
l'engagement volontaire dans ses forces armées nationales et décri-
vant les garanties qu'il a prévues pour veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou sous la contrainte.
3. Les États Parties qui autorisent l'engagement volontaire dans leurs 
forces armées nationales avant l'âge de 18 ans mettent en place des 
garanties assurant, au minimum, que :
a) Cet engagement soit effectivement volontaire ;
b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de 
cause, des parents ou gardiens légaux de l’intéressé ;
c) Les personnes engagées soient pleinement informées des devoirs 
qui s'attachent au service militaire national ;
d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur âge avant 
d'être admises au service militaire.
4. Tout État Partie peut, à tout moment, renforcer sa déclaration par 
voie de notification à cet effet adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en informe tous les autres États 
Parties. Cette notification prend effet à la date à laquelle elle est reçue 
par le Secrétaire général.
5. L'obligation de relever l'âge minimum de l'engagement volontaire 
visée au paragraphe 1 du présent article ne s'applique pas aux établis-
sements scolaires placés sous l'administration ou le contrôle des 
forces armées des États Parties, conformément aux articles 28 et 29 
de la Convention relative aux droits de l'enfant.

Article 4
1. Les groupes armés qui sont distincts des forces armées d'un État ne 
devraient en aucune circonstance enrôler ni utiliser dans les hostilités 
des personnes âgées de moins de 18 ans.
2. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour empê-
cher l'enrôlement et l'utilisation de ces personnes, notamment les 
mesures d'ordre juridique nécessaires pour interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.
3. L'application du présent article est sans effet sur le statut juridique 
de toute partie à un conflit armé.

Article 5         
Aucune des dispositions du présent Protocole ne peut être interprétée 
comme empêchant l'application de dispositions de la législation d'un 
État Partie, d'instruments internationaux et du droit international 
humanitaire plus propices à la réalisation des droits de l'enfant.

Article 6
1. Chaque État Partie prend toutes les mesures – d'ordre juridique, 
administratif et autre – voulues pour assurer l'application et le 
respect effectifs des dispositions du présent Protocole dans les 
limites de sa compétence.
2. Les États Parties s'engagent à faire largement connaître les 
principes et dispositions du présent Protocole, aux adultes comme 
aux enfants, à l'aide de moyens appropriés.
3. Les États Parties prennent toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes relevant de leur compétence qui sont 
enrôlées ou utilisées dans des hostilités en violation du présent 
Protocole soient démobilisées ou de quelque autre manière 
libérées des obligations militaires. Si nécessaire, les États Parties 
accordent à ces personnes toute l'assistance appropriée en vue de 
leur réadaptation physique et psychologique et de leur réinsertion 
sociale.

Article 7
1. Les États Parties coopèrent à l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes d'actes contraires au présent Proto-
cole, y compris par une coopération technique et une assistance 
financière. Cette assistance et cette coopération se feront en 
consultation avec les États Parties concernés et les organisations 
internationales compétentes.
2. Les États Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette 
assistance par l'entremise des programmes multilatéraux, bilaté-
raux ou autres déjà en place ou, le cas échéant, dans le cadre d'un 
fonds de contributions volontaires constitué conformément aux 
règles établies par l'Assemblée générale.

Article 8
1. Chaque État Partie présente, dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole à son égard, un rapport au 
Comité des droits de l'enfant contenant des renseignements détail-
lés sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dispositions 
du Protocole, notamment celles concernant la participation et 
l'enrôlement.
2. Après la présentation de son rapport détaillé, chaque État Partie 
inclut dans les rapports qu'il présente au Comité des droits de 

l'enfant, conformément à l'article 44 de la Convention, tout 
complément d'information concernant l'application du présent 
Protocole. Les autres États Parties au Protocole présentent un 
rapport tous les cinq ans.
3. Le Comité des droits de l'enfant peut demander aux États 
Parties un complément d'information concernant l'application du 
présent Protocole.

Article 9
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tout État qui 
est Partie à la Convention ou qui l'a signée.
2. Le présent Protocole est soumis à la ratification et est ouvert à 
l'adhésion de tout État. Les instruments de ratification ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies.
3. Le Secrétaire général, en sa qualité de dépositaire de la Conven-
tion et du Protocole, informe tous les États Parties à la Convention 
et tous les États qui ont signé la Convention du dépôt de chaque 
déclaration en vertu de l'article 3.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion.
2. Pour chacun des États qui ratifieront le présent Protocole ou qui 
y adhéreront après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en 
vigueur un mois après la date du dépôt par cet État de son instru-
ment de ratification ou d'adhésion.

Article 11
1. Tout État Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Proto-
cole par voie de notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, qui en informera les autres 
États Parties à la Convention et tous les États qui ont signé la 
Convention. La dénonciation prendra effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. Toutefois, 
si, à l'expiration de ce délai d'un an, l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.
2. Cette dénonciation ne saurait dégager l'État Partie de ses obliga-
tions en vertu du présent Protocole à raison de tout acte accompli 
avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, pas plus 

qu'elle ne compromet en quelque manière que ce soit la poursuite 
de l'examen de toute question dont le Comité des droits de l'enfant 
serait saisi avant la date de prise d'effet de la dénonciation.

Article 12
1. Tout État Partie peut proposer un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies. Celui-ci communique alors la proposition d'amendement 
aux États Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont 
favorables à la convocation d'une conférence des États Parties en 
vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans 
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un 
tiers au moins des États Parties se prononcent en faveur de la 
convocation d'une telle conférence, le Secrétaire général 
convoque la Conférence sous les auspices de l'Organisation des 
Nations Unies. Tout amendement adopté par la majorité des États 
Parties présents et votants à la conférence est soumis à l'Assem-
blée générale des Nations Unies pour approbation.
2. Tout amendement adopté conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée générale et accepté par une majorité 
des deux tiers des États Parties.
3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les dispositions du présent Protocole et par 
tous amendements antérieurs acceptés par eux.

Article 13
1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des Nations Unies.
2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
parvenir une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous 
les États Parties à la Convention et à tous les États qui ont signé la 
Convention.pr
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الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيتهالميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيته

Charte Africaine des Droits et 
du Bien-être de l’enfant



يته
ه فا

 ور
فل

الطّ
ق 

لحقو
ي 

فريق
 الإإ

اق
لميث ا

يته
ه فا

 ور
فل

الطّ
ق 

لحقو
ي 

فريق
 الإإ

اق
لميث ا

114  

  مرسوم رئاسي رقم مرسوم رئاسي رقم 242-24203-03 مؤرّخ في جمادى الأأولى عام  مؤرّخ في جمادى الأأولى عام 14241424 الموافق  الموافق 88 يوليو يوليو
  �سنة �سنة 20032003، يتضمّن التصديق على الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيته،، يتضمّن التصديق على الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيته،

المعتمد ب�أديس �أبابا في يوليو �سنة المعتمد ب�أديس �أبابا في يوليو �سنة 19901990
نّّ رئيس الجمهوريّةّ،، نّّ رئيس الجمهوريّةّ�إ �إ

 -  - بناء على تقرير وزير الّدّولة، وزير الشؤون الخارجيّةّبناء على تقرير وزير الّدّولة، وزير الشؤون الخارجيّةّ ، ،
 - -  وبناء على الّدّ�ستور، لا �سيّّما المادّّة وبناء على الّدّ�ستور، لا �سيّّما المادّّة 77-779-9 منه منه ، ،

 - -  وبعد الاطّّلاع على الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّّفل ورفاهيته، المعتمد ب�أديسوبعد الاطّّلاع على الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّّفل ورفاهيته، المعتمد ب�أديس  
�أبابا في يوليو �سنة �أبابا في يوليو �سنة 19901990  ،،    

  يرسم ما ي�أتييرسم ما ي�أتي::
 المادّّة الأأولى : يصدّّق على الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّّفل ورفاهيته، المعتمد ب�أديس �أبابا

 في يوليو �سنة 1990. وينشر في الجريدة الرّّسميّّة للجمهورية
الجزائريّةّ الّدّيمقراطيّّة الشّّعبيّّة.

 المادّّة 2 : ينشر هذا المرسوم في الجريدة الرّّسمية للجمهورية الجزائريّةّ
الّدّيمقراطية الشّّعبيّّة. 

حرّّر بالجزائر في 8 جمادي الأأولى عام 1424 الموافق 8 يوليو �سنة 2003.

عبد العزيز بوتفليقةعبد العزيز بوتفليقة
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Décret présidentiel n° 03-242 du 8 Joumada El Oula 1424 
correspondant au 8 juillet 2003 portant ratification de la 
Charte africaine des Droits et du Bien-être de l’enfant, 

adoptée à Addis Abéba, en juillet 1990.

Le Président de la République,

Sur le rapport du ministre d’Etat, ministre des affaires étran-

gères,

Vu la Constitution, notamment son article 77-9° ;

Considérant la Charte africaine des Droits et du Bien-être de 

l’enfant, adoptée à Addis Abéba en juillet 1990 ;

Décrète :

Article 1er.- Est ratifiée et sera publiée au Journal officiel de la 

République algérienne démocratique et populaire la charte afri-

caine des Droits et du Bien-être de l’enfant, adoptée à Addis 

Abéba, en juillet 1990.

Art. 2. - Le présent décret sera publié au Journal officiel de la 

République algérienne démocratique et populaire.

Fait à Alger, le 8 Joumada El Oula 1424 correspondant au 8 

juillet 2003.

    Abdelaziz BOUTEFLIKA
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الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيتهالميثاق الإإفريقي لحقوق الطّفل ورفاهيته
الّديباجةالّديباجة  

نّّ الّدّول الإإفريقية الأأعضاء في منظمة الوحدة الإإفريقية والأأطراف في هذا  �إ
الميثاق المسمى » الميثاق الإإفريقي لحقوق الطّّفل ورفاهيته «.

ذ ت�أخذ في الاعتبار �أن ميثاق منظمة الوحدة الإإفريقية يقرّّ بالأأهمية الأأسا�سية  ذ ت�أخذ في الاعتبار�إ �إ
لحقوق الانسان و�أن الميثاق الإإفريقي لحقوق الانسان والشعوب قد �أعلن واتفق 
على �أنه يجوز لأأي شخص �أن يتمتّعّ بجميع الحقوق والحريات التي يعترف بها ويكلفها 
هذا الميثاق دون �أيّّ تمييز بسبب الأأصل �أو الجماعة العرقية �أو اللّوّن �أو الجنس 
�أو اللّغّة �أو الدين �أو الرّّ�أي ال�سياسي �أو غيره �أو الأأصل الوطني والاجتماعي �أو 

آخر. الثروة �أو المولد �أو �أي وضع �
علان مؤتمر رؤساء دول وحكومات منظمة الوحدة الإإفريقية  ذ تذكر ب�أن �إ ذ تذكرو�إ و�إ
حول حقوق الطّّفل ورفاهيته الإإعلان رقم 4 لرؤساء الّدّول والحكومات )د16( 
التعديل الأأوّّل الذي صدر عن دورته العادية السادسة عشرة في منروفيا )ليبيريا( 
خلال الفترة من 17-20 يوليو �سنة 1979 �أقرّّ بضرورة اتخاذ كافّةّ التدابير المنا�سبة 

لدعم وحماية حقوق ورفاهية الطفل الافريقي.
ذ تلاحظ بقلق �أن وضع الكثير من الأأطفال الإإفريقيين مازال حرجا بسبب  ذ تلاحظو�إ و�إ
العوامل الاجتماعية والاقتصادية والثقافية والتقليدية والكوارث الطبيعية والأأعباء 
السكانية والنزاعات الملّسحّة والا�ستغلال والجوع والتعويق وعدم نضوج الطّّفل 

البدني والعقلي مما يتطلب الحماية والعناية.
ة في المجتمع الإإفريقي و�أنه لكي  ذ يقرّّ ب�أن الطّّفل يشغل مكانة فريدة ومتميّزز ذ يقرّّو�إ و�إ
يتحقّقّ للطّّفل الإإفريقي النضج الكامل والمتناسق لشخصيته يجب �أن ينمو في 

وسط عائلي وفي جو من السعادة والحب والتفاهم.
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Charte Africaine des Droits et du Bien-êtrede l’enfant

Préambule

Les Etats africains membres de l’Organisation de I’Unité 
africaine parties à la présente Charte intitulée «Charte Africaine 
sur les Droits et le Bien-être de l’enfant” ;

Considérant que la Charte de l’Organisation de l’Unité Afri-
caine reconnaît l’importance primordiale des Droits de l’homme 
et que la Charte africaine des Droits de l’homme et des peuples 
a proclamé et convenu que toute personne peut se prévaloir de 
tous les droits et libertés reconnus et garantis dans ladite Charte 
sans aucune distinction de race, de groupe ethnique, de couleur, 
de sexe, de langue, de religion, d’appartenance politique ou autre 
opinion, d’origine nationale et sociale, de fortune, de naissance 
ou autre statut;

Rappelant la déclaration sur les Droits et le Bien-être de l’en-
fant africain (AHG/ST.4 (XVI) Rev. 1) adoptée par l’Assemblée 
des Chefs d’Etat et de Gouvernement de l’Organisation de l’Unité 
Africaine, réunie en sa seizième session ordinaire à Monrovia 
(Libéria) du 17 au 29 juillet 1979, par laquelle elle reconnaît 
prendre toutes mesures appropriées pour promouvoir et protéger 
les Droits et le Bien-être de l’enfant africain ;

Notant avec inquiétude que la situation de nombreux enfants 
africains due aux seuls facteurs socio-économiques, culturels, tra-
ditionnels, de catastrophes naturelles, de poids démographiques, 
de conflits armés, ainsi qu’aux circonstances de développement, 
d’exploitation, de la faim, de handicaps, reste critique et que l’en-
fant,en raison de son immaturité physique et mentale, a besoin 
d’une protection et de soins spéciaux;

Reconnaissant que l’enfant occupe une place unique et privi-
légiée dans la société africaine et que, pour assurer l’épanouisse-
ment intégral et harmonieux de sa personnalité, l’enfant devrait 
grandir dans un milieu familial, dans une atmosphère de bonheur, 
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ذا يقرّّ ب�أن الطّّفل مع مراعاة الاحتياجات المرتبطة بنموه البدني والّذّهني في  و�إ
حاجة �إلى عناية خاصّّة لنموه الجسماني والبدني والّذّهني والأأخلاقي والاجتماعي 

و�أنه في حاجة �إلى حماية قانونية في �أحوال تتوافر فيها الحرية والكرامة والأأمن.
ذ ت�أخد في الاعتبار فضائل ميراثها الثقافي وماضيها التاريخي وقيم الحضارة  ذ ت�أخد في الاعتبارو�إ و�إ
الإإفريقية التي ينبغي ا�ستلهامها والاسترشاد بها في تفكيرها في مجال حقوق وحماية 

الطّّفل.
ذ ت�أخذ في الح�سبان �أن دعم وحماية حقوق ورفاه الطّّفل يفترضان اضطلاع  ذ ت�أخذ في الح�سبانو�إ و�إ

الجميع بواجباتهم.
ذ تؤكد مجدّّدا موافقتها على مبادئ حقوق وحماية الطّّفل الواردة في بيانتها  ذ تؤكدو�إ و�إ
واتفاقياتها وسائر الوثائق التي اعتمدتها منظمة الوحدة الإإفريقية ومنظومة الأأمم 
علان مؤتمر  المتحدة وبصفة خاصّّة اتفاقية الأأمم المتحدة بش�أن حقوق الطّّفل و�إ
رؤساء دول وحكومات منظمة الوحدة الإإفريقية حول حقوق الطّّفل الإإفريقي 

ورفاهيته توافق على ما ي�أتي : 

الجزء الأأولالجزء الأأول
الحقوق والواجباتالحقوق والواجبات

الفصل الأأوّّلالفصل الأأوّّل
حقوق الطّّفل وحمايته واجبات الّدّول الأأعضاءحقوق الطّّفل وحمايته واجبات الّدّول الأأعضاء

المادّّة الأأولىالمادّّة الأأولى
  تعترف الّدول الأأعضاء في منظمة الوحدة الإإفريقية الأأطراف في هذا 1-

الميثاق بالحقوق والحريات والواجبات الواردة في هذا الميثاق وتتعهّد باتخاذ كافةّ 
التدابير اللّازمة طبقا لإإجراءاتها الّد�ستورية ولأأحكام هذا الميثاق لاعتماد كافةّ 
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d’amour et de compréhension;
Reconnaissant que l’enfant, compte tenu des besoins liés à 

son développement physique et mental, a besoin de soins par-
ticuliers pour son développement corporel, physique, mental, 
moral et social,et qu’il a besoin d’une protection légale dans des 
conditions de liberté, de dignité et de sécurité ;

Prenant en considération les vertus de leur héritage culturel, 
leur passé historique et les valeurs de la civilisation africaine qui 
devraient inspirer et guider leur réflexion en matière de droits et 
de protection de l’enfant;

Considérant que la promotion et la protection des droits et du 
bien-être de l’enfant supposent également que tous s’acquittent 
de leurs devoirs ;

Réaffirmant leur adhésion aux principes des droits et de la 
protection de l’enfant consacrés dans les déclarations, conven-
tions et autres instruments adoptés par I’Organisation de I’Unité 
Africaine et par I’Organisation des Nations Unies, notamment 
la Convention des Nations Unies sur les Droits de l’enfant et la 
déclaration des Chefs d’Etat et de Gouvernement sur les Droits 
et le Bien-être de l’enfant africain.
Conviennent de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE
DROITS ET DEVOIRS

Chapitre premier
Droits et protection de l’enfant
Obligations de Etats membres

Article 1er
1. Les Etats membres de I’Organisation de l’Unité Africaine, 

parties à la présente Charte, reconnaissent les droits, libertés et 
devoirs consacrés dans la présente Charte et s’engagent à prendre 
toutes les mesures nécessaires, conformément à leurs procédures 
constitutionnelles et aux dispositions de la présente Charte, pour 
adopter toutes les mesures législatives ou autres nécessaires pour 



التدابير التشريعية �أو غيرها اللّّازمة لنفاذ �أحكام هذا الميثاق.
 لا يسري �أي حكم من �أحكام هذا الميثاق على �أي حكم يكون �أكثر ملاءمة 2-

قرار حقوق الطّفل وحمايته واردا في تشريع دولة طرف �أو في �أية اتفاقية دولية  للإإ
�أخرى �أو في �أي اتفاق دولة معمول به في الّدولة المذكورة.

 يجب عدم تشجيع �أيّ عرف �أو تقليد �أو ممارسة ثقافية �أو دينية يتعارض 3-
مع الحقوق والواجبات والالتزامات المنصوص عليها في هذا الميثاق على �أساس 

هذا التعارض.

تعريف الطّّفلتعريف الطّّفل
المادّّة المادّّة 22

بموجب هذا الميثاق » يقصد بالطّّفل« �أيّّ انسان يقلّّ عمره عن 18 عاما.

عدم التمييزعدم التمييز
المادّّة المادّّة 33

لكّلّ طفل الحق في التمتع بكافّةّ الحقوق والحريات التي يعترف بها ويكفلها هذا 
الميثاق دون تمييز بسبب العرق �أو الجماعة العرقية �أو اللّوّن �أو الجنس �أو اللّغّة 
�أو دين �أو الانتماء ال�سياسي او �أي ر�أي �آخر �أو الأأصل الوطني �أو الاجتماعي 
�أو الثراء والمولد �أو �أيّّ وضع �آخر دون تمييز من هذا النوع بالنّّ�سبة لأأبويه �أو 

وصيه الشرعي.
مصلحة الطّّفل العليامصلحة الطّّفل العليا

المادّّة المادّّة 44
جراء خاص يقوم 1-  تكون مصلحة الطّفل هي الاعتبار الأأساسي في �أيّ �إ
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donner effet aux dispositions de la présente charte. 
2. Aucune disposition de la présente Charte n’a d’effet sur une 

quelconque disposition plus favorable à la réalisation des droits et 
de la protection de l’enfant figurant dans la législation d’un Etat 
partie ou dans toute autre convention ou accord international en 
vigueur dans ledit Etat.

3. Toute coutume, tradition, pratique culturelle ou religieuse 
incompatible avec les droits, devoirs et obligations énoncés dans 
la présente Charte doit être découragée dans la mesure de cette 
incompatibilité.

Définition de l’enfant
Article 2

Aux termes de la présente Charte, on entend par «enfant” tout 
être humain âgé de moins de 18 ans.

Non-discrimination
Article 3

Tout enfant a le droit de jouir de tous les droits et libertés re-
connus et garantis par la présente Charte sans distinction de race, 
de groupe ethnique, de couleur, de sexe, de langue, de religion, 
d’appartenance politique ou autre opinion, d’origine nationale et 
sociale, de fortune, de naissance ou autre statut, et sans distinction 
du même ordre pour ses parents ou son tuteur légal.

Intérêt supérieur de l’enfant

Article 4

1.Dans toute action concernant un enfant, entreprise par une 
quelconque personne ou autorité, l’intérêt de l’enfant sera la 
considération primordiale.



به �أي شخص �أو سلطة.
آرائه الخاصة 2- داري يتصّل بطفل قادر على نقل � جراء قضائي �أو �إ  في �أيّ �إ

آراء الطفل سواء مباشرة �أو من خلال ممثل  ينبغي الحرص على الا�ستماع �إلى �
آراءه في الاعتبار بما يتفّق  محايد يشترك في الإإجراء على �أن ت�أخذ السلطة المختصّة �

مع �أحكام القوانين التي تطبّق في هذا المجال.

البقاء والتنميةالبقاء والتنمية
المادّّة المادّّة 55

 لكّل طفل الحقّ في الحياة. وهذا الحقّ غير قابل للتقادم ويحميه القانون.1-
 تكفل الّدول الأأطراف في هذا الميثاق بقدر الم�ستطاع بقاء الطّفل وحمايته 2-
ونموّه.

 لا يصدر حكم الإإعدام على جرائم يرتكبها الأأطفال.3-

الاسم والجن�سيةالاسم والجن�سية
المادّّة المادّّة 66

 لكّل طفل الحقّ في اسم عند مولده.1-
 كّل طفل يقيدّ فور مولده.2-
 لكّل طفل الحقّ في الحصول على جن�سية.3-
 تتعهّد الّدول الأأطراف في هذا الميثاق بالعمل على �أن تعترف تشريعاتها بمبد�أ 4-

ذا  حقّ الطّفل في الحصول على جن�سية الّدولة التي ولد )�أو ولدت( على �أراضيها �إ
كان لا يمكن لحظة الولادة �أن يمنح )تمنح( جن�سية �أية دولة �أخرى طبقا لقوانينها.
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2. Dans toute procédure judiciaire ou administrative affectant 
un enfant qui est capable de communiquer, on fera en sorte que 
les vues de l’enfant puissent être entendues soit directement, soit 
par le truchement d’un représentant impartial qui prendra part 
à la procédure, et ses vues seront prises en considération par 
l’autorité compétente, conformément aux dispositions des lois 
applicables en la matière.

Survie et développement
Article 5
1.Tout enfant a droit à la vie. Ce droit est imprescriptible. Ce 

droit est protégé par la loi.
2.Les Etats parties à la présente Charte assurent, dans toute la 

mesure du possible, la survie, la protection et le développement 
de l’enfant.

3.La peine de mort n’est pas prononcée pour les crimes com-
mis par des enfants.

Nom et nationalité
Article 6
1. Tout enfant a droit à un nom dès sa naissance.
2. Tout enfant est enregistré immédiatement après sa naissance.
3. Tout enfant a le droit d’acquérir une nationalité.
4. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent à veiller à 

ce que leurs législations reconnaissent le principe selon lequel un 
enfant a le droit d’acquérir la nationalité de I‘Etat sur le territoire 
duquel il/elle est né(e) si, au moment de sa naissance, il/elle ne 
peut prétendre à la nationalité d’aucun autre Etat conformément 
à ses lois.
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حرية التعبيرحرية التعبير
المادّّة المادّّة 77

آرائه  آرائه الخاصّّة حقّّ التعبير بحرية عن � يكون لأأيّّ طفل قادر على تكوين �
آرائه مع مراعاة القيود التي ينصّّ عليها القانون. علان � في ش�تى المجالات و�إ

حرية التجمّّعحرية التجمّّع
المادّّة المادّّة 88

لكّلّ طفل الحقّّ في حرية الانضمام لجمعية وحرية تكوين �أيّّ تجمع سلمي يجيزه 
القانون.

حرية التفكير والعقيدة والديانةحرية التفكير والعقيدة والديانة
المادّّة المادّّة 99

 لكّل طفل الحقّ في حرية التفكير والعقيدة وحرية ممارسة الشعائر الدينية.1-
 على الأأبوين والوصي الشرعي، عند الاقتضاء تقديم النصح والتوجيه في 2-

ممارسة هذه الحقوق بالطريقة وبالقدر اللّّذين يتمش�يان مع نمو القدرات والمصلحة 
الرّئي�سية للطفل.

 تحترم الّدول الأأطراف في الميثاق واجب الأأبوين والوصي الشرعي من 3-
حيث تقديم النصح والتوجيه في مجال التمتع بهذه الحقوق طبقا للقوانين وال�سياسات 

الوطنية المطبقة في هذا الش�أن.
حماية الحياة الخاصّّةحماية الحياة الخاصّّة

المادّّة المادّّة 1010
لا يجوز �إخضاع �أيّّ طفل لتدخل تعسّّفي �أو غير شرعي في حياته الخاصّّة 
في �أسرته �أو في منزله �أو في مراسلاته �أو التعدّّي على شرفه وسمعته، غير �أن 
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Liberté d’expression
Article 7
Tout enfant qui est capable de communiquer se verra garantir 

le droit d’exprimer ses opinions librement dans tous les domaines 
et de faire connaître ses opinions, sous réserve des restrictions 
prévues par la loi.

Liberté d’association
Article 8

Tout enfant a droit à la libre association et à la liberté de ras-
semblement pacifique, conformément à la loi.

Liberté de pensée, de conscience et de religion
Article 9

1.Tout enfant a droit à la liberté de pensée, de conscience et 
de religion.

2. Les parents et, le cas échéant, le tuteur légal, devront fournir 
conseils et orientations dans l’exercice de ces droits d’une façon 
et dans la mesure compatible avec l’évolution des capacités et 
l’intérêt majeur de l’enfant.

3. Les Etats parties à la présente Charte devront respecter 
l’obligation des parents et, le cas échéant, du tuteur, de fournir 
conseils et orientations dans la jouissance de ces droits, confor-
mément aux lois et politiques nationales applicables en la matière.

Protection de la vie privée

Article 10

Aucun enfant ne peut être soumis à une ingérence arbitraire ou 
illégale dans sa vie privée, sa famille, son foyer ou sa correspon-
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بوين والوصي الشرعي الحق في ممارسة �إشراف معقول على سلوك الأأطفال  للأأ
وللطّّفل الحقّّ في الحماية قانونا من مثل هذه التدخلات �أو التعديات.

التربيةالتربية
المادّّة المادّّة 1111

 لكّل طفل الحقّ في التربية.1-
 ت�ستهدف تربية الطّفل ما ي�أتي :2-
 تعزيز وتنمية شخصية الطّفل ومواهبه فضلا عن قدراته الذهنية والبدنية (أ

الى حين نضوجها الكامل، 
  تشجيع احترام حقوق الانسان والحريات الأأسا�سية ولا�سيما تلك ب(

فريقية الخاصّة بحقوق الإإنسان  المنصوص عليها في �أحكام مختلف الوثائق الإإ
والشعوب وفي الإإعلانات والاتفاقيات الّدولية بش�أن حقوق الانسان،

  صون وتعزيز القيم الأأخلاقية التقليدية والثقافية الإإفريقية الإإيجابية،ج(
 تهيئة الطفل لكي يعيش حياة مسؤولة في مجتمع حرّ بروح من التفاهم د(

والتسامح والحوار والاحترام المتبادل والصداقة بين الشعوب والمجموعات العرقية 
والقبائل والجماعات الّدينية،

 الحفاظ على الا�ستقلال الوطني وسلامة الأأراضي،(ه
قامة الوحدة والتضامن الإإفريقيين،و(  تشجيع و�إ
 كفالة الاحترام للبيئة والموارد الطبيعية،ز(
دراك الطفل للرعاية الصّحية الأأولية،ح(  تحسين �إ
 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق كافةّ التدابير الملائمة بغية التوصّل 3-

�إلى الإإقرار الكامل لهذا الحقّ وتتعهّد بوجه خاصّ بما ي�أتي :
لزامي،(أ  توفير التعليم الّمجاني والإإ
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dance, ni à des atteintes à son honneur ou à sa réputation, étant 
entendu toutefois que les parents gardent le droit d’exercer un 
contrôle raisonnable sur la conduite de leur enfant. L’enfant a droit 
à la protection de la loi contre de telles ingérences ou atteintes.

Education
Article 11

1. Tout enfant a droit à l’éducation.
2. L’éducation de l’enfant vise à :
a) promouvoir et développer la personnalité de l’enfant, ses 

talents ainsi que ses capacités mentales et physiques jusqu’à leur 
plein épanouissement ;

b) encourager le respect des Droits de l’homme et des libertés 
fondamentales, notamment de ceux qui sont énoncés dans les 
dispositions des divers instruments africains relatifs aux Droits 
de I’homme et des peuples et dans les déclarations et conventions 
internationales sur les Droits de l’homme ;

c) préserver et renforcer des valeurs morales, traditionnelles 
et culturelles africaines positives ;

d) préparer l’enfant à mener une vie responsable dans une 
société libre, dans un esprit de compréhension, de tolérance, de 
dialogue, de respect mutuel et d’amitié entre les peuples et entre 
les groupes ethniques, les tribus et les communautés religieuses ;

e) préserver l’indépendance nationale et l’intégrité territoriale ;
f) promouvoir et instaurer l’unité et la solidarité africaines ;
g) susciter le respect pour l’environnement et les ressources 

naturelles ;
h) promouvoir la compréhension des soins de santé primaires 

par l’enfant.
3. Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 

mesures appropriées en vue de parvenir à la pleine réalisation de 
ce droit et, en particulier, ils s’engagent à :

a) fournir un enseignement de base gratuit et obligatoire ;
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 تشجيع تطوير التعليم الثانوي بمختلف �أشكاله وتوفيره تدريجيا بالّمجان ب(
وفي متناول الجميع،

 توفير التعليم العالي للجميع مع مراعاة قدرات وا�ستعدادات كّل طفل ج(
بش�تى الوسائل المنا�سبة،

 اتخاذ تدابير لتشجيع الأأطفال على الانتظام في الدراسة وخفض معدّل د(
المتخلفين عنها،

 اتخاذ تدابير خاصّة فيما يتعلقّ بالأأطفال الموهوبين والمحرومين من الاناث (ه
لضمان تكافؤ الفرص بين جميع فئات المجتمع.

 تحترم الّدول الأأطراف في هذا الميثاق حقوق وواجبات الأأبوين وعند 4-
الاقتضاء حقوق وواجبات الوصي الشرعي في اختيار مدرسة لأأولادهم غير 
تلك التي �أقامتها السلطات العامّة بشرط �أن تلتزم هذه المدرسة بالحدّ الأأدنى من 
القواعد التي تجيزها الّدولة لكفالة التربية الّدينية والأأخلاقية للطفل بصورة تتماشى 

مع تطوّر قدراته.
 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق كافةّ التدابير المنا�سبة التي تكفل 5-

معاملة الطّفل الخاضع للانضباط المدرسي �أو لانضباط �أبويه معاملة تتسّم بالإإنسانية 
واحترام كرامة الطفل. وذلك بما يتماشى مع هذا الميثاق.

 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق جميع التدابير المنا�سبة لكي يت�سنّّى 6-
تمام درا�ستهن مواصلة تعلميهن مع مراعاة  �إ للبنات اللائي يصبحن حوامل قبل 

ا�ستعداد كل منهن.
 لا يجوز تفسير �أيّ حكم من �أحكام هذه المادّة على �أنها مخالفة لحرية �أيّ 7-

دارة مؤسسة تعليمية شريطة احترام المبادئ المنصوص  فرد �أو هيئة في انشاء و�إ
عليها في الفقرة )1( من هذه المادّة ومراعاة مطابقة التعليم في هذه المدرسة للحدّ 
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b) encourager le développement de l’enseignement secondaire 
sous différentes formes et le rendre progressivement gratuit et 
accessible à tous;

c) rendre l’enseignement supérieur accessible à tous, compte 
tenu des capacités et des aptitudes de chacun, par tous les moyens 
appropriés ;

d) prendre des mesures pour encourager la fréquentation ré-
gulière des établissements scolaires et réduire le taux d’abandons 
scolaires ;

e) prendre des mesures spéciales pour veiller à ce que les en-
fants féminins doués et défavorisés aient accès égal à l’éducation 
dans toutes les couches sociales.

4. Les Etats parties à la présente Charte respectent les droits 
et devoirs des parents et, le cas échéant, ceux du tuteur légal, de 
choisir pour leurs enfants un établissement scolaire autre que 
ceux établis par les autorités publiques, sous réserve que celui-ci 
réponde aux normes minimales approuvées par l’Etat, pour as-
surer l’éducation religieuse et morale de l’enfant d’une manière 
compatible avec l’évolution de ses capacités.

5. Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 
mesures appropriées pour veiller à ce qu’un enfant qui est soumis 
à la discipline d’un établissement scolaire ou de ses parents soit 
traité avec humanité et avec respect pour la dignité inhérente de 
l’enfant, et conformément à la présente Charte.

 6.Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 
mesures appropriées pour veiller à ce que les filles qui deviennent 
enceintes avant d’avoir achevé leur éducation aient la possibilité 
de la poursuivre compte tenu de leurs aptitudes individuelles.

7.Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée 
comme allant à l’encontre de la liberté d’un individu ou d’une 
institution de créer et de diriger un établissement d’enseigne-
ment, sous réserve que les principes énoncés au paragraphe 1 du 
présent article soient respectés et que l’enseignement dispensé 
dans cet établissement respecte les normes minimales fixées par 
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الأأدنى من القواعد التي تحدّدها الّدولة المختصّة.

�أوقات الفراغ والأأنشطة الترفيهية والثقافية�أوقات الفراغ والأأنشطة الترفيهية والثقافية
المادّّة المادّّة 1212

 تعترف الّدول الأأطراف بحقّ الطّفل في الراحة �أوقات الفراغ والحقّ في 1-
ممارسة الأألعاب والأأنشطة الترفيهية المنا�سبة لعمره وفي الاشتراك بحرية في الحياة 

الثقافية والفنية.
 تحترم الّدول الأأعضاء حقّ الطّفل في الاشتراك الكامل في الحياة الثقافية 2-

�أوقات  �أنشطة ثقافية وتقنية وترفيهية وقضاء  والفنية وتشجعه من خلال تهيئة 
الفراغ المنا�سبة والمتاحة للجميع.

الأأطفال المعوّّقونلأأطفال المعوّّقون
المادّّة المادّّة 1313

 لكّل طفل معوّق ذهنيا �أو بدنيا الحقّ في �أن يحظى بتدابير حماية خاصّة 1-
تتفّق مع احتياجاته البدنيّة والأأخلاقية وفي ظروف تكفلّ كرامته وتشجّع ا�ستقلاله 

الذاتي ومشاركته بنشاط في حياة المجتمع.
 تتعهّد الّدول الأأطراف في هذا الميثاق ب�أن تقدّم للطّفل المعوّق وللقائمين 2-

على رعايته المساعدة المطلوبة والمنا�سبة بالنظّر �إلى حالة الطّفل وذلك في نطاق 
الموارد المتاحة و�أن تسعى بصفة خاصّة �إلى حصول الطّفل المعوّق بالفعل على 
التدريب والإإعداد للحياة المهنية والأأنشطة الترفيهية بطريقة تكفل اندماجه الاجتماعي 

ونضوجه الشخصي وتنميته الثقافية والأأخلاقية على �أكمل وجه ممكن.
 ت�ستخدم الّدول الأأطراف في هذا الميثاق الموارد المتاحة لديها لكي توفرّ 3-
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I’Etat compétent.

Loisirs, activités récréatives et culturelles

Article 12

1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l’enfant au repos 
et aux loisirs, le droit de se livrer à des jeux et à des activités 
récréatives convenant à son âge et de participer librement à la 
vie culturelle et artistique.

2. Les Etats parties respectent et favorisent le droit de l’enfant 
à participer pleinement à la vie culturelle et artistique en favori-
sant l’éclosion d’activités culturelles, artistiques, récréatives et 
de loisirs appropriés et accessibles à tous.

Enfants handicapés
Article 13

1.Tout enfant qui est mentalement ou physiquement handicapé 
a droit à des mesures spéciales de protection correspondant à ses 
besoins physiques et moraux et dans les conditions qui garan-
tissent sa dignité et qui favorisent son autonomie et sa participation 
active à la vie communautaire.

2. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent, dans la 
mesure des ressources disponibles, à fournir à l’enfant handicapé 
et à ceux qui sont chargés de son entretien, l’assistance qui aura 
été demandée et qui est appropriée compte tenu de la condition 
de l’enfant et veilleront notamment, à ce que l’enfant handicapé 
ait effectivement accès à la formation, à la préparation à la vie 
professionnelle et aux activités récréatives d’une manière propre 
à assurer le plus pleinement possible son intégration sociale, son 
épanouissement individuel et son développement culturel et moral.

3. Les Etats parties à la présente Charte utilisent les ressources 
dont ils disposent en vue de donner progressivement la pleine 
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بصورة تدريجية سهولة الحركة الكاملة للمعوقين ذهنيا �أو بدنيا وتمكنّهم من دخول 
المباني العامّة المرتفعة وسائر الأأماكن التي ي�أمل المعوّقون دخولها عن وجه حقّ.

الصّّحة والخدمات الصّّحيةالصّّحة والخدمات الصّّحية
المادّّة المادّّة 1414

	1 لكّل طفل الحقّ في �أن يتمتعّ ب�أفضل حالة صحية بدنية وذهنية وروحية .
ممكنة.
 تتعهّد الّدول الأأطراف في هذا الميثاق ب�أن تسعى �إلى ممارسة هذا الحقّ 2-

بالكامل بصفة خاصّة عن طريق اتخاد تدابير لتحقيق الأأغراض الآآتية :
 خفض معدّل وفيات المواليد قبل الولادة وخفض معدّل وفيات المواليد،(أ

 كفالة تقديم العلاج الطبي والرّعاية الصّحية اللّّازمة لجميع الأأطفال مع ب(
التركيز على تطوير الرعاية الصّحية الأأولية،

 كفالة تقديم التغذية المنا�سبة والمياه العذبة،ج(
طار العناية الصّحية الأأولوية من خلال د(  مكافحة المرض وسوء التغذية في �إ

تطبيق التقنيات الملائمة،
 تقديم الرعاية المنا�سبة للحوامل والمرضعات،(ه
 تطوير العلاج الوقائي والتوعية في مجال التربية الخاصّة بحياة الأأسرة وتوفير و(

الخدمات،
دراج برامج العلاج الطبي الأأساسي في خطط التنمية الوطنيّة،ز(  �إ
 العمل على توعية جميع قطاعات المجتمع ولا �سيما الآآباء والمسؤولين عن ح(

مؤسسات الأأطفال والعاملين في هذه المؤسسات والتشجيع على ا�ستخدام المعارف 
المتعلقّة بالأأغذية في مجال صحة وتغذية الطفل : مزايا الرضاعة الطبيعية والصّحة 
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commodité de mouvement aux handicapés mentaux ou physiques 
et de leur permettre l’accès aux édifices publics construits en 
élevation et aux autres lieux auxquels les handicapés peuvent 
légitimement souhaiter avoir accès.

Santé et services médicaux

Article 14

1. Tout enfant a le droit de jouir du meilleur état de santé 
physique, mental et spirituel possible.

2. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent à poursuivre 
le plein exercice de ce droit, notamment en prenant les mesures 
aux fins ci-après : 

a) réduire la mortalité prénatale et infantile ;
b) assurer la fourniture de l’assistance médicale et des soins 

de santé nécessaires à tous les enfants, en mettant l’accent sur le 
développement des soins de santé primaires ;

c) assurer la fourniture d’une alimentation adéquate et d’eau 
potable ;

d) lutter contre la maladie et la malnutrition dans le cadre des 
soins de santé primaires, moyennant l’application des techniques 
appropriées ;

e) dispenser des soins appropriés aux femmes enceintes et 
aux mères allaitantes ;

f) développer la prophylaxie et l’éducation ainsi que les ser-
vices de planification familiale ;

g) intégrer les programmes de services de santé de base dans 
les plans de développement national ;

h) veiller à ce que tous les secteurs de la société, en particu-
lier les parents, les dirigeants de communautés d’enfants et les 
agents communautaires soient informés et encouragés à utiliser les 
connaissances alimentaires en matières de santé et de nutrition de 
l’enfant : avantages de l’allaitement au sein, hygiène et hygiène 
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والقواعد الصّحية للبيئة والوقاية من الحوادث العائلية وغيرها،
 �إشراك المنظمات غير الحكومية والمجتمعات المحليّة والسكان الم�ستفيدين ط(

دارة برامج العلاج الأأساسي للأأطفال، على نحو فعال في تخطيط و�إ
 دعم تعبئة موارد المجتمعات المحليّة من خلال الوسائل التقنية والماليّة لصالح ي(

تطوير الرعاية الطبية الأأولية للأأطفال.

عمالة الأأطفالعمالة الأأطفال
المادّّة المادّّة 1515

  يتمتعّ الطّفل بالحماية من �أيّ شكل من �أشكال الا�ستغلال الاقتصادي 1-
ومن ممارسة �أيّ عمل قد ينطوي على مخاطر �أو من ش�أنه �أن يعطّل تربية الطفل 
�أو نموّه البدني والّذهني والرّوحي والأأخلاقي  �أو �أن يكون على حساب صّحته 

والاجتماعي.
 تتخّذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق كافةّ التدابير التشريعية والإإدارية 2-

المنا�سبة لضمان التطبيق الكامل لهذه المادّة وهي التدابير التي تشمل على حدّ 
سواء القطاع الرّسمي وغير الرّسمي وقطاع العمالة الموازي له مع مراعاة الأأحكام 
ذات الصلّّة في وثائق منظمة العمل الّدولية بش�أن الأأطفال وتتعهّد الأأطراف بصفة 

خاصّة بما ي�أتي :
�أو ذاك بموجب قانون (أ  تحديد السّن الأأدنى المقبول لممارسة هذا العمل 

يصدر لهذا الغرض،
 اعتماد القوانين المنا�سبة بش�أن ساعات العمل وظروف العمالة،ب(
 النص على توقيع العقوبات المنا�سبة �أو �أية عقوبات �أخرى لضمان التطبيق ج(

الفعلي لهذه المادّة،
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du milieu et prévention des accidents domestiques et autres;
i) associer activement les organisations non gouvernemen-

tales, les communautés locales et les populations bénéficiaires 
à la planification et à la gestion des programmes de services de 
base pour les enfants;

j) soutenir, par des moyens techniques et financiers,la mobi-
lisation des ressources des communautés locales en faveur du 
développement des soins de santé primaires pour les enfants.

Travail des enfants

Article 15

1. L’enfant est protégé de toute forme d’exploitation écono-
mique et de l’exercice d’un travail qui comporte probablement 
des dangers ou qui risque de perturber l’éducation de l’enfant 
ou de compromettre sa santé ou son développement physique, 
mental, spirituel, moral et social.

2. Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 
mesures législatives et administives appropriées pour assurer la 
pleine application du présent article qui vise aussi bien le secteur 
officiel et informel que le secteur parallèle de l’emploi, compte 
tenu des dispositions pertinentes des instruments de l’Organisa-
tion Internationale du Travail touchant les enfants. Les parties 
s’engagent notamment :

a) à fixer, par une loi à cet effet, l’âge minimal requis pour 
être admis à exercer tel ou tel emploi ;

b) à adopter des règlements appropriés concernant les heures 
de travail et les conditions d’emploi ;

c) à prévoir des pénalités appropriées ou autres sanctions pour 
garantir l’application effective du présent article ;
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 تشجيع تعميم المعلومات بش�أن المخاطر التي ينطوي عليها ا�ستخدام الأأيدي د(
العاملة من الأأطفال لتشمل جميع قطاعات المجتمع.

حماية الطفل ووقايته من سوء المعاملة والتعذيبحماية الطفل ووقايته من سوء المعاملة والتعذيب
المادّّة المادّّة 1616

 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق التدابير التشريعية والإإدارية والاجتماعية 1-
والتربوية المحدّدة لحماية الطّفل من �أيّ شكل من �أشكال التعذيب �أو المعاملة غير 
الإإنسانية �أو المخزية وخاصّة التعدّي �أو التعذيب البدني �أو الّذهني �أو الإإهمال �أو 
ساءة المعاملة بما في ذلك التعذيب الجنسي عندما يعهد بحضانته �إلى قريب �أو  �إ

وصي شرعي �أو سلطة مدر�سية �أو �أيّ شخص �آخر يتولّّى حماية الطّفل.
 تشمل تدابير الحماية المنصوص عليه بموجب هذه المادّة الإإجراءات الفعلية 2-

لإإنشاء هيئات مراقبة خاصّة تكلفّ بمنح الطّفل ومن يتولون رعايته الّدعم اللّازم 
فضلا عن الأأشكال الأأخرى للتدابير الوقائية لكشف حالات الإإهمال وسوء المعاملة 
جراءات  جراءات قضائية و�إ التي يتعرّض لها الطّفل والإإبلاغ عنها وبدء اتخاذ �إ

تحقيق في هذا الصّدد مع معالجة الحالة ومتابعتها.
الإإشراف على عدالة الأأحداثالإإشراف على عدالة الأأحداث

المادّّة المادّّة 1717
 من حقّ �أيّ طفل متّّهم �أو تثبت عليه تهمة مخالفة القانون الجنائي �أن يلقى 1-

معاملة خاصّة تتفق مع معنى وقيمة الكرامة لدى الطّفل ومن ش�أنها �أن تعزّز احترام 
الطّفل لحقوق الانسان والحريات الأأسا�سية للآآخرين.

 ينبغي على الّدول الأأطراف في هذا الميثاق �أن تسعى بصفة خاصّة �إلى 2-
تحقيق ما ي�أتي :
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d) à favoriser la diffusion à tous les secteurs de la communau-
té, d’informations sur les risques que comporte I’emploi d’une 
main-d’œuvre infantile.

Protection contre l’abus et les mauvais traitements
Article 16

1. Les Etats parties à la présente Charte prennent des mesures 

législatives, administratives, sociales et éducatives spécifiques 
pour protéger l’enfant contre toute forme de tortures, traitements 
inhumains et dégradants et en particulier toute forme d’atteinte 
ou d’abus physique ou mental, de négligence ou de mauvais 
traitements, y compris les sévices sexuels, lorsqu’il est confié à 
la garde d’un parent, d’un tuteur légal, de l’autorité scolaire ou 
de toute autre personne ayant la garde de l’enfant.

2. Les mesures de protection prévues en vertu du présent 
article comprennent des procédures effectives pour la création 
d’organismes de surveillance spéciaux chargés de fournir à l’en-
fant et à ceux qui en ont la charge, le soutien nécessaire ainsi que 
d’autres formes de mesures préventives, et pour la détection et 
le signalement des cas de négligences ou de mauvais traitements 
infligés à un enfant, l’engagement d’une procédure judiciaire et 
d’une enquête à ce sujet, le traitement du cas et son suivi.

Administration de la justice pour mineurs
Article 17

1. Tout enfant accusé ou déclaré coupable d’avoir enfreint la 
loi pénale, a droit à un traitement spécial compatible avec le sens 
qu’a l’enfant de sa dignité et de sa valeur, et propre à renforcer 
le respect de l’enfant pour les Droits de l’homme et les libertés 
fondamentales des autres.

2. Les Etats parties à la présente Charte doivent en particulier :
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 العمل على عدم خضوع �أيّ طفل معتقل �أو مسجون �أو محروم من حريته لأأيّ (أ
نسانية �أو مخزية، سبب �آخر للتعذيب �أو لمعاملة �أو عقوبات لا �إ

  العمل على فصل الأأطفال عن البالغين في �أماكن الاعتقال �أو السّجن،ب(
 العمل على تحقيق ما يلي بالنّ�سبة لأأيّ طفل يتههّم بمخالفة قانون العقوبات.ج(
دانته قانونا.1- لى �أن تثبت �إ  اعتباره بريئا �إ
ذا كان 2- بلاغه بالاتهامات الموجّّهة ضدّه بالتفصيل والا�ستعانة بمترجم فوري �إ  سرعة �إ

لا يفهم اللغّة الم�ستخدمة.
 حصوله على مساعدة قانونية �أو �أيّ مساعدة �أخرى ملائمة لإإعداد وتقديم دفاعه.3-
مكان ا�ستثنائه للحكم 4-  البتّ في حالته ب�أسرع وقت ممكن بواسطة محكمة محايدة و�إ

دانته - لدى محكمة عليا. - في حالة �إ
جبار الطفل على الإإدلاء بالشهادة �أو الإإقرار بذنبه.5-  عدم �إ
 منع الصحافيين �أو الجمهور من حضور المحاكمة.د(
ذا ثبتت عليه تهمة 3-  الهدف الأأساسي لمعاملة الطّفل �أثناء النظّر في القضية و�أيضا �إ

عادة ت�أهيله اجتماعيا. عادة دمجه في �أسرته و�إ مخالفة القانون الجنائي هو �إصلاحه و�إ
 ينبغي تحديد حدّ �أدنى للسن يعتبر الأأطفال دونه غير قادرين على مخالفة القانون 4-
الجنائي.

حماية الأأسرةحماية الأأسرة
المادّّة المادّّة 1818

 تعدّ الأأسرة هي الخلية الطبيعية الأأسا�سية للمجتمع وتتمتعّ بحماية ودعم الّدولة 1-
التي يتعيّّن عليها الاهتمام بت�أسيسها ونموّها.

 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق التدابير المنا�سبة لكفالة المساواة 2-
زاء الأأطفال وفي حالة الانفصال تتخذ التدابير  في حقوق ومسؤوليات الزوجين �إ
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a) veiller à ce qu’aucun enfant qui est détenu ou emprisonné, ou 
qui est autrement dépourvu de sa liberté ne soit soumis à la torture 
ou à des traitements ou châtiments inhumains ou dégradants ;

b) veiller à ce que les enfants soient séparés des adultes sur 
les lieux de détention ou d’emprisonnement;

c) veiller à ce que tout enfant accusé d’avoir enfreint la loi 
pénale :

i) soit présumé innocent jusqu’à ce qu’il ait été dûment re-
connu coupable ;

ii) soit informé promptement et en détail des accusations 
portées contre lui et bénéficie des services d’un interprète s’il ne 
peut comprendre la langue utilisée;

iii) reçoive une assistance légale ou autre, appropriée pour 
préparer et présenter sa défense ;

iv) voie son cas tranché aussi rapidement que possible par un 
tribunal impartial et, s’il est reconnu coupable, ait la possibilité 
de faire appel auprès d’un tribunal de plus haute instance ;

d) interdire à la presse et au public d’assister au procès.
3. Le but essentiel du traitement de l’enfant durant le procès, 

et aussi s’il est déclaré coupable d’avoir enfreint la loi pénale, 
est son amendement, sa réintégration au sein de sa famille et sa 
réhabilitation sociale.

4. Un âge minimal doit être fixé, en-deça duquel les enfants 
sont présumés ne pas avoir la capacité d’enfreindre la loi pénale.

5.Ne pas obliger l’enfant à témoigner ou de s’avouer coupable.

Protection de la famille
Article 18

1. La famille est la cellule de base naturelle de la société. Elle 
doit être protégée et soutenue par l’Etat pour son installation et 
son développement.

2. Les Etats parties à la présente Charte prennent des mesures 
appropriées pour assurer l’égalité des droits et de responsabilité 
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اللّازمة لحماية الطّفل.
 لا يجوز حرمان �أيّ طفل من رعايته بسبب الحالة الاجتماعية لأأبويه.3-

عناية الأأبوين وحمايتهما للطّّفلعناية الأأبوين وحمايتهما للطّّفل
المادّّة المادّّة 1919

قامة معهما 1-  لكّل طفل الحقّ في �أن يحظى برعاية لأأبويه وحمايتهما له والإإ
رادته، ما لم تقرّر السلطة  ذا �أمكن ولا يجوز فصل �أيّ طفل عن �أبويه رغم �إ �إ
القضائية طبقا للقوانين الواجبة التطبيق في هذا الش�أن �أن هذا الفصل يتفق مع 

مصلحة الطّفل نفسه.
 لكّل طفل يفصل عن �أحد �أبويه �أو عن كليهما الحقّ في الاحتفاظ بعلاقات 2-

شخصية وصلة مباشرة مع �أبويه بصفة منتظمة.
ذا جاء الفصل نتيجة لإإجراءات قامت به دولة عضو، فيجب على هذه 3-  �إ

الّدولة �أن تزوّد الطّفل �أو �أحد �أعضاء �أسرته في حالة تغيّبه بالمعلومات الضرورية 
�أيضا على الّدول  �أو �أعضاء الأأسرة الغائبين ويتعيّّن  قامة عضو  �إ المتعلقةّ بمكان 
الأأطراف �أن تعمل على �ألّا يترتبّ على مثل هذا الطلب نتائج وخيمة تجاه الشخص 

)�أو الأأشخاص( الذين قدّم هذا الطلب بش�أنهم.
ذا �ألقت �إحدى الّدول الأأطراف القبض على طفل فعلى هذه الّدولة �أن 4-  �إ

تخطر بذلك والديه �أو الوصي عليه في �أسرع وقت ممكن.
مسؤوليات الأأبوينمسؤوليات الأأبوين

المادّّة المادّّة 2020
ليه رعاية الطّفل مسؤولين في المقام 1-  يكون الوالدان �أو الشخص المعهود �إ

الأأوّل عن تربيته وعن حسن تنشئته وينبغي :
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des époux à l’égard des enfants durant le mariage et pendant sa 
dissolution. En cas de dissolution, des dispositions sont prises 
pour assurer la protection des enfants.

3. Aucun enfant ne peut être privé de son entretien en raison 
du statut marital de ses parents.

Soins et protection par les parents

Article 19

1. Tout enfant a droit à la protection et aux soins de ses pa-
rents et, si possible, réside avec ces derniers. Aucun enfant ne 
peut être séparé de ses parents contre son gré, sauf si l’autorité 
judiciaire décide, conformément aux lois applicables en la ma-
tière, que cette séparation est dans l’intérêt même de l’enfant.

2. Tout enfant, qui est séparé de l’un de ses parents ou des 
deux, a le droit de maintenir des relations personnelles et des 
contacts directs avec ses deux parents régulièrement.

3. Si la séparation résulte de l’action d’un Etat partie, celui-ci 
doit fournir à l’enfant ou, à défaut, à un autre membre de la famille 
les renseignements nécessaires concernant le lieu de résidence du 
ou des membres de la famille qui sont absents. Les Etats parties 
veilleront également à ce que la soumission d’une telle requête 
n’ait pas de conséquences fâcheuses pour la (ou les) personne 
(s) au sujet de laquelle cette requête est formulée.

4. Si un enfant est appréhendé par un Etat partie, ses parents 
ou son tuteur en sont informés par ledit Etat le plus rapidement 
possible.

Responsabilité des parents
Article 20

1.Les parents ou autres personnes chargées de I’enfant sont 
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 �ألّا تغيب �أبدا عن �أنظارهم مصلحة الطّفل،(أ
 �أن يكفلوا ظروف الحياة الضرورية لنمو الطّفل وحسن تنشئته مع مراعاة ب(

مكانيتهما وقدراتهما الماليّة، �إ
  �أن يراعوا الانضباط المنزلي بما يضمن للطّفل حسن المعاملة والكرامة ج(

الإإنسانية.
 على الّدول الأأطراف في هذا الميثاق �أن تتخذ جميع التدابير الملائمة وذلك 4-

مكانيتها وموقفها الوطني. من �أجل مراعاة �إ
ذا اقتضى (أ بوين �أو للأأشخاص المسؤولين عن الطّفل �أو �إ  تقديم المساعدة للأأ

عداد برامج للمساعدة المادّية والّدعم خاصّة فيما يتعلقّ بالتغذية والصّحة  �إ الأأمر 
والتربيّة والملبس والم�أوى،

بوين وللأأشخاص الآآخرين المسؤولين عن الطفلّ ب(  تقديم العون للأأ
�أداء واجباتهم تجاه الطّفل وكفالة تطوّر المؤسسات التي تتولّّى  لمساعدتهم على 

رعاية الأأطفال،
 ضمان توفير خدمات وتسهيلات الرّعاية للأأطفال من قبل الأأبوين العاملين.ج(

الحماية من الممارسات الاجتماعية والثقافية الضارّّةالحماية من الممارسات الاجتماعية والثقافية الضارّّة
المادّّة المادّّة 2121

  تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق كافةّ التدابير الملائمة للقضاء على 1-
الأأعراف والممارسات الاجتماعية والثقافية الضارّة التي تؤثرّ على رفاهية الطّفل 

وكرامته ونموّه العادي وتنميته وخاصّة :
 الأأعراف والممارسات الضارّة بصّحة الطفل �أو بحياته،(أ

  الأأعراف والممارسات التي تشكّّل تمييزا تجاه �أطفال معيّنين لأأ�سباب ب(
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responsables au premier chef de son éducation et de son épa-
nouissement et ont le devoir :

a) de veiller à ne jamais perdre de vue les intérêts de l’enfant ;
b) d’assurer, compte tenu de leurs aptitudes et de leurs ca-

pacités financières, les conditions de vie indispensables à l’épa-
nouissement de l’enfant;

c) de veiller à ce que la discipline domestique soit administrée 
de manière à ce que l’enfant soit traité avec humanité et avec le 
respect dû à la dignité humaine.

2. Les Etats parties à la présente Charte,compte tenu de leurs 
moyens et de leur situation nationale, prennent toutes les mesures 
appropriées pour:

a) assister les parents ou autres personnes responsables de 
l’enfant et, en cas de besoin, prévoir des programmes d’assis-
tance matérielle et de soutien, notamment en ce qui concerne la 
nutrition, la santé, l’éducation, l’habillement et le logement.

b) assister les parents ou autres personnes responsables de 
l’enfant pour les aider à s’acquitter de leurs tâches vis-à-vis de 
l’enfant, et assurer le développement d’institutions qui se chargent 
de donner des soins aux enfants.

c) veiller à ce que les enfants des familles où les deux parents 
travaillent bénéficient d’installations et de services de garderie.

Protection contre les pratiques négatives sociales
et culturelles

Article 21
1. Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 

mesures appropriées pour abolir les coutumes et les pratiques 
négatives, culturelles et sociales qui sont au détriment du bien-
être, de la dignité, de la croissance et du développement normal 
de l’enfant, en particulier :

a) les coutumes et pratiques préjudiciables à la santé, voire à 
la vie de l’enfant;
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تتعلقّ بالجنس �أو غير ذلك من الأأ�سباب.
 يحظر زواج الأأطفال �أو خطوبة البنات والبنين ويجب اتخاذ تدابير فعّالة 2-

بما فيها القوانين لتحديد السن الأأدنى اللّازم للزواج وهو ثماني عشر �سنة ولجعل 
لزاميا في سجل رسمي. قيد الزواج �إ

النزعات الملّسحّةالنزعات الملّسحّة
المادّّة المادّّة 2222

�أو كفالة احترام قواعد 1-  تتعهّد الّدول الأأطراف في هذا الميثاق باحترام 
القانون الإإنساني الّدولي واجبة التطبيق في حالة نشوب نزاع مسلحّ يؤثرّ على 

الطّفل بصفة خاصّة. 
 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق جميع التدابير اللّازمة لكفالة عدم 2-

مشاركة �أيّ طفل بصورة مباشرة في �أية صراعات حربية وخاصّة عدم تجنيد �أيّ 
طفل.
 ينبغي على الّدول الأأعضاء في هذا الميثاق �أن تقوم طبقا للالتزامات التي 3-

تقع على عاتقها بموجب القانون الإإنساني الّدولي بحماية السكان المدنيين في حالة 
نشوب نزاع مسلحّ و�أن تتخذ كافةّ التدابير الممكنة لكفالة حماية ورعاية الأأطفال 
�أيضا على الأأطفال في  الذين يت�أثرون بوقوع نزاع مسلحّ وتطبّق هذه التدابير 

حالات النزاعات المسلحّة الداخلية وحالات التوترّ والاضطرابات المدنية.
الأأطفال اللّاّجئونلأأطفال اللّاّجئون

المادّّة المادّّة 2323
 تتخذ الّدول الأأطراف في هذا الميثاق كافةّ التدابير الملائمة لكي تكفل للطفل 1-

الذي يسعى للحصول على وضع اللاجئ �أو الذي يعتبر لاجئا بموجب القانون 
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b) les coutumes et pratiques qui constituent une discrimination 
à l’égard de certains enfants, pour des raisons de sexe ou autres 
raisons 

2. Les mariages d’enfants et la promesse de jeunes filles et 
garçons  en mariage sont interdits et des mesures effectives, y 

compris des lois, sont prises pour spécifier que l’âge minimal 

requis pour le mariage est de 18 ans et pour rendre obligatoire 

l’enregistrement de tous les mariages dans un registre officiel.

Conflits armés
Article 22

1.Les Etats parties à la présente Charte s’engagent à respecter, 

et à faire respecter les règles du Droit international humanitaire 

applicables en cas de conflits armés qui affectent particulièrement 

les enfants.

2. les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 

mesures

nécessaires pour veiller à ce qu’aucun enfant ne prenne directe-

ment part aux hostilités et en particulier, à ce qu’aucun enfant ne 

soit enrôlé sous les drapeaux.

3. Les Etats parties à la présente Charte doivent, conformément 

aux obligations qui leur incombent en vertu du Droit international 

humanitaire, protéger la population civile en cas de conflit armé 

et prendre toutes les mesures possibles pour assurer la protection 

et le soin des enfants qui sont affectés par un conflit armé. Ces 

dispositions s’appliquent aussi aux enfants dans des situations de 

conflits armés internes, de tensions ou de troubles civils.

Enfants réfugiés
Article 23

1.Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les 

mesures appropriées pour veiller à ce qu’un enfant qui cherche à 
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الّدولي �أو الوطني الواجب التطبيق في المس�ألة المعنيّة سواء كان مصحوبا �أو غير 
مصحوب بوالديه �أو بوصي شرعي �أو �أحد �أقاربه، الحماية والمساعدة الإإنسانية 

التي قد يطلبها لممارسة الحقوق التي يعترف بها له هذا
الميثاق �أو �أيّّ وثيقة دولية �أخرى تتعلّقّ بحقوق الإإنسان �أو بحقّّ الإإنسان الذي 

تكون الّدّول معترفة به. 
ليها بحماية ومساعدة 2-  تقوم الّدول الأأطراف بمساعدة المنظمات الّدولية المعهود �إ

ليهم في الفقرة )1(  اللّّاجئين في جهودها الرامية �إلى حماية ومساعدة الأأطفال المشار �إ
من هذه المادّة وفي العثور على الآآباء �أو الأأقارب الأأقربين للأأطفال اللّاجئين غير 
المصحوبين ب�أحد وذلك للحصول على المعلومات الضرورية لجمع شملهم مع �أسرهم.

ذا لم يمكن العثور على �أحد والدي الطفل �أو على وصيه الشرعي، �أو 3-  �إ
نهّ ينبغي منح الطّفل الحماية نفسها التي تمنح لأأي طفل �آخر  �أحد �أقاربه الأأقربين ف�إ
يكون محروما بصفة مؤقتّة �أو دائمة من بيئته الأأسرية لأأيّ سبب من الأأ�سباب.

جراء جميع التغييرات الضرورية على الأأطفال 4- جراء جميع التغييرات الضروريةمع �إ  تطبّق �أحكام هذه المادّة مع �إ
المشّردين داخل �أيّ بلد سواء نتيجة حدوث كارثة طبيعية �أو صراع داخلي �أو 

اضطرابات مدنية �أو انهيار مؤسسة اقتصادية واجتماعية �أو لأأيّ سبب �آخر.

التبينّيالتبينّي
المادة المادة 2424

ينبغي على الّدّول الأأطراف التي تعترف بنظام التبينّي �أن تعمل على كفالة 
مصلحة الطّّفل في جميع الأأحوال وتتعهّّد بوجه خاصّّ بما ي�أتي:

نشاء المؤسسات المختصّة للبتّ في مسائل التبنّّي وبتنفيذ عملية التبنّّي وفقا (أ  �إ
للقوانين والإإجراءات الواجبة التطبيق في هذا الش�أن وعلى �أساس كافةّ المعلومات 
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obtenir le statut de réfugié, ou qui est considéré comme réfugié en 

vertu du droit international ou national applicable en la matière 

reçoive, qu’il soit accompagné ou non par ses parents, un tuteur 

légal ou un proche parent, la protection et l’assistance humani-

taire à laquelle il peut prétendre dans l’exercice des droits qui lui 

sont reconnus par la présence Charte et par tout autre instrument 

international relatif aux Droits de l’homme et au droit humanitaire 

auquel les Etats sont parties.

2. Les Etats parties aident les organisations internationales 

chargées de protéger et d’assister les réfugiés dans leurs efforts 

pour protéger et assister les enfants visés au paragraphe 1 du pré-

sent article et pour retrouver les parents ou les proches d’enfants 

réfugiés non accompagnés en vue d’obtenir les renseignements 

nécessaires pour les remettre à leur famille.

3.Si aucun parent, tuteur légal ou proche parent ne peut être 

trouvé, l’enfant se verra accorder la même protection que tout 

autre enfant privé, temporairement ou en permanence, de son 

milieu familial pour quelque raison que ce soit.

4. Les dispositions du présent article s’appliquent mutatis 

mutandis aux enfants déplacés à l’intérieur d’un pays que ce 

soit par suite d’une catastrophe naturelle, d’un conflit interne, 

de troubles civils, d’un écroulement de l’édifice économique et 

social, ou de toute autre cause.

Adoption

Article 24

Les Etats parties qui reconnaissent le système de l’adoption 

veillent à ce que l’intérêt de l’enfant prévale dans tous les cas et 

ils s’engagent notamment à :

a) créer des institutions compétentes pour décider des questions 

d’adoption et veiller à ce que l’adoption soit effectuée confor-

mément aux lois et procédures applicables en la matière et sur la 
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ذا كان التبنّّي مرخّصا به مع  ذات الصّلة والموثوق بها المتاحة والكفيلة بمعرفة ما �إ
ذا كان الأأشخاص  مراعاة وضع الطّفل تجاه والديه، و�أقاربه المقرّبين، ووصيه وما �إ
المعنيون عند الاقتضاء قد وافقوا وهم على دراية بالموضوع على التبنّّي بعد الحصول 

على المشورة بشكل مناسب.
 الاعتراف ب�أن التبنّّي عبر القوميات في البلدان التي صدّقت على المعاهدة ب(

�أو انخرطت فيه يمكن اعتباره  الّدولية بش�أن حقوق الطّفل وعلى هذا الميثاق 
ذا لم يمكن وضعه في �أسرة ت�ستضيفه  المسعى الأأخير لكفالة الحفاظ على الطّفل، �إ

ذا �أمكن رعاية الطّفل على نحو ملائم في بلده الأأصلي. �أو تتبناه. �أو �إ
للتبنّّي عبر القوى بالحماية والمعايير ج(  السهر على �أن يتمتعّ الطّفل الخاضع 

المماثلة لتلك السارية في حالة التبنّّي الوطني،
 اتخاد جميع التدابير الملائمة التي تكفل في حالة التبنّّي عبر القوميات �ألّا د(

يؤدي هذا الإإجراء �إلى كسب مادّي �أو تدليس لا مبّرر له لصالح الذين شاركوا 
جراءات التبنّّي، في اتخاذ �إ

 دعم �أهداف هذه المادّة وذلك بعقد اتفاقات ثنائية ومتعدّدة الأأطراف (ه
والتكفلّ ب�أن يتّم في هذا الإإطار وضع الطّفل في بلد �آخر بواسطة السلطات �أو 

الهيئات المختصّة،
ليها بالسّهر على رفاهية الطّفل المتبنى.و( آلية يعهد �إ نشاء �  �إ

انفصال الطّّفل عن �أبويهانفصال الطّّفل عن �أبويه
المادّّة المادّّة 2525

 من حقّ �أيّ طفل يكون محروما بصفة دائمة �أو مؤقتّة من بيئته الأأسرية 1-
لأأي سبب من الأأ�سباب الحصول على حماية ومساعدة خاصّة.

 على الّدول الأأطراف في هذا الميثاق �أن تلتزم بما ي�أتي :2-
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base de toutes les informations pertinentes et fiables disponibles 

permettant de savoir si l’adoption peut être autorisée compte tenu 

du statut de l’enfant vis-à-vis de ses parents, de ses proches parents 

et de son tuteur et si, le cas échéant, les personnes concernées 

ont consenti en connaissance de cause à l’adoption après avoir 

été conseillées de manière appropriée.

b) reconnaitre que l’adoption transnationale dans les pays 

qui ont ratifié la Convention internationale ou la présente Charte 

ou y ont adhéré, peut être considérée comme un dernier recours 

pour assurer l’entretien de l’enfant, si celui-ci ne peut être placé 

dans une famille d’accueil ou une famille adoptive, ou s’il est 

impossible de prendre soin de l’enfant d’une manière appropriée 

dans son pays d’origine ;

c) veiller à ce que l’enfant affecté par une adoption transnatio-

nale jouisse d’une protection et de normes équivalentes à celles 

qui existent dans le cas d’une adoption nationale ;

d) prendre toutes les mesures appropriées pour que, en cas 

d’adoption transnationale, ce placement ne donne pas lieu à un 

trafic ni à un gain financier inapproprié pour ceux qui cherchent 

à adopter un enfant;

e) promouvoir les objectifs du présent article en concluant des 

accords bilatéraux ou multilatéraux, et s’attacher à ce que, dans 

ce cadre, le placement d’un enfant dans un autre pays soit mené 

à bien par les autorités ou organismes compétents ;

f) créer un mécanisme chargé de surveiller le bien-être de 

l’enfant adopté.

Séparation avec les parents
Article 25

1. Tout enfant qui est, en permanence ou temporairement, 

privé de son environnement familial pour quelque raison que ce 

soit, a droit à une protection et une assistance spéciale.

2. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent à veiller à :
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�أ ( ينبغي على كّلّ طفل سواء كان يتيما �أو محروما بصفة مؤقّتّة �أو دائمة من 
ذا كانت مصلحته تتطلب ذلك سحب الطّّفل من البيئة الموجود  بيئته الأأسرية �أو �إ
فيها و�أن يتلقّىّ الرّّعاية الأأسرية البديلة وهذا يشمل بوجه خاصّّ وضع الطّّفل في 

دار للضيافة �أو وضعه في مؤسسة ملائمة تكفل رعاية الأأطفال.
لى �أبويهم �أو  عادتهم �إ ب ( تتخذ كافّةّ التدابير اللّاّزمة للعثور على الأأطفال و�إ
�أقربائهم، وذلك في حالة التشريد نتيجة للنزعات الملّسحّة �أو الكوارث الطبيعية

نهّ 3- ذا تقرّر وضع الطّفل في دار للضيافة �أو التبنّّي مع مراعاة مصلحته ف�إ  �إ
يجب �أن يؤخذ في الاعتبار ما هو مرغوب فيه وهو كفالة الا�ستمرار في تربية 

الطّفل ومراعاة �أصوله العرقية والدينية واللغّوية.
الحماية من الفصل والتميز العنصريينلحماية من الفصل والتميز العنصريين

المادّّة المادّّة 2626
عطاء �أقصى قدر 1-  تتعهّد الّدول الأأطراف في هذا الميثاق فرديا وجماعيا بإإ

من الأأولوية للاحتياجات الخاصّة بالأأطفال الذين يعيشون في ظل نظام الفصل 
العنصري.

 كما تتعهّد الّدول الأأطراف في الميثاق بصورة فردية وجماعية بمنح �أولوية كبرى 2-
للاحتياجات الخاصّة بالأأطفال الذين يعيشون في المناطق التي يمارس فيها الفصل 
العنصري والعرقي والّديني وغير ذلك من �أشكال التفرقة والتمييز �أو في الّدول 

المعرّضة لعدم الا�ستقرار العسكري.
 وتتعهّد الّدول الأأطراف بتقديم المساعدة المادية لهؤلاء الأأطفال كلمّا �أمكن 3-

ذلك وتوجيه جهودها للقضاء على كافةّ �أشكال التمييز والفصل العنصريين في القارّة 
الإإفريقيةّ.

الا�ستغلال الجنسيالا�ستغلال الجنسي
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a) ce qu’un enfant qui est orphelin ou qui est temporairement 

ou en permanence privé de son milieu familial, ou dont l’intérêt 

exige qu’il soit retiré de ce milieu, reçoive des soins familiaux et 

remplacement, qui pourraient comprendre notamment le place-

ment dans un foyer d’accueil, ou le placement dans une institution 

convenable assurant le soin des enfants.

b) ce que toutes les mesures nécessaires soient prises pour 

retrouver et réunir l’enfant avec les parents là où la séparation 

est causée sur un déplacement interne et externe provoqué par 

des conflits armés ou des catastrophes naturelles.

3. Si l’on envisage de placer un enfant dans une structure 

d’accueil ou d’adoption, en considérant l’intérêt de l’enfant, on 

ne perdra pas de vue qu’il est souhaitable d’assurer une continuité 

dans l’éducation de l’enfant et on ne perdra pas de vue les origines 

ethniques, religieuses et linguistiques de l’enfant.

Protection contre l’apartheid et la discrimination

Article 26

1. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent, indivi-

duellement et collectivement, à accorder la plus haute priorité 

aux besoins spéciaux des enfants qui vivent sous le régime de 

l’apartheid.

2. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent en outre, 

individuellement et collectivement, à accorder la vivent sous les 

régimes pratiquant la discrimination raciale, ethnique, religieuse 

ou toutes autres formes de discrimination ainsi que dans les Etats 

sujets à la déstabilisation militaire.

3. Les Etats parties s’engagent à fournir, chaque fois que pos-

sible, une assistance matérielle à ces enfants et à orienter leurs 

efforts vers l’élimination de toutes les formes de discrimination 

et d’apartheid du continent africain.

Exploitation sexuelle
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المادّّة المادّّة 2727
 تتعهّد الّدول الأأطراف بحماية الطفل في هذا الميثاق من كّل �أنواع الا�ستغلال 1-

�أو سوء المعاملة الجن�سية وتتعهّد بوجه خاص باتخاذ الإإجراءات اللّازمة الرامية 
�إلى منع :

جباره �أو تشجيعه على ممارسة �أيّ نشاط جنسي،(أ غراء الطّفل �أو �إ  �إ
 ا�ستخدام الأأطفال في �أغراض تتعلقّ بالّدعارة �أو في �أيّ ممارسة جن�سية ب(
�أخرى،
 ا�ستخدام الأأطفال في �أنشطة وفي مناظر �أو مطبوعات خليعة.ج(

تعاطي المخدّّراتتعاطي المخدّّرات
المادّّة المادّّة 2828

تتخذ الّدّول الأأطراف في هذا الميثاق كّلّ التدابير اللّاّزمة لحماية الطّّفل من 
الا�ستعمال غير المشروع للموادّّ المخدّّرة �أو ذات الت�أثير النفسي التي ورد تعريفها 
نتاج غير المشروع  في المعاهدات الّدّولية ذات الصةلّة ولمنع ا�ستخدام الأأطفال في الإإ

لهذه الموادّّ او تهريبها.

بيع الأأطفال واختطافهم واسترقاقهم وا�ستخدامهم في التوّّسلبيع الأأطفال واختطافهم واسترقاقهم وا�ستخدامهم في التوّّسل
المادّّة المادّّة 2929

تتخذ الّدّول الأأطراف في هذا الميثاق التدابير المنا�سبة لمنع :
�أو بيعهم �أو الاتجار بهم لأأيّ غرض من الأأغراض (أ  اختطاف الأأطفال 

�أو ب�أيّ شكل من الأأشكال من قبل �أيّ شخص بما في ذلك �أباؤهم �أو الأأوصياء 
الشرعيون عليهم،
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Article 27

1. Les Etats parties à la présente Charte s’engagent à protéger 

l’enfant contre toute forme d’exploitation ou de mauvais traite-

ments sexuels et s’engagent en particulier àprendre des mesures 

pour empêcher :

a) l’incitation, la coercition ou l’encouragement d’un enfant 

à s’engager dans toute activité sexuelle ;

b) l’utilisation d’enfants à des fins de prostitution ou toute 

autre pratique sexuelle ;

c) l’utilisation d’enfants dans des activités et des scènes ou 

publications pornographiques.

Consommation de drogues
Article 28

Les Etats parties à la présente Charte prennent toutes les me-

sures appropriées pour protéger l’enfant contre l’usage illicite de 

substances narcotiques et psychotropes telles que définies dans 

les traités internationaux pertinents, et pour empêcher l’utilisation 

des enfants dans la production et le trafic de ces substances.

Vente, traite, enlèvement et mendicité

Article 29

Les Etats parties à la présente Charte prennent les mesures 

appropriées pour empêcher :

a) l’enlèvement, la vente ou le trafic d’enfants à quelque fin 

que ce soit ou sous toute forme que ce soit, par toute personne 

que ce soit, y compris leurs parents ou leur tuteur légal ;



  ا�ستخدام الأأطفال في التسوّل.ب(

�أطفال الأأمهات السّّجينات�أطفال الأأمهات السّّجينات
المادّّة المادّّة 3030

تتعهّّد الّدّول الأأطراف في هذا الميثاق ب�أن تكفل معاملة خاصّّة للنساء الحوامل 
والامهات المرضعات وللأأطفال الصّّغار الذين يتهمون �أو يدانون بسبب ارتكاب 

مخالفات للقانون الجنائي وتتعهّّد بوجه خاصّّ :
يجاد عقوبة �أخرى غير عقوبة السجن في جميع الحالات حين (أ  العمل على �إ

يصدر حكم ضدّ �أولئك الأأمهات،
 اتخاذ وتشجيع تدابير بديلة لسجن �أولئك الأأمهات بمؤسسة لإإصلاحهن،ب(
قامة �أولئك الأأمهات فيها،ج(  انشاء مؤسسات خاصّة لضمان �إ
 حظر سجن �أمّ مع طفلها،د(
 حظر �إصدار حكم بالإإعدام ضد �أولئك الأأمهات،(ه
 السهر على �أن يكون الهدف الأأساسي من نظام العقوبات هو الإإصلاح و(

عادة ت�أهيلها الاجتماعي. عادة الأأمّ �إلى داخل �أسرتها و�إ و�إ

مسؤوليات الأأطفالمسؤوليات الأأطفال
المادّّة المادّّة 3131

على كّلّ طفل مسؤوليات تجاه �أسرته وتجاه المجتمع والّدّولة وكّلّ جماعة معترف 
بها قانونيا وكذلك تجاه المجتمع الّدّولي ومن واجب كّلّ طفل حسب �سنّهّ وقدراته 

ومع مراعاة القيود المنصوص عليها في هذا الميثاق :
 �أن يعمل على تلاحم �أسرته وعلى احترام والديه ورؤسائه والأأشخاص 1-
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b) l’utilisation des enfants dans la mendicité.

Enfants de mères empoisonnées
Article 30

Les Etats parties à la présence Charte s’engagent à prévoir 

un traitement spécial pour les femmes enceintes et les mères de 

nourrissons et de jeunes enfants qui ont été accusées ou jugées 

coupables d’infraction à la loi pénale et s’engagent en particulier à :

a) veiller à ce qu’une peine autre qu’une peine d’emprisonne-

ment soit envisagée d’abord dans tous les cas lorsqu’une sentence 

est rendue contre ces mères ;

b) établir et promouvoir des mesures changeant l’emprison-

nement en institution pour le traitement de ces mères ;

c) créer des institutions spéciales pour assurer la détention 

de ces mères ;

d) veiller à interdire qu’une mère soit emprisonnée avec son 

enfant ;

e) veiller à interdire qu’une sentence de mort soit rendue 

contre ces mères ;

f) veiller à ce que le système pénitencier ait essentiellement 

pour but la réforme, la réintégration de la mère au sein de sa 

famille et la réhabilitation sociale.

Responsabilités des enfants

Article 31

Tout enfant a des responsabilités envers sa famille, la socié-

té, l’Etat et toute autre communauté reconnue légalement ainsi 

qu’envers la communauté internationale. L’enfant, selon son âge 

et ses capacités, et sous réserve des restrictions contenues dans 

la présente Charte, a le devoir :

a) d’œuvrer pour la cohésion de sa famille, de respecter ses 
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الم�سنيّن في كّل الظروف و�أن يساعدهم عند الاقتضاء.
 �أن يخدم جماعته الوطنيّة بوضع قدراته البدنيّة والعقلية تحت تصّرفها.2-
 �أن يحافظ على تضامن مجتمعه و�أمّته وتعزيز هذا التضامن.3-
 �أن يصون ويدعم القيّّم الثقافية الإإفريقيةّ في علاقاتها مع الأأعضاء الآآخرين 4-

في المجتمع بروح تنطوي على التسامح والحوار والتشاور والمساهمة في الرفاه 
الادبي للمجتمع.

 �أن يحافظ على الا�ستقلال الوطني لبلده وسلامة �أراضيه ويعزّزهما.5-
 �أن يساهم بقدر ا�ستطاعته وفي جميع الظروف وفي كافةّ الم�ستويات في 6-

تشجيع وتحقيق الوحدة الإإفريقية.

الجزء الثانيالجزء الثاني
الفصل الثانيالفصل الثاني

انشاء وتنظيم لجنة بش�أن حقوق ورفاه الطّّفلانشاء وتنظيم لجنة بش�أن حقوق ورفاه الطّّفل
اللّجّنةاللّجّنة

المادّّة المادّّة 3232
فريقية من الخبراء بش�أن حقوق ورفاه الطّّفل تسمى فيما ي�أتي  �إ تنش�أ لجنة 

»اللّجّنة« داخل منظمة الوحدة الإإفريقية لتعزيز وحماية حقوق ورفاه الطّّفل.
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parents, ses supérieurs et les personnes âgées en toutes circons-

tances et de les assister en cas de besoin ;

b) de servir la communauté nationale en plaçant ses capacités 

physiques et intellectuelles à sa disposition ;

c) de préserver et de renforcer la solidarité de la société et de 

la nation ;

d) de préserver et de renforcer les valeurs culturelles africaines 

dans ses rapports avec les autres membres de la société, dans un 

esprit de tolérance, de dialogue et de consultation, de contribuer 

au bien-être moral de la société ;

e) de préserver et de renforcer l’indépendance nationale et 

l’intégrité de son pays ;

f) de contribuer au mieux de ses capacités, en toutes circons-

tances et à tous les niveaux, à promouvoir et à réaliser l’unité 

africaine.

DEUXIEME PARTIE
Chapitre II

Création et organisation d’un comité sur les 
Droits et le Bien-être de l’enfant

Le Comité
Article 32

Un comité africain d’experts sur les Droits et le Bien-être 

de l’enfant ci-après dénommé «Le Comité» est créé auprès de 

l’Organisation de l’Unité Africaine pour promouvoir et protéger 

les Droits et le Bien-être de l’enfant.
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التشكيلالتشكيل
المادّّة المادّّة 3333

 تتكوّن اللجنة من �أحد عشر عضوا يتمتعون ب�أسمى صفات الأأخلاق والنزاهة 1-
والحياد والكفاءة بش�أن جميع المسائل المتعلقّة بحقوق ورفاه الطّفل.

 جتمع �أعضاء اللجّنة بصفتهم الشخصية.2-
 لا يجوز �أن تضمّ اللجّنة �أكثر من مواطن واحد من نفس الّدولة.3-

الانتخابالانتخاب
المادّّة المادّّة 3434

اللّجّنة بالاقتراع السري  ينتخب مؤتمر رؤساء الّدّول والحكومات �أعضاء 
فور سريان هذا الميثاق بناء على قائمة ب�أشخاص تقدّّمها الّدّول الأأطراف في هذا 

الميثاق لهذا الغرض.

الترش�يحاتلترش�يحات
المادّّة المادّّة 3535

يجوز لكّلّ دولة طرف في هذا الميثاق �أن تقدّّم مرشحين على الأأكثر، يجب 
�أن يكون المرشحون مواطنين في �إحدى الّدّول الأأطراف في الميثاق. عندما تتقدّّم 

دولة بمرشحين اثنين لا يجوز �أن يكونا مواطنين من نفس الّدّولة.

المادّّة المادّّة 3636
 يقوم الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيةّ بدعوة الّدول الأأطراف في هذا 1-

الميثاق �إلى تقديم ترش�يحاتها للجنة قبل الانتخابات ب�ستةّ شهور على الأأقلّ.
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Composition
Article 33

1. Le Comité est composé de onze membres ayant les plus 

hautes qualités de moralité, d’intégrité, d’impartialité et de com-

pétence pour toutes les questions concernant les Droits et le 

Bien-être de l’enfant.

2. Les membres du Comité siègent à titre personnel.

3. Le Comité ne peut comprendre plus d’un ressortissant du 

même Etat.

Election
Article 34

Dès l’entrée en vigueur de la présente Charte, les membres du 

Comité sont élus au scrutin secret par la Conférence des Chefs 

d’Etat et de Gouvernement sur une liste de personnes présentées 

à cet effet par les Etats parties à la présente Charte.

Candidats
Article 35

Chaque Etat partie à la présente Charte peut présenter deux 

candidats au plus. Les candidats doivent être des ressortissants de 

l’un des Etats parties à la présente Charte. Quand deux candidats 

sont présentés par un Etat, l’un des deux ne peut être national 

de cet Etat.

Article 36

1. Le secrétaire général de l’Organisation de l’Unité Africaine 

invite les Etats parties à la présente Charte à procéder, dans un 

délai d’au moins six mois avant les élections, à la présentation 

des candidats au Comité.
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عداد قائمة بالمرشحين حسب 2-  يقوم الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيةّ بإإ
بلاغها لرؤساء الّدول والحكومات قبل الانتخابات بشهرين  الحروف الأأبجدية و�إ

على الأأقلّ.

مدّّة الولايةمدّّة الولاية
المادّّة المادّّة 3737

لّا 1- عادة انتخابهم �إ  ينتخب �أعضاء اللجّنة لفترة خمس �سنوات ولا يوجز �إ
مرّة واحدة غير �أنهّ تنته�ي صلاحية �أربعة من الأأعضاء المنتخبين في الاقتراع الأأوّل 

بعد �سنتين وتنته�ي صلاحية �ستةّ �آخرين بعد �أربع �سنوات.
جراء قرعة لتحديد �أسماء 2-  عقب الاقتراع الأأوّل مباشرة يقوم رئيس المؤتمر بإإ

الأأعضاء المنصوص عليهم في الفقرة الفرعية )1( من هذه المادّة.
 يقوم الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقية بالّدعوة �إلى عقد الاجتماع 3-

الأأوّل للجنة بمقرّ المنظمة خلال الشهور ال�ستة التي تعقب انشاء اللجّنة ثم تجتمع 
اللجّنة كلمّا دعت الضرورة �إلى ذلك بناء على دعوة من رئيسها مرّة واحدة في 

ال�سنة على الأأقلّ.
هيئة المكتبهيئة المكتب

المّاّدة المّاّدة 3838
 تقوم اللجّنة بوضع نظامها الداخلي.1-
 تنتخب اللجّنة �أعضاء هيئة مكتبها لمدّة �سنتين.2-
 يتكوّن النصّاب القانوني من �سبعة �أعضاء في اللجّنة.3-
 في حالة تعادل الأأصوات يكون صوت الرّئيس هو المرجّح.4-
 تكون لغات عمل اللجّنة هي لغات العمل الرّسمية لمنظمّة الوحدة الإإفريقيةّ.5-
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2. Le secrétaire général de l’Organisation de l’Unité Africaine 

dresse la liste alphabétique des candidats et la communique aux 

Chefs d’Etat et de Gouvernement au moins deux mois avant les 

élections.

Durée du mandat

Article 37

1. Les membres du Comité sont élus pour un mandat de cinq 
ans et ne peuvent être rééligibles. Toutefois, le mandat de quatre 
des membres élus lors de la première élection prend fin au bout 
de deux ans et le mandat des six autres au bout de quatre ans.

2. Immédiatement après la première élection, les noms des 
membres visés à l’alinéa 1 du présent article sont tirés au sort 
par le président de la Conférence.

3. Le secrétaire général de l’Organisation de l’Unité Africaine 
convoque la première réunion du Comité au siège de l’Organisa-
tion, dans les six mois suivant l’élection des membres du Comité 
et, ensuite, le Comité se réunit chaque fois que nécessaire sur 
convocation de son président, au moins une fois par an.

Bureau
Article 38

1. Le Comité établit son règlement intérieur.
2. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans.
3. Le quorum est constitué par sept membres du Comité.
4. En cas de partage égal des voix, le président a une voix 

prépondérante.
5. Les langues de travail du Comité sont les langues officielles 

de l’OUA.
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خلو منصب العضوخلو منصب العضو
الماّّدة الماّّدة 3939

ذا �أصبح منصب �أحد الأأعضاء شاغرا لأأيّّ سبب من الأأ�سباب قبل انتهاء  �إ
فترة انتخابه ف�إن الّدّولة التي قامت بتعيين هذا العضو تتوىلّى تعيين شخص �آخر 
من بين مواطنيها لأأداء هذه المهمّّة خلال المدّّة المتبقية على انتهاء الانتخاب مع 

مراعاة موافقة اللّجّنة.

الأأمانةلأأمانة
المادّّة المادّّة 4040

يقوم الأأمين العامّّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيّةّ بتعيين �أمين للّجّنة.

الإإمتيازات والحصاناتالإإمتيازات والحصانات
المادّّة المادّّة 4141

يتمتّعّ �أعضاء اللّجّنة في ممارسة وظائفهم بالامتيازات والحصانات المنصوص عليها 
في الاتفاقية العامّّة بش�أن امتيازات وحصانات منظمة الوحدة الإإفريقيّةّ.

الفصل الثّاّلثلفصل الثّاّلث
جراءات الّلّجنة جراءات الّلّجنةولاية و�إ ولاية و�إ

الولايةالولاية
المادّّة المادّّة 4242

تتمثّلّ اختصاصات اللّجّنة فيما ي�أتي:
 دعم وحماية الحقوق المنصوص عليها في هذا الميثاق وخاصّة :(أ
جراء عمليات تقييم متعدّدة التخصّصات تتعلقّ 1-  تجميع الوثائق والمعلومات و�إ
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Vacance du poste de membre
Article 39

Si un membre du Comité laisse son poste vacant pour quelque 
raison que ce soit avant que son mandat soit venu à terme, l’Etat 
qui aura désigné ce membre en désignera un autre parmi ses 
ressortissants pour servir pendant la durée du mandat qui restera 
à courir, sous réserve de l’approbation de la Conférence.

Secrétariat
Article 40

1. Le secrétaire général de l’Organisation de l’Unité Africaine 

désigne un secrétaire du Comité.

Privilèges et immunités
Article 41

Dans l’exercice de leurs fonctions, les membres du Comité 
jouissent des privilèges et immunités prévus dans la Convention 
générale sur les privilèges et immunités de l’Organisation de 
l’Unité Africaine.

Chapitre III
Mandat et procédure du Comité

Mandat

Article 42

Le Comité a pour mission de :
a) promouvoir et protéger les droits consacrés dans la présente 

Charte et notamment :
i) rassembler les documents et les informations, faire procéder 

à des évaluations interdisciplinaires concernant les problèmes 
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بالمشاكل الإإفريقية في مجال حقوق وحماية الطّفل. وتنظيم الاجتماعات وتشجيع 
المؤسسات الوطنيّة والمحليّة المختصّة في مجال حقوق وحماية الطّفل وابداء وجهات 

نظرها وتقديم توصيات �إلى الحكومات عند الاقتضاء.
عداد ووضع مبادئ وقواعد ترمي �إلى حماية حقوق ورفاهية الطّفل في 2-  �إ
فريقيا. �إ
 التعاون مع المؤسسات والمنظمات الإإفريقيةّ الّدولية والإإقليمية الأأخرى المهتمةّ 3-

بتعزيز وحماية حقوق ورفاهية الطّفل.
 متابعة تطبيق الحقوق المنصوص عليها في هذا الميثاق وكفالة احترامها،ب(
 تفسير �أحكام هذا الميثاق بناء على طلب الّدول الأأطراف وهيئات ج(

منظمة الوحدة الإإفريقيةّ �أو �أية مؤسسة �أخرى تعترف بها المنظمة �أو دولة عضو،
ليها مؤتمر رؤساء الّدول والحكومات د(  القيام ب�أية مهمة �أخرى قد يعهد بها �إ

�أو الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيّة �أو �أية هيئة �أخرى تابعة للمنظمة.
تقديم التقاريرتقديم التقارير

المادّّة المادّّة 4343
لى اللجّنة 1-  تتعهد كّل دولة من الّدول الأأطراف في هذا الميثاق ب�أن تقدّم �إ

عن طريق الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقية تقارير بش�أن التدابير التي تكون 
قد اتخذتها لتنفيذ �أحكام هذا الميثاق وكذلك بش�أن التقدّم المحرز في ممارسة هذه 

الحقوق.
 خلال ال�سنتين اللتّين تعقبان نفاذ هذا الميثاق بالنّ�سبة للّدولة الطرف المعنيّة،(أ

 وبعد ذلك كّل ثلاث �سنوات.ب(
 كّل تقرير يتّم اعداده وفقا لهذه المادّة يجب:2-
 �أن يتضمّن معلومات كافية بش�أن تطبيق هذا الميثاق في البلد المعني،(أ
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africains dans le domaine des Droits et de la protection de l’en-
fant, organiser des réunions, encourager les institutions nationales 
et locales compétentes en matière de Droits et de protection de 
l’enfant, et au besoin, faire connaître ses vues et présenter des 
recommandations aux gouvernements,

ii) élaborer et formuler des principes et des règles visant à 
protéger les Droits et le Bien-être de l’enfant en Afrique,

iii) coopérer avec d’autres institutions et organisations afri-
caines internationales et régionales s’occupant de la promotion 
et de la protection des Droits et du Bien-être de l’enfant,

b) suivre l’application des droits consacrés dans la présente 
charte et veiller à leur respect;

c) interpréter les dispositions de la présente Charte à la de-
mande des Etats parties, des institutions de l’Organisation de 
l’Unité Africaine ou de toute autre institution reconnue par cette 
Organisation ou par un Etat membre;

d) s’acquitter de toute autre tâche qui pourrait lui être confiée 
par la Conférence des Chefs d’Etat et de Gouvernement, par le 
secrétaire général de l’OUA ou par tout autre organe de l’OUA.

Soumission des rapports

Article 43
1. Tout Etat partie à la présente Charte s’engage à soumettre au 

Comité, par l’intermédiaire du secrétaire général de l’Organisation 
de l’Unité Africaine, des rapports sur les mesures qu’ils auront 
adoptées pour donner effet aux dispositions de la présente Charte 
ainsi que sur les progrès réalisés dans l’exercice de ces droits :

a) dans les deux ans qui suivront l’entrée en vigueur de la 
présente Charte, pour l’Etat partie concerné;

b) ensuite, tous les trois ans.
2. Tout rapport établi en vertu du présent article doit:
a) contenir suffisamment d’informations sur la mise en œuvre 

de la présente Charte dans le pays considéré;



يته
ه فا

 ور
فل

الطّ
ق 

لحقو
ي 

فريق
 الإإ

اق
لميث ا

يته
ه فا

 ور
فل

الطّ
ق 

لحقو
ي 

فريق
 الإإ

اق
لميث ا

140

ذا اقتضى الامر العوامل والصعوبات التي تعترض تنفيذ ب( �إ �أن يبيّّن   
الالتزامات الواردة في هذا الميثاق.

 كّل دولة طرف تكون قد قدّمت تقريرا كاملا �إلى اللجّنة لن تحتاج في 3-
التقارير التي تقدّمها بعد ذلك �أعمالا للفقرة )-1�أ( من هذه المادّة �إلى تكرار المعلومات 

الأأسا�سية التي تكون قد قدّمتها من قبل.
البلاغاتالبلاغات

المادّّة المادّّة 4444
ن اللجّنة مؤهلة لتلقيّ البلاغات المتعلقّة بكّل مس�ألة يتناولها هذا الميثاق 1- �إ

�أو منظمة غير حكومية معترف بها من منظمة الوحدة  من كّل فرد �أو جماعة 
الإإفريقيةّ �أو من دولة عضو �أو من منظمة الأأمم المتحدة بش�أن �أية مس�ألة واردة 

في هذا الميثاق.
 ينبغي �أن يش�تمل كّل بلاغ موجه �إلى اللجّنة على اسم وعنوان صاحبه 2-

ويجري بحثه في الكتمان.
التحقيقاتالتحقيقات

المادّّة المادّّة 4545
لى �أية طريقة منا�سبة للتحقيق في �أية مس�ألة تتصل 1-  يجوز للجنة �أن تلج�أ �إ

بهذا الميثاق و�أن تطلب من الّدول الأأطراف �أية معلومات ذات صلة بش�أن تطبيق 
هذا الميثاق و�أن ت�ستخدم �أية طريقة منا�سبة للتحقيق من التدابير التي اتخذتها 

دولة طرف لتنفيذ �أحكام هذا الميثاق.
 تقدّم اللجّنة �إلى مؤتمر رؤساء دول وحكومات منظمة الوحدة الإإفريقيةّ 2-

خلال كّل دورة من دوراته العادية تقريرا عن �أنشطتها.
 تنشر اللّجنة تقريرها بعد درا�سته من قبل مؤتمر رؤساء الّدول والحكومات.3-
 تقوم الّدول الأأطراف بتوزيع تقارير اللجّنة على نطاق واسع في بلدانها.4-
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b) indiquer, le cas échéant, les facteurs et les difficultés qui 
entravent le respect des obligations prévues par la présente Charte.

3. Un Etat partie qui aura présenté un premier rapport complet 
au Comité n’aura pas besoin dans les rapports qu’il présentera 
ultérieurement en application du paragraphe 1 a) du présent article, 
de répéter les renseignements de base qu’il aura précédemment 
fournis.

Communications

Article 44

1. Le Comité est habilité à recevoir des communications 
concernant toute question traitée par la présente Charte, de tout 
individu, groupe ou organisation non gouvernementale reconnue 
par l’Organisation de l’Unité Africaine, par un Etat membre, ou 
par l’Organisation des Nations Unies.

2. Toute communication au Comité devra contenir le nom et 
l’adresse de son auteur et sera examinée de manière confidentielle.

Investigation
Article 45
1. Le Comité peut recourir à toute méthode appropriée pour 

enquêter sur toute question relevant de la présente Charte, deman-
der aux Etats parties toute information pertinente sur l’application 
de la présente Charte et recourir à toute méthode appropriée 
pour enquêter sur les mesures adoptées par un Etat partie pour 
appliquer la présente Charte.

2. Le Comité soumet à chacune des sessions ordinaires de 
la Conférence des Chefs d’Etat et de Gouvernement, un rapport 
sur ses activités.
3. Le Comité publie son rapport après examen par la Conférences 
des Chefs d’Etat et de Gouvernement.

4. Les Etats parties assurent aux rapports du Comité une large 
diffusion dans leurs propres pays.
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الفصل الراّّبعالفصل الراّّبع
�أحكام مختلفة�أحكام مختلفة

مصادر الإإ�ستلهاممصادر الإإ�ستلهام
المادّّة المادّّة 4646

ت�ستلهم اللّجّنة في �أعمالها من القانون الّدّولي المتعلّقّ بحقوق الانسان وخاصة 
�أحكام الميثاق الإإفريقي لحقوق الانسان والشعوب وميثاق منظمة الوحدة الافريقيّةّ 
والاعلان العالمي لحقوق الإإنسان والاتفاقية الّدّولية بش�أن حقوق الطّّفل وغيرها 
من الوثائق التي اعتمدتها منظمة الأأمم المتحدة والبلدان الإإفريقية في مجال حقوق 

الانسان وقيم التراث التقليدي والثقافي الإإفريقي.

التوقيع والتصديق والإإنضمامالتوقيع والتصديق والإإنضمام
والدخول حيّزز التنفيذوالدخول حيّزز التنفيذ

المادّّة المادّّة 4747
ن هذا الميثاق مفتوح للتوقيع عليه من الّدول الأأعضاء من منظمة الوحدة 1-  �إ

الافريقيةّ. 
فريقيةّ 2-  يعرض هذا الميثاق على الّدول الأأعضاء في منظمة الوحدة الإإ

ليه. تودع وثائق التصديق والانضمام �إلى هذا الميثاق  للتصديق عليه والانضمام �إ
لدى الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيةّ.

 يدخل هذا الميثاق حيّّز التنفيذ خلال الـ 30 يوما التي تعقب تلّّمس الأأمين 3-
�أو الانضمام من 15 دولة من  التصديق  الإإفريقيةّ لوثائق  الوحدة  العامّ لمنظمة 

الّدول الأأعضاء في منظمة الوحدة الإإفريقيةّ.
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Chapitre IV
Dispositions diverses
Sources d’inspiration

Article 46

Le Comité s’inspire du Droit international relatif aux Droits 
de l’homme, notamment des dispositions de la Charte africaine 
des Droits de l’homme et des peuples, de la Charte de l’Organisa-
tion de l’Unité Africaine, de la déclaration universelle des Droits 
de l’homme, de la Convention internationale sur les Droits de 
l’enfant et d’autres instruments adoptés par l’Organisation des 
Nations Unies et par les pays africains dans le domaine des Droits 
de l’homme ainsi que des valeurs du patrimoine traditionnel et 
culturel africain.

Signature, ratification ou adhésion, 
entrée en vigueur

Article 47

1. La présente Charte est ouverte à la signature des Etats 
membres de l’Organisation de l’Unité Africaine.

2. La présente Charte sera soumise à la ratification ou à l’ad-
hésion des Etats membres de l’OUA. Les instruments de ratifi-
cation ou d’adhésion à la présente Charte seront déposés auprès 
du secrétaire général de l’Organisation de l’Unité Africaine.

3. La présente Charte entrera en vigueur dans les 30 jours 
suivant la réception par le secrétaire général de l’Organisation de 
l’Unité Africaine des instruments de ratification ou d’adhésion de 
15 Etats membres de l’Organisation de l’Unité Africaine.

Amendement et révision
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التعديل والمراجعةالتعديل والمراجعة
المادّّة المادّّة 4848

 يجوز تعديل هذا الميثاق �أو مراجعته بناء على طلب مكتوب توجّّهه �أية 1-
من الّدول الأأطراف �إلى الأأمين العامّ لمنظمة الوحدة الإإفريقيةّ شريطة �أن يعرض 
التعديل المقترح على مؤتمر رؤساء الّدول والحكومات لدرا�سته بعد �أن تكون 
شعارها حسب الأأصول وبعد �أن تكون اللجّنة قد �أبدت  جميع الأأطراف قد تّم �إ

ر�أيها بش�أن التعديل المقترح.
 يعتمد كّل تعديل بالأأغلبية الب�سيطة للّدول الأأطراف.2-

�أجازته الدورة العادية السادسة والعشرون لمؤتمر رؤساء دول وحكومات �أجازته الدورة العادية السادسة والعشرون لمؤتمر رؤساء دول وحكومات 
منظمة الوحدة الإإفريقيّةّ ب�أديس �أباب-�أثيوبيا في شهر يوليو من �سنة منظمة الوحدة الإإفريقيّةّ ب�أديس �أباب-�أثيوبيا في شهر يوليو من �سنة 19901990.
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Article 48

1. La présente Charte peut être amendée ou révisée si un Etat 
partie envoie à cet effet une demande écrite au secrétaire général 
de l’Organisation de l’Unité Africaine, sous réserve que l’amen-
dement proposé soit soumis à la conférence des Chefs d’Etat et 
de Gouvernement pour examen après que tous les Etats parties 
en aient été dûment avisés et après que le Comité ait donné son 
opinion sur l’amendement proposé.

2. Tout amendement est adopté à la majorité simple des Etats 
parties.

Adoptée par la vingt-sixième Conference des Chefs d’Etat 
et de Gouvernement de l’OUA.

Addis Abéba, Ethiopie, juillet 1990.
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pension alimentaire aux frais d’entretien de l’enfant en pension alimentaire aux frais d’entretien de l’enfant en 

danger placé en dehors de la famille ou remis à un tiersdanger placé en dehors de la famille ou remis à un tiers

59

مرسوممرسوم  شروطشروط  وو  كيفياتكيفيات  مشركةمشركة  الملزمالملزم  بالنفقةبالنفقة  فيفي  

مصاريفمصاريف  التكفلالتكفل  بالطفلبالطفل  فيفي  خطرخطر  الموضوعالموضوع  خارجخارج  

الأسرة أو المسلم للغيرالأسرة أو المسلم للغير

Décret fixant les condition que doivent remplir les Décret fixant les condition que doivent remplir les 

personnes et les familles dignes de confiance pour la personnes et les familles dignes de confiance pour la 

sauvegarde de l’enfant en dangersauvegarde de l’enfant en danger

61
مرسوممرسوم  الشروطالشروط  الواجبالواجب  توفرهاتوفرها  فيفي  الأشخاص الأشخاص 

الجديرين بالثقة لرعاية الطفل في خطرالجديرين بالثقة لرعاية الطفل في خطر

Convntion des Droits de l’enfantConvntion des Droits de l’enfant 64 إتفاقية حقوق الطفلإتفاقية حقوق الطفل

 - Déclarations interprétatives à la convention        

        intretnationale sur les droits de l’enfant

 - Protection facultatifs

94
التصريحات التفسيرية الخاصة بالإتفاقية    - 

             الدولية لحقوق الطفل
البروتوكولات الإختي�ارية- 

• Concernant la ventes d’enfants,la prostitution 

         des enfants et la pornographie mettant en scéne 

         des enfants

97 * بشأن بيع الأطفال و إستغلال الأطفال     
             في البغاء و في المواد الإباحية

• Concernant l’implication des enfants dans des

         conflits armés
106 * بشأن إشراك الأطفال في  المنازعات      

             المسلحة
Charte Africaine des Droits et du Bien-être de 
l’enfant

114 الميث�اق الإفريقي لحقوق الطّّفل الميث�اق الإفريقي لحقوق الطّّفل 
ورفاهيت�هورفاهيت�ه

 -  Droits et Devoirs 116 الحقوق والواجبات- 
 - Création et organisation d’un comité sur les 

        droits et le Bien-être de l’enfant  
135 إنشاء وتنظيم لجنة بشأن  حقوق- 

            ورفاه الطّّفل
 - Mandat et procédure du comité 138 الولاية وإجراءات الّلجنة- 
 - Dispositions diverses 141 مصادر  الإستلهام- 


